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DE GRISELDIS-NOVELLE IN HET NEDERLANDSCH l ). 


In deze eerste sectie-vergadering van de Maatschappij der 
Nederlandsche Letterkunde alhier, waardoor het Bestuur, in¬ 
gevolge de in het vorige jaar genomen besluiten, de belang¬ 
rijkheid en daardoor de aantrekkelijkheid hoopt te vermeer¬ 
deren der jaarlijksche vergadering, heb ik, gaarne bereid om 
tot dit goede doel naar vermogen mede te werken, op mij 
genomen, eenige oogenblikken te spreken over een onderwerp, 
ontleend aan de eene helft der door de Maatschappij beschermde 
en bevorderde vakken, de ndl. taal- en letterkunde. Ik heb daartoe 
gekozen het u aangekondigde onderwerp, vooreerst omdat het 
mij gelegenheid gaf, om op ongezochte wijze de beide u ge¬ 
noemde onderdeelen van mijn veld van weten schappelijk onder¬ 
zoek zusterlijk te vereenigen, en ten tweede omdat, ook na 
hetgeen over dit onderwerp in monographieën en inleidingen 
is te boek gesteld, er nog wel het een en ander, dat minder 
bekend of zoogoed als geheel onbekend v is, is mede te deelen, 
en daarin van het aandeel, dat ons land in dezen aan de 
»History of Fiction” heeft, bijna in het geheel niet gespro¬ 
ken wordt. Het schijnt mij gepast — en tevens in het be¬ 
lang der wetenschap — toe, dat wij dan zelf aanvullen, wat 
anderen onvermeld hebben gelaten. Dat ik dit onderwerp vrij 
volledig kan behandelen, en ik u allerlei nieuws of althans 
minder bekende bijzonderheden kan mededeelen, heb ik te 


1) Als inleiding op eene uitgave van een ongedrnkten Griseldis-tekst laat ik voor¬ 
afgaan eene — hier en daar bekorte — mededeeling, gehouden in de Sectievergadering 
van de Maatschappij der Nederlandsche Letterkunde (8 Juni 1897). 
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danken aan een nu reeds overleden lid onzer maatschappij, 
wiens naam het mij een voorrecht en een plicht is hier met 
erkentelijkheid en waardeering te noemen, den zoo noodlottig 
aan zijn einde gekomen dichter en geleerde Honigh. Deze had 
voor het onderwerp, dat ik thans met u bespreek, allerlei bouw¬ 
stoffen verzameld, die hij eerlang tot een geheel hoopte te 
verwerken. Wat hij had bijeengebracht is mij op mijn verzoek 
— het voornemen van den overledene was mij bekend — met 
groote welwillendheid door zijne weduwe afgestaan, en daar¬ 
van is met erkentelijkheid door mij gebruik gemaakt bjj de 
behandeling van het onderwerp, waartoe ik thans overga. 

De Griseldis-novelle behoort tot de in de middeleeuwen meest 
verbreide en verspreide romantische stoffen. Wij vinden haar 
het eerst opgeteekend in het allerlaatste verhaal van Boccacio's 
Decamerone onder den titel Griselda . Hoe de schrijver aan zjjne 
stof is gekomen, is onzeker. Eene oudere bewerking is niet ge¬ 
vonden. De meeste waarschijnlijkheid heeft de onderstelling, dat 
Boccacio eene mondelinge volksoverlevering heeft te boek ge¬ 
steld f waaraan eene ware geschiedenis kan ten grondslag liggen: 
dat hij de stof zelf zou hebben bedacht, is, zoo niet onmoge- 
ljjk, dan toch zeer onwaarschijnlijk. Dit punt is behandeld in 
de belangrijke monographie van Dr. F. von Westenholz, Die 
Griseldü-Sage in der Literaturgeschichte (Heidelberg, 1888 ), 
waarin een hoogst verdienstelijk bibliographisch en aesthetisch- 
litterarisch overzicht wordt gegeven van verscheidene bewer¬ 
kingen der stof in verschillende landen van Europa. De tocht, 
die de vertelling door de Europeesche letterkunde heeft gemaakt, 
is door een land- en tijdgenoot van Boccacio voorbereid, en 
wel door niemand minder dan door Petrarca, die haar in sier¬ 
lijk Latijn heeft bewerkt onder den titel: »De Obedientia ac 
Fide uxoria Mythologiei” ! ). Deze bewerking is in de litteratuur 
van het middeleeuwsche West-Europa opgenomen, en de vrucht- 


1) Opgenomen in de uitgave van Petrarca's Opera Latina (Bazel 1564), bl. 641 
—546. 
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bare moeder geworden van tal van andere bewerkingen en om¬ 
werkingen zoowel in poëzie als in proza, episch zoowel als 
dramatisch. 

De inhond der novelle mag als bekend worden vooronder¬ 
steld, en voor de ontleding der karakters verwps ik naar het 
bovengenoemde werk van Yon Westenholz, en naar Dnnlop, 
Hiatory of Fiction , dl. 2, bl. 146. Het is mpn plan niet, te 
onderzoeken of de groote kenner der Middeleenwsche roman¬ 
tiek gelijk heeft met zpne bewering: >The story of Boccaccio 
seems hardly deserving of so much popularity and imitation.” 
Wijf willen zelfs niet beweren dat hij geheel ongelijk heeft als 
hp zegt: »it may be doubted, whether the emotions to which 
the story of Boccaccio gives rise, are at all different from those 
which wonld be excited by an execution on the rack.” Ook 
willen wp niet de vraag beantwoorden of de lijdzaamheid eener 
liefhebbende echtgenoot en moeder zoover behoort of behoeft 
te gaan als van deze Griseldis. Vóór alle dingen willen wij er 
aan gedachtig zpn, onzen letterkundigen smaak niet aan de 
Middeleeuwen op te dringen, noch ook de middeleenwsche 
letterkunde naar onze begrippen van smaak, karakterteekening 
en compositie te beoordeelen. Wat wij te doen hebben is, 
vooreerst de buitengewone populariteit der vertelling te erkennen, 
en ten tweede hare verklaring te zoeken. En het komt mp voor 
dat deze gemakkelijk te vinden is. 

Het behoeft ons niet te verwonderen, dat het beeld van de 
onder alle zielelijden geduldige echtgenoote, van de gefolterde, 
doch onder alle folteringen hare gemoedsrust en waardigheid 
behoudende, vrouw op de middeleeuwsche beschouwers eene 
groote bekoring uitoefende, en dat het verhaal van haar leed 
en haar geduld onder de in de middeleeuwen geliefde vertel¬ 
lingen behoorde. Doch niet minder moest een dramatisch effect 
hebben het verhaal der lotgevallen van de heldin, die van een 
armoedig doch rustig leven in de hut van haar vader tot eene 
hooge waardigheid in een pileis wordt geroepen, maar daar niet 
vindt het geluk, dat zij daarvan slechts aarzelend dorst verwach- 
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ten; die, als de beker van baar lijden overloopt, zich teruggebracht 
ziet in haren vroegeren toestand, om dan weder kort daarna in 
werkelijkheid het driedubbele geluk te genieten eener liefhebbende 
moeder, eener aangebeden echtgenoot en eener gevierde lands¬ 
vrouw. Voorwaar, zoo ergens, dan waren hier voorhanden de 
motieven van »staatsverandering" en > lotwissel”, van die » peri¬ 
petie”, welke men in elk rechtgeaard treurspel nog in de 17 do 
eeuw verlangde (vgl. Jonckbloet, Oesch . d. N. Lett. in de 17* 
eeuw, dl. 2, bl. 213). Ook moet men bg de beoordeeling der 
populariteit van de Griseldis-novelle niet vergeten — een punt, 
waarop men tot heden nog niet genoeg heeft gelet, — dat 
Griseldis een door de Kerk aangeprezen voorbeeld was van lijd¬ 
zaamheid en onderwerping, en dat de vertelling aan den dub¬ 
belen eisch van »delectare” en »prodesse”, van het »utile dulci” 
voldeed. Reeds Petrarca knoopte aan zijn verhaal eene morali¬ 
satie vast, waarin hij zeide, dat hg de vertelling had te boek 
gesteld, »non tam ideo, ut matronas nostri temporis ad imi- 
tandam hujus uxoris patientiam, quae mihi vix imitabilis vide- 
tur '), quam ut legentes ad imitandam saltem foeminae con- 
stantiam excitarem, ut quod haec viro suo praestitit, hoe 
praestare Deo nostro audeant, qui licet (ut Jacobus ait Apos- 
tolus) intentator sit malorum, et ipse neminem tentet 
abunde ergo constantibus viris asscripserint, quisquis is fuerit 
qui pro Deo suo sine murmure patiatur, quod pro suo mortali 
conjuge rusticana haec muliercula passa est**. 

Dat werkelijk de Kerk aan deze vertelling om hare zedeles 
en hare »toepassing” hare goedkeuring heeft geschonken, haar 
als het ware met haar stempel heeft gewaarmerkt, kan uit 
niets beter blgken dan uit het feit, dat de twee mnl. hss., 
waarin de Griseldis-novelle is vervat, beide zijn gevonden in 
bundels van kerkelijke of stichtelijke literatuur. Het eene, uit¬ 
gegeven door Gallée in het Tijdschr. voor T . en Lett ., dl. 4, 

1) Niet, gelijk eene Dnitaehe bewerking heeft, aangehaald bij Westenbolz, bl. 80, 
als »ein herrliches exempel der geduld und demuth, sonderlich fürjene weiber, welche 
nngerathene marnier haben”. 
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bl. 1 vlgg., waarvan de titel: »Griseldis histori mit eynre 
geestlike bedudenisse” alleen reeds duidelijk spreekt, is gevon¬ 
den, samengebonden met geschriften, als » Van drie krachten 
der ziel*', » Van bet wezen Gods*', >Sanctus Thomaes boeck van 
Aquynen van den godliken manieren ofte seden”, > Maria-le¬ 
genden”, enz. Zie de volledige beschrijving van het hs., dat in 
de boeker jj onzer Maatschappij berust, in Catal. dl. 1 (hss.) 
bl. 80. Het andere, nog zoogoed als onbekend, waarop ik 
straks terugkom, berust in het Museum Westreeno-Meerman- 
nianum te ’s-Gravenhage, en is samengebonden met een leven 
van St. Elisabeth van Thuringen en met een verhaal der passie 
van den H. Adriaan. Van de buitengewone populariteit van 
het verhaal zal ik u in enkele trekken een denkbeeld trachten 
te geven. 

In Duitschland zijn na het midden der 15 de eeuw twee van 
elkander onafhankelijke vertalingen van Petrarca's bewerking 
van Griseldis gemaakt, de eene uitgegeven door C. Schröter, 
in Afittheüungen der D. Geselhch . zur Erforechung vaterl. Spr. 
u. Alt, 5 Band, 2 Heft (1872), de andere volgens mededee- 
ling van Schröter, bewaard in hss. te Donaueschingen, Heidel- 
berg en München. De laatste is van de hand van Heinrich 
Steinhowel, welke het eerst in 1471 te Augsburg in f°. werd 
gedrukt, en deze werd de grondslag voor de Duitsche volks¬ 
boeken, waarvan er door Kohier in Ersch en Gruber’s Encyclopedie 
op Griselde niet minder dan 16 in f°, 4° en 8° wordenopge- 
somd, de laatste van 1620. Ook in Frankrijk zjjn twee oude verta¬ 
lingen opgesteld, die beide als volksboeken (in 1500±en 1522) 
zgn gedrukt, en tot op onzen tjjd herdrukt, o. a. door Nisard 
in zgn >Histoire de livres populaires”, 2 d * uitg. (Parjjs, 1864), 
en eene andere, onder den titel le Mirouer des femme* vertueuses , 
door Crapelet (Parijs, 1840). Van de Engelsche bewerkingen 
is de oudste die van Chaucer in zgn Canterbury Taks, waarin 
de vertelling naar Petrarca aan »The clerc of Oxenford” wórdt 
in den mond gelegd: ook daar is de geschiedenis van Patiënt 
Grüsell, op verschillende wijzen bewerkt, een geliefkoosd onder- 
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werp voor balladen geworden. Verder worden ons volksboeken 
vermeld uit Denemarken en Zweden, vertellingen (Marchen) 
uit Duitschland, Denemarken, Rusland en Usland, en drama¬ 
tische bewerkingen uit Engeland, Duitschland (in de 16 de eeuw 
van Hans Sachs, in de 19 de van Friedrich Halm), Spanje (Lope 
de Vega), Frankrijk en Italië. Ik kan dit alles slechts aan¬ 
stippen en verwijs voor het bibliographisch overzicht der uit¬ 
gebreide litteratuur over het onderwerp naar het belangrjjke 
artikel van Kohier in Ersch en Gruber's Encyclopedie en het 
straks genoemde boek van Von Westenholz. Alleen wil ik nog 
vermelden, dat eene bewerking van de novelle in het Magy- 
aarsch onder den titel »Griseld és Valter Markgróf története”, 
nog in 1863 te Pesth is herdrukt: een exemplaar er van berust 
in de bibliotheek onzer maatschappij. 

Iets uitvoeriger wil ik stilstaan bij het aandeel dat ons land 
heeft gehad aan de verbreiding van deze in de middeleeuwen 
geliefkoosde stof, welke een plaatsje zou hebben verdiend in 
Rogge’s bundel »Sproken en vertellingen uit de middeleeuwen 9 '. 

Allereerst noem ik een tot heden zoogoed als onbekend 
hs., berustende in het Museum Meermannianum te ’s-Graven- 
hage (aldaar onder n° 42 bekend). Het is een klein 8°, ge¬ 
schreven op perkament, en — geljjk ik reeds boven zeide — 
in één bundel vereenigd met St. Elisabeths leven (81 f») en 
Adriaens Passie (24 f 08 ). Dan volgt als derde stuk, afzonderlijk 
genummerd, de geschiedenis vau Griseldis, op 20 f 08 . Omtrent 
de herkomst van het hs. is mij niets bekend; den ouderdom 
zou ik stellen op omstreeks 1400. Dat de schrijver een klooster¬ 
broeder is geweest, zouden wij om den inhoud der eerste stukken 
van het hs. van te voren verwachten, doch het wordt ons ten 
overvloede uitdrukkelijk verzekerd. Op f°. 2 v°. van het leven 
van St. Elisabeth (van Thuringen) zegt de schrijver: Ic Dirc, 
priester, een brueder van den prediker oorde, die alre mynste 
ende onweerdichste ende geboren wt Duringen, older dan sestich 
jaer, vervullet inder oorden XLII jaer, beghan te scriven dit 
teghenwoordighe boecsken; dese dinghe ver tellede (overpeinsde) ic 
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in mynen herten ende screef sy alle allene mit mijnre eyghenre 
hant, dat dicwile mine oghen verduysterden”. Genoemde Domini¬ 
caan heeft zijn aanleg voor stichtelijke en moraliseerende bespie¬ 
gelingen duidelijk getoond door aan zgn onderwerp, eene vrjj 
getrouwe vertaling van Petrarca’s Latijn, eene » voorsprake” toe 
te voegen met een afzonderleken titel: »Hier beghint die voor¬ 
sprake eenre hystoriën van wonderliker lijdsamheit, stantafticheit 
ende trouwen eens wives, Griseldis genoemt”. Van welken aard 
deze moralisatie is, moge u de volgende aanhaling duidelgk 
maken: »Bi deser hystoriën machmen merken ene forme gheest- 
liker echtschap tusschen god ende der getrouwer sielen, die alle 
eertsche dinge versmadende Gristum verkiest tot enen brudegom. 
Ende die mach weten dat haer toebehoort alsulke trouwe ende 
ghelatenheit te bewisen Cristo haren brudegom, als sie hier een 
schgn van vindet in desen vrouwenaem”. Over het algemeen 
heeft de vertaler zich behoorlek van zijne taak gekweten; slechts 
op enkele plaatsen heeft hij het Latijn niet goed begrepen en 
den zin niet zeer juist weergegeven. Zoo heeft hg f. 5 r de lat. 
woorden: >dapes fortunae congruas praeparabat” vertaald door: 
»sie plach alsulke toespisen te reyden als oor die aventure ver¬ 
leende”, in plaats van »de in zulk een armoedig huishouden 
gewone spijzen”; het woord nuptiae vertaalt hij te onrechte door 
het mv. brulochten; op f°. 8 r geeft hij lat. >publica etiam obi- 
bat officia viro absente” weer door »sie handelde ooc die wt- 
wendige ambte, die den lande anginghen”. Aequitas iudicii wordt 
op dezelfde bl. vertaald door gelijcheit der ordele in plaats van 
billijkheid of onpartijdigheid; rigorem propositi (f. 10 r) door 
»stivicheit sijns begrepenen gemoedes” in plaats van *djns 
opsatsexcusata necesdtate parendi (f. 12 6) door »welke hem te 
male seer ontschuldigde van der noot gehoorsam te wesen”, 
waar hg necesdtate en necessitati heeft verward; f. 13 v zweeft 
een zin, die met nochtant begint, in de lucht, omdat de lat. 
zin: »quo se ille vir alioquin clarus et suis charus mulMs in- 
famem odiosumque reddiderat” onvertaald is gebleven. Den naam 
van den »comes de Panico” of »Panicius comes” bg Petrarca, 
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den zwager van Walterius, vertaalt hij, als ware het een be¬ 
paalde titel, door panicgrave. Doch eene enkele maal ook brengt 
hij eene verbetering, of althans eene niet ongeschikte veran¬ 
dering, aan, nl. f° 10 r, waar het lat. »suspecta viri fama, 
suspecta facies, suspecta hora, suspecta erat oratio*' door den 
vertaler, die het wenschelijk vond het telkens herhaalde sus» 
pecta af te wisselen, wordt weergegeven door: »die heimelike 
(geheimzinnige) bode ( die Griseldis dochtertje kwam opeischen ), 
sijn versette (strak, somber , eig. mismaakt) aensicht, die ure 
des nachtes ende sine redene was een groot teyken des archsten 
gevende (deed haar het ergste verwachten )”. 

De taal van Dirc den Dominicaan is oostelijk getint, zooals 
blijkt uit vormen als solde, wolde , olt , olderdom, oltheit , oor 
(haar), to, seligen , wonschen. Deze eigenaardigheid kan niet 
worden gesteld op rekening van zijne Thuringsche geboorte, 
waar een niet zuiver Nederduitsch dialect werd gesproken, 
maar behoort tot den mnl. tongval, dien de vertaler had aan¬ 
geleerd, en dien hij zeer goed kende en schreef. Ongetwijfeld 
is die in het oosten van ons land te zoeken, doch het is mjj 
niet bekend, waar omstreeks 1400 in die streken een Domini¬ 
caner klooster te vinden was, waarin onze Dirc het hs. kan 
hebben geschreven. De tekst kwam mij belangrijk genoeg voor 
om hem achter deze voorafgaande opmerkingen te doen af¬ 
drukken: het dialect, waarin de door Gallée bekend gemaakte 
redactie der novelle is geschreven, is te zoeken buiten de 
eigenlijke grenzen van ons vaderland; wij hebben dus hier de 
oudste opteekening van de Griseldis-novelle in het — eenigszins 
oostelijk getinte — Middelnederlandsch. 

Geljjk in elk nieuw hs. zijn ook uit dit weder enkele niet 
onbelangrijke bijdragen opgeteekend voor de kennis van onzen 
mnl. woordenschat, met name van het oostmnl. Ik vond een 
voorbeeld van aensaten (1 r) in den zin van schikken , regelén , 
beschikken: »dat haer (der ziel) onse here also behage, dat hijs 
haer nyet verdarven en konne, hoe h jjt mit haer aensatet (wat 
hij ook over haer beschikt )”. Aensaten was tot heden slechts 
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eenmaal gevonden, nl. in een bij Nijhoff, Gedenkw. v. Gelderl . 
2, 119 gedrakten > landvrede tusschen Gelre en Kleef* van 1359. 
Ik teekende er uit op oorspröne voor »de bronnen eener rivier", 
dat in deze oorspronkelijke opvatting in het Mnl. nog slechts 
zelden gevonden is, gelijk uit het art. oorsprong in het Ndl. 
Wdb. blijkt; loosslaen (4 r) voor frustrari, aenschinen (8 r) voor 
affulgere , barvicheit (bervicheit, 1 v) voor humanitas . Nog twee 
merkwaardige woorden vermeld ik, vooreerst nyeplichtich (13 v) 
en nyeplichticheit (9 r, 11 u) voor zonderlingheid of ook nieuws¬ 
gierigheid ; f. 19 r wordt voor hetzelfde begrip curioos gebruikt. 
Het woord staat in denzelfden zin opgeteekend in het Mnd. 
Wdb. van Schiller en Lübben, en is tot heden slechts gevon¬ 
den : het bnw. nyeuplechtich in den zin van nieuwmodisch of 
vreemd in de vert, van Bernaerdus’ Sermoenen , Somerst . 157 c?; 
het znw, in dezelfde Serm. ( Winterst. 94 b) verbonden met 
sonderlincheit , en in het Biënb. (172 c?) verbonden met curio - 
sicheit. Ten tweede het bnw. wloemich , d. i. verward, lat. turbi- 
dus , hier van een slaap gebruikt, benauwd , door benauwde 
droomen gekweld . Vgl. mnd. wlöm, wlómen, wlómich t wlóminge 
bij Lübben. 

Ongeveer ter zelfder tijd, wellicht iets later, werd dezelfde 
vertelling van Petrarca in een ander klooster, buiten de ooste¬ 
lijke grenzen van ons land, bewerkt in een nog veel sterker 
Saksisch gekleurd dialect. Het hs., deels perkament deels papier, 
is ontdekt door Gallée, en berust thans in de boekerij onzer 
Maatschappij. Gallée heeft den tekst der Griseldis-noveile, die 
hier, evenals in het boven beschreven hs., met verschillende op¬ 
stellen van kerkeljjken en stichtelijken aard tot één boekdeel is 
vereenigd, uitgegeven in dit Tijdschrift dl. 4, bl. 1 vlgg. Vol¬ 
gens hem kan het hs. gediend hebben om de vrome zusters 
van het eene of andere klooster gedurende den maaltijd bezig 
te houden, en zal men mogen aannemen, dat het door den 
rector van een klooster, waar zich voornamelijk nonnen, uit 
de oostelijke provinciën en de daaraan grenzende streken van 
ons land geboortig, bevonden, verzameld is. Sommige der stichte- 
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lijke tractaten zijn waarschijnlijk uit de eerste helft der 15 d ® 
eeuw, waartoe dus met eenigen grond ook de tekst der Griseldis- 
novelle mag gebracht worden. De taal is, gelijk ik reeds zeide, 
zeer sterk Saksisch gekleurd, en volgens Gallée, den uitstekenden 
kenner en gelukkigen beoefenaar van het Saksische dialect, is 
het verhaal in eene der tongvallen buiten de oostelijke gren¬ 
zen van ons land opgesteld. Wat den inhoud betreft, is 
het meer eene vrije bewerking dan eene vertaling van Pe- 
trarca, naar een der in de middeleeuwen in ons land bekende 
hss., waarvan er o. a. drie berusten op de Universiteits-Biblio- 
theek te Utrecht. De personen heeten hier Gualterue , Jannicol 
(»off Jan Nycol nae onsen duytschen”: merkwaardig is dat ook 
fra. hss. Jean of Jehan de Nicole hebben, en in aansluiting 
daaraan onze volksboeken Jan de Nicole ), Grieüdie en die greve 
van Bononyen (of ook alleen eyn greve , voor die greve van 
Panico ). In de plaatsbepaling is een tamelijk groot verschil. 
Het heet hier: »In Ytaliën ynt ghebercht omtrent by Venediën 
was wanner eyn groot lantsheer, gheheiten Galterus", terwgl 
in het andere hs. en in Petrarca uitdrukkelijk West-Italië 
en de bronnen van de Po worden genoemd. 

Nog één punt van verschil in de bewerking vermeld ik. Ter¬ 
wijl in hs. A. (het eerstgenoemde) aangaande de opneming 
van Janicola”, »quam hactenus neglexisse visus erat” (Petrarca), 
in het paleis aan het slot van het verhaal gezegd wordt, dat 
het geschiedde opdat hg zijn wantrouwen in de ongelijke echt¬ 
verbintenis zou laten varen, wordt hier niet dit, maar juist 
het vroegere niet-opnemen gemotiveerd met de woorden: »den 
hie alsus langh yn synen armen huysken gelaten haed, op dat hie 
oen yn synen opsaett aen deer dochter nyet hynderlick en weer." 

Nog eene derde middeleeuwsche proza-bewerking bezitten wij 
en wel in een Incunabel, gedrukt bij Jacob van Breda te De¬ 
venter in de laatste jaren der 15 d « eeuw. Van dezen druk zgn 
volgens Campbell, Annales bl. 390, twee exemplaren bekend, 
één in de stadsbibliotheek te Haarlem, en één, vroeger in het 
bezit van den Senator Vergauwen te Gent, volgens welk exem- 
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plaar »die Historie yan der goeder yroawen Griseldis, die een 
8pieghel is gheweest yan Patientiën” in 1849 door Dr. D. J. 
van der Meersch op nieuw is uitgegeyen voor de Vlaamsche 
Bibliophilen. Het yerhaal is hier yoor het eerst in hoofdstukken 
afgedeeld, hier en daar yerkort, en waarschijnlijk niet rechtstreeks 
uit het Latijn yertaald, maar uit eene der ofra. bewerkingen 
der noyelle. Dit bljjkt yooreerst hieruit, dat de yader yan Gri¬ 
seldis hier Jan Nycole en Jan de Nycole genoemd wordt, maar 
vooral uit het feit, dat de zwager yan Walterus niet»grave van 
Bononiën” maar »grave van Buenen*' genoemd wordt: voor 
het Italiaansche Bononia of Bologna is het Fransche Boulogne 
(ook bij Chaucer Boloygne) in de plaats gesteld, en van deze 
laatste stad is de gewone mnl. benaming j Boenen. Zie b.v. Invent 
v . Brugge , Table des norm delieux , 195, waar men verscheidene 
plaatsen kan vinden, en Spieghel, HerUpieghel , bl. 217, waar 
*Buyn8che mê”, d. i. »mede ( honingdrank ) uit Boulogne” wordt 
vermeld. Indien ik mij naar aanleiding van dezen tekst ééne taal¬ 
kundige bijzonderheid mocht veroorloven, dan zou het deze zijn, 
dat de door Kil. voorgestelde afleiding van het znw. maerte , 
dienstbode, van de bjjbelsche Martha , welke meermalen is be¬ 
streden of althans gewantrouwd, krachtig gesteund wordt door 
de ald. bl. 21 voorkomende woorden van Griseldis: >in uhuys, 
daer ghi my maectet een vrouwe, heb ic altoos in mjjn hert ende in 
m{jn ghepeys geweest als Martha ende een bode ende niet anders.” 

Als vierde proza-bewerking in onze taal noem ik de verta¬ 
ling van Coornhert, in zijne >Vijfügh Lustighe Historiën oft 
Nieuwigheden Joannis Boccatii”, waarin de laatste vertelling de 
geschiedenis bevat en beschrijft van Griseldis. Doch, gelijk reeds 
de titel aan wijst, is de tekst niet, als de boven genoemde be¬ 
werkingen , naar Petrarca bewerkt, maar naar het oorspronke¬ 
lijke Italiaansche, evenwel door tusschenkomst eener oudfransche 
bewerking: de vader van Griselda heet hier niet Janicol of Jean 
Jtficole , maar Jehannot of Johannot , doch ik ben niet in staat 
te zeggen, of deze naam ook in eene ofra. bewerking v voor¬ 
komt , en of daaruit het oorspronkelijk van Coornhert’s vertaling 
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bljjkt; in den »Mirouer des femmes vertueuses” heet hg Jan- 
nicolle ; in de fra. prototype der ndl. volksboeken Jean {dé) Ni - 
cole . De gang van het verhaal is geheel dezelfde als die in de 
boven genoemde bewerkingen, en vertoont natuurljjk niet de 
afwijkingen, die Petrarca in de zijne heeft aangebracht: ik zal 
ze hier niet aangeven, maar verwjjs naar het verschil in de 
bewerkingen van Boccacio en Petrarca naar het boven genoemde 
boek van Von Westenholz. 

In dichtmaat is de Griseldis-novelle bewerkt door den dichter 
van Der Minnen Loop , Dirk Potter, Boek IV, 1095—1266. 
Dat het öf, volgens Potters gewoonte, eene zeer vrjje bewerking 
is van de stof, öf dat Potter’s bron eene andere dan de ons 
bekende moet geweest zijn, blijkt vooreerst uit de namen: de 
geschiedenis speelt niet in Italië , maar in Achaje ; de mark¬ 
graaf Wouter van Salucen is hier een ridder Orphaen , Janicol 
heet hier Arlamoen , en de heldin niet Grüeldis , maar Lympiose . 
In Dunlop’s Hut . of Fiction is geen overeenkomstige naam te 
vinden. Waarschijnlijk heeft Potter, gelijk hij wel meer doet, 
de namen opzetteljjk veranderd en zijn ze dus van hem afkom¬ 
stig. Ook in de bewerking zelve, welke Huet in zijn „Land van 
Rembrandt”, dl. 1, bl. 269 vlgg., eenige voor Potter vereerende 
bladzijden in de pen heeft gegeven, vindt men sterke afwij¬ 
kingen ; met name is de ontknooping geheel anders. Terwijl bjj 
Petrarca en in de bewerkingen naar hem moeder en dochter op 
hetzelfde oogenblik door den vader worden bekend gemaakt 
met de ware toedracht der zaak, wordt hier de dochter van te 
voren door haren vader ingelicht, en is zij het die aan hare 
moeder de haar toekomende eereplaats aan de zijde van haren 
gemaal teruggeeft. >Die heer”, heet het bjj hem, 

ruynde een luttel rait haer. 

Doe Lympiose quam aldair 
Ende woude der vrouwen eeren, 

Sprack die vrouwe voor alden heren: 

• .,Moeder, ghi solt sitten hier, 

Ende io sal u dienen schier.” 


Digitized by v^ooQle 



De Griseldis-Novelle in het Nederlandach 


13 


Het spreekt vanzelf, dat bij Potter de toepassing op de gees¬ 
telijke liefde ontbreekt; wèl moraliseert hij volgens zjjne ge¬ 
woonte, doch hij verheft zich niet boven het aardsche. Zijne 
zedeles luidt aldus: 


Dit wan Lympiose, die goede, 

Mit verdraoh ende simpelen moede 
Ende mit onderdanigher doocht. 

Dat si hoochlijo bleef verhoocht. 

Had si ghetoioht onwaerdicheit, 

Boosheit ende onwillicbeit 

Ende hadde willen wederstaen 

Die bode (geboden ) die hi hadde ghedaen, 

So had hise te mael begheven 
Ende hadse slechs te mael verdreven. 

En de slotsom der alledaagsche beschouwing, waarin noch 
aan de tyrannie van den man noch aan het moederlijk ge¬ 
voel der vrouw wordt gedacht, is daarmede geheel in overeen¬ 
stemming : 


Met duechden machmen bet verwinnen. 

Dan mit qnade woorden (te) spinnen. 

Van een geheel anderen aard is eene andere — ik zeg niet 
dichterlijke, maar — berijmde bewerking uit het begin der I6 d « 
eeuw (misschien 1517) geheel in den trant der rederijkers, van 
Antonius Ghyselers, en door Serrure, die er een hs. van bezat, 
uitgegeven in Va<L Mus. dl. 4, bl. 225 vlgg. (vgl. Mone, Uebersicht 
138). Gallée spreekt er over, bl. 14, doch het was hem, gelijk 
reeds Kalfi in Tijdschr. 5, 71 opmerkte, ontgaan, dat het door 
Mone vermelde gedicht door Serrure uitgegeven was. De be¬ 
rijming is 436 verzen lang, en de bewerkingschpntzelfstandig 
door Ghyselers te zijn opgevat. Ten bewjjze en tevens als proeve 
van den dichttrant haal ik enkele regels aan, waarin een niet 
onaardig trekje aan het verhaal is toegevoegd naar aanleiding 
van het onverwachte bezoek van den edelman aan den armen 
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boer met de mooie dochter: >Lieve heer" zegt bij hem Jan 
Nycolae s, de door hem herdoopte Janicola of Jan Nicole: 

„Lieve heere, bin ick misdadich, 
so bid ic u, weest myns genadich, 
ende door u edelhey t, in trouwen, 
laet mynder dochter haer eer behouwen. 

Nyet myn, lieve Greve, doet uwen wille 
Met ons beyden, luyden ende stille. 

Wy presenteren u eyghen vry.” 

Dye Greve sprack: # Jan, hoort na my: 
en wilt nyet ververt zyn weesen {aldus), 
ende hoort myn woorden van deesen: 
soudt u gelieven, tot uwer vrarae, 
dat ick u dochter in buwelyck name P”... 

Bye gode man wert bescaempt zeer 
ende sprack: „Genade, lieve heere, 
all spotty roet ons, daer en leit niet an.” 

Die Greve sprack: „Neen ick seker. Jan! 

Ick salse trouwen, wildise my geven.” 

Dye vader was blyde boven screven. 

De hoofdper 80 on heet hier Grüilla , waarnaast elders Griselle 
voorkomt, welke vorm dichter staat bij den Italiaanschen Gri- 
8elda van Boccaccio (ook bij Coornhert in zjjne >Vijftigh Lus- 
tighe Historiën" Grieelda of Grüelde ), dan bij den Latijnschen 
Grüeldis; de markgraaf heet Gautier , wat aan het Fransch 
doet denken, en Oriselde’s vader, gelijk wij reeds boven zagen, 
Jan Nicolae8. Het rijmwerk maakt een niet onaangenamen 
indruk, wat de behandeling van het onderwerp betreft, maar 
uit alles blykt dat de berjjmer van dichterlijken aanleg ver¬ 
stoken was. 

Bij de poëtische bewerkingen der Griseldis moet ten slotte 
ook genoemd worden het door Oallée als aanhangsel bij den 
prozatekst uitgegeven > Historielied van de verduldige Oriesella, 
zangswijze gesteld, vois Van de Graaf van Romen”. Het is ont¬ 
leend aan een bundel liederen, berustende op de Kon. Biblio¬ 
theek, waarin ten deele middeleeuwsche stoften behandeld zjjn, 
en in 1771 te Amsterdam gedrukt, doch de personen op de 
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plaatjes dragen, gelijk Gallée opmerkt (bl. 14), de kleederdracht 
van het begin der 17 de eeuw, en das zal het lied zelf ook wel 
tot dien tijd zijn terug te brengen. Over de mogelijkheid, dat 
die liederen nog tot de 16 de eeuw behooren, en wel tot een 
bundel, genaamd > Wereldlijke Liedboecxkens” van 1548, zie 
Gallée t. a. p. Of dit lied hetzelfde is als het door Mone, bl. 
280 vermelde lied uit eene > Genter Liedersammlung”, kan ik 
evenmin als Gallée uitmaken. Over de verhouding van het 
Historielied tot het Volksboek, waaraan het hoogst waarschijn¬ 
lijk is ontleend zie Kalff in Tijdechr . 5, 69 vlgg. 

Dat de Griseldis-stof, dramatisch uit zich zelve, in verschil¬ 
lende landen dramatisch is bewerkt, is boven reeds gezegd, 
en kan met hetgeen daarover door Von Westenholz en Eöhler 
is vermeld, worden aangevuld; in ons land bleef men ook in 
dit opzicht niet achter. Van der Meersch deelt in de Inleiding 
op de uitgave van den bovengenoemden incunabel mede, dat 
een priester, Eligius Houckaert of Houcarius, of Eucharius 
Florus, zooals hij zich meermalen noemde, ten behoeve zijner 
leerlingen aan het gymnasium >de Roose” te Gent, een drama 
over het onderwerp maakte, in 3 bedrijven, en bevattende 
ruim 2000 verzen, welk stuk in 1518 werd vertoond en in 
1519 te Antwerpen gedrukt. Een >wel behouden" d. i. >goed 
bewaard" exemplaar was in het bezit van Dr. Van der Meersch. 
Een ander spel van Grièddia werd in 1556 vertoond te Lier 
door de rederijkerskamer de Groyende ; zie Belg . Mus. 8, 306; 
Kalff, Letterk. d. \Q de eeuw , 2, bl. 64. Verder wordt melding 
gemaakt van een >spel van Gryselle", in 1498 vertoond door 
de gezellen van der Retorijke van Peteghem bp Deinze; zie 
Vad. Mus . 5, 12. Of dit hetzelfde geweest is, als het vorige 
is niet uit te maken. Eene mededeeling, welke Mone, Ueber - 
sicht, blz. 139, zich voorstelde over een drama van dezen 
inhoud te doen, is in de pen gebleven: wij moeten dus in het 
onzekere blijven, of aan hem nog een ander Griseldis-drama 
bekend is geweest. 

Intusschen, deze drama’s zijn weinige in getal en zoogoed als 
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onbekend gebleven: zg hebben das weinig invloed gehad, en er 
niet toe kannen bgdragen om de herinnering aan het geduld 
en het lijden van Griseldis bij het volk levendig te houden: 
indien dit zoo is, dan is dit niet veroorzaakt door het tooneel, 
maar door de volksboeken. Over deze is reeds het een en ander 
medegedeeld door V. d. Bergh, Ned. Volksromans , bl. 48; 
Schotel, Volksboeken 2, 97 vlgg., en door Gallée in zgn meer¬ 
gemeld opstel. De eerste heeft er al op gewezen, dat de volks¬ 
boeken door tus8chenkomst van ofra. bewerkingen aan het Lat. 
van Petrarca zgn ontleend, hetgeen ook blijkt uit de namen 
Gautiety Jan de Nicole , Buenen. De laatste heeft er opmerkzaam 
op gemaakt, dat de volksboeken tweeërlei lezing hebben, niet 
aanmerkelijk van elkander verschillende, doch alleen in verhaal¬ 
trant afwgkende. Hg noemt als vertegenwoordigster der eene 
de oudste bekende uitgave van het volksboek — waarvan men 
de prototype kan zien in den boven genoemden tekst van den 
door Van der Meersch uitgegeven incunabel —nl. > die Historie 
van der goeder vrouwen Griseldis, die seer Buyverlyck is om 
lesen”, gedrukt te Antwerpen, 1522. De meeste der andere oude 
drukken zgn spoorloos verdwenen. Uit de 17 de eeuw zgn be¬ 
kend een druk van Rijnders te Amsterdam, boekverkooper in 
»de tweede Tuyndwarsstraat, het tweede huis van de Angeliers- 
straat”, getiteld >een schoon© Historie van de Goede vrouwe 
Griseldis" met approbatie van 1612. Een exemplaar van dezen 
druk berust in de boekerij onzer Maatschappij. Verder is be¬ 
kend een druk in 4° van 1730 te 's-Gravenhage bij Gornelis 
van Zanten, Boekdrukker op het Spuy bij de Lepelbrugge; 
een 4° druk van 1761, te Amsterdam bg Joh. Eannewet, 
Boekverkooper in de Nes, in de Gekroonde Jugte Bgbel; en 
een Amsterdamsche druk van omstreeks 1810, bg B. Koene, 
Boekdr. in de Boomstraat. Van alle drie deze drukken komt 
een ex. voor in den Catalogus van Nederl. Letterkunde van de 
firma Fred. Muller, 1893, bl. 99. 

Doch behalve in deze afzonderlijke uitgaven is de Geschiedenis 
van Griseldis herhaaldelijk met twee andere romantische verhalen 
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betreffende vrouwen in één bundel vereenigd, gedrukt onder den 
titel »De Vrouwen-Peerle ofte Dryvoudige Historie van Helena de 
Verduldige, Griseldis de Sachtmoedige, Florentina de Getrouwe 0 , 
veelal met de bij voeging »alle dry aensienlijck in veele Deugden, 
maer meest in lijdtsaemheyt, die zij in tegenspoed, overlast ende 
beproevinge getoont hebben”. De inlioud van de afzonderlijke 
Griseldis komt — behoudens afwijkingen, veroorzaakt door ver¬ 
schil in tijd en daaruit voortvloeiende moderniseeringen, en door 
misvattingen — in hoofdzaak met de Griseldis der Vrouwen- 
Peerle overeen; ook in de namen, behalve dat in de laatstge¬ 
noemde verzameling uit de »Gravin van Buenen” eene »Gravin 
van Bueren” is gegroeid. Van deze uitgave berust een druk 
van Lier, bg J. H. Le Tellier, met approbatie van Max. van 
Eynatten te Antwerpen, zonder jaar, in de boekerij onzer Maat¬ 
schappij. Verder vond ik vermeld: een 4° druk van omstreeks 
1750 (met approbatie van 1621) te Maastricht bij Lekens; een 
4° druk van omstreeks 1735, eveneens te Maastricht bij de 
Wed. Bertus; een 4° druk, zonder jaar, te Brussel bij J. B. 
Jorez, Boekdr. in de Boterstraat; een 4° druk van omstreeks 
1790 te Gent bij Judocus Begijn (deze alle vermeld in boven¬ 
genoemden Catalogus van Fred. Muller, 1893); een druk bg J. H. 
Heyliger t’Antwerpen (met approb. van M. v. Eynatten, 1621) 
en een van 1733 bg P. van de Cappelle te Brugge (beide ver¬ 
meld bij Gallée, Tijdschr. 4, 13; de eerste ook bij Schotel, 
Volksboeken 2, 97 noot)\ en Gentsche drukken van 1810 en 
1812, benevens een druk zonder jaar bij de Wed. Michiel de 
Goesin en dochters (vermeld bij Van der Haeghen, Bibliographie 
Gantoise 3, 282; 289; 4, 126). 

Men ziet dat zelfs nog in onze eeuw uitgaven der Griseldis- 
no veile ter perse zijn gelegd, en dat dus, zoo al niet tot onzen 
tijd, dan toch tot in onze eeuw de heugenis harer lotgevallen 
bij het volk is big ven bestaan. Van Duitschland, Denemarken, 
Rusland en Ijsland wordt dit uitdrukkelijk verzekerd door 
Carl Schröter op bl. VII zijner uitgave van den boven genoemden 
mhd. Griseldis. Haar geduld en haar lijden zijn bijna tot een 
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spreekwoord geworden, vooral in de zuidelijke Nederlanden, 
waar men nog heden de spreekwijze kent >’tis precies de be¬ 
drukte Griselle”, min of meer schetsend gezegd van eene vrouw, 
die er neerslachtig uitziet (zie Ndl. Wdb . op bedrukt). Men 
zegt dus niet te veel, wanneer men met Huet spreekt van de 
>onsterfelijke geschiedenis van Griseldis”, en wanneer men, let¬ 
tende op het karakter der heldin en de buitengewone verbrei¬ 
ding van het verhaal harer lotgevallen, een bekend bijbelwoord 
op haar toepasselijk maakt: de zachtinoedigen zullen het aardrijk 
beërven. 

Thans volgt de tekst uit het Museum Meermannianum, dien 
ik getrouw naar het hs. (f 1 . 107—126 van het geheele hs.) 
heb afgedrukt: alleen heb ik hoofdletters en leesteekens aan¬ 
gebracht en ii door ij vervangen. Het hs. is op perkament ge¬ 
schreven, en in klein 8° formaat. 


Hijr beghint die voorsprake eenre hystoriën van wonderliker lijdsamheit, 
stantafticheit ende trouwen eens wives, Griseldis genoemt. Soe wie dese hystorie 
lesen of horen sal, die merke als in enen wilden velde sommighe schone ende 
lustelike bloemen, dat sijn verweende doechden, daer dit vrouwenaem mede 
gheciert scheen te wesen, ende trecke die tot lere ende stichtinge onser trouwen, 
lijdsamheit ende gelatenheit onder onsen heren Gode. Want bi deser hystoriën 
machmen merken ene forme gheestliker echtscap tusschen God ende der ge¬ 
trouwer sielen, die alle eertsche dinge versmadende Cristum Jhesum onsen 
heren verkiest tot enen brudegom. Ende die mach weten dat haer toebehoert 
alsulke trouwe ende ghelatenheit te bewisen Cristo haren brudegom, als sie 
hier een schijn van vindet in desen vrouwenaem. Als dat haer on(l v)se 
Here also behage, dat hijs haer nyet ver dar ven en konne, hoe hijt mit haer 
aensatet, ende mit ghenen scarpen gebode, druc ofte liden die mynne tot 
hem gbemynret en moghe warden. Ende die also besocht ende trouwe gevonden 
wart, mach hopen tot sonderlinger wtnemender gloriën. Lese daer omme 
dese hystorie, die int latijn seer kunstelike bescreven is ende daer wt in duytsche 
getogen , ende merke deser vrouwen wonderlike natuerlike bervicheit ende 
vroetscap oers stantaftigen gemoedes, hoe dat sie altoes in haren gront cleyn 
bleef ende oer selven kennende, al wart sie van boten grotelic verheven. Ende 
nye en settede sie enige sekorheit in der wandelbaerre avonturen. 
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HIJR BEGINT DIE HISTORIE YAN GRISELDIS l ). 

Op die west zijde van YtaLiën is geleghen onder tgheberchte een alte hogen 
berch, Vesalus ghenoerat (2 r), die seer aerdich ende edel in hem selven is 
ende daer en boven veredelt wort van den oerspronge der claerre ende groter 
vloet, die Pados geheten is, ende van Virgilio ghenoemt een coninc der vloede, 
welke als een cleyne fonteyne wt der siden des berghes oestwert wtspringende 
cortes weghes hem deylt in grote ryvieren, eerst doorlopende Liguriam ende 
daer na scheydende lantscape, als Emiliam, Flamineam ende Veneetyën, ende 
ten lesten eyndende in dat meer. Onder anderen lustliken lantscapen so leget 
ten voeten des berghes voergenoemt dat lant van Saluciën, wal doerboowet 
mit steden, dorpen ende castelen, welke van oldes geregiert heeft geweest 
van edelen marcgreven, daer die alre vorbarste ende vernoemste van heeft 
geweest, alswi bevinden, enen Valterius geheten. Dese was een schoen bloyende 
iongelinc, nyet myn edel van zeeden dan van bloede, ende also bequaem dat 
hem inder naturen nyet en scheen te ontbre(2 v)ken dan allene dat hi hem 
mit dagelicscher avonturen genoegen liet, ende was alte onbesorget nacomen- 
der dingo. Qi was so seer gesat tot yagen ende beyten, dat hi bina alre ander 
dingo vergat, ende, dat boven al sine ondersaten swaerliken droeghen, hi 
was die bande der echtscape alte seer vermidende. Mer als sie dit lange mit 
swigen verdragen hadden, worden si ten leste eens tides te rade ende ghen- 
gen hem an al gelike. Onder hem was een die die vorbaerste ende walspre- 
kenste ende tolten marcgreve die vryeste was, voerende die woerde in deser 
wise: „Lieve genedige here, uwe barvicheit gheeft ons moet onser alre wille 
doer my u te weten te doen ende wt te spreken, nyet dat ic yet sonderlinges 
hier in hebbe, mer want ghi my liever schijnt te hebben dan enen anderen 
als ghi my dicwile getoent hebt. Edele here, ghi bewijst u also in allen dingen, 
dat ghi ons utermaten wal genoeghet ende wi ons salich achten, die (3 r) al- 
sulken here hebben, mer één saké is, mocht© wi vercrigen dat ghi ons daer 
in horen woldet, wi solden ons duneken laten, dat wi die salichste waren 
onder allen heerscapiën, als dat ghi uwen moet totter echtscap voeghen woldet 
ende uwen vryen ende geweldigen hals den echtliken iucke onderdoen, ende 
dat mitten eersten, want die daghe snellike voerbilopen, ende al sidi nu inder 
bloyender ioghet, nochtan sonder morren vervolget stillike die olderdom, ende 
die doot is na bi deser oltheit 2 ). Niemant en is vry vander doot; alle men- 
schen moeten sterven, ende also als dat seker is, so is onseker wanneer, waer, 
ende hoe wi sterven sullen. Daerom wilt horen der gheenre bede, die uwer 
gebede gheen verseggen en solden. Ende die sorghe van den wive wt te soeken 
wilt ons bevelen, want wi sullen alsodanigen bewarven die u wal geliken sal. 


1) Franeisci Petrarrhae v. c. De Obedientia ac Fide usoria Mythologie?' (Opera 
omnia, Bazel 1554, bl. 541 vlgg.). 

2) Lat. mors ipsa omni proxima est aetati. 
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ende van alsulken edelen onver (3 v)seechden olders, datmen billix des besten 
daer van sal hopende wesen. Wi bidden, vrjet ons allen van desen moyeliken 
anxte, als dat lichte bi u enich mjsval mochte geschien, dat God verbiede, 
ende ghi sonder echte bnert mocht en wech varen ende wi onbeheert solden 
verbliven”. Mit dusdanigen vrientlikcn beeden wart bewegen die moet des 
mannes, also dat hi hem antwoerde mit desen woerden: „Ghi dwingt my, lieve 
vriende, tot dien dingen welke noch nye in mynen moet geoomen sijn. Mi 
heeft ghelust alre vryheit te gebruken, welke in der echtscap seer vreemde 
is, mer uwer voersienicheit ende trouwen betrouwende, gheve ic my willendes 
over te doen des ghi van my begherende sijt. Alleen verdrage ic u dier sorghe 
van enighen wive my te soeken, ende wil die sorghe selve an my nemen te 
draghen. Want wat inbrenct des eens edelheit den anderen *), die wijl sijn die 
kindere (4 r) alre ongelijest oereu olderen; wat goedes in den menschen is, 
en is van nyemant anders dau van Gode. Daer om betrouwende van sijnre 
gewoenliker goedertierenheyt, wil ic mynen staet ende mijns huwelics aventure 
hem bevelen: hi sal my wal toevoeghen dat mynen vrede best sal dienen. 
Voertan, wanttet u also te willen is, een wijf sal ic nemen, dat love ic u 
in goeden trouwen, ende uwe begheerte en sal ic nyet loesslaen 2 ) noch ver- 
trecken, mer één dinc suldi my weder loven ende vastholden, dat so wat wijf 
ic my verkiese, die suldi in alre eeren ende weerdicheit voer oghen hebben, 
ende nyemant en wese onder u die tot eniger tijt van mynen verkiese becroon 
make ofte claghe. Het si u genoech dat ic, die die vryeste bin onder allen 
menschen die ic bekant hebbe, om uwen wille my onderdoe den iucke der 
echtscap. Die verkiesinge des wives si myne. So welc mijn getruwede wijf (4 v) 
sal wesen, die si uwe vrouwe so wal ofte sie dochter waer des keysers van 
Romen.” Sie loefden al eenpaerliken ende blideliken datter nyet an gebreken 
en solde, moohten sie sien dat sie nauwe vermoet en hadden, den dach sijnre 
bruloften, ende van te bereyden tegen enen sekeren dach hoechliken ende over- 
vloedeliken alle dinge. Aldus ontfengen sie blidelike oers heren gebot ende 
scheiden also die een van den anderen. 

Het was nyet veer van den palaes een dorpken van luttelre ende arrner 
inwoenres, onder welken was een alte armen man, die Ianicola genoemtwas. 
Mer als s ) der armer hutkens al bitiden die hemelsche gracie versierende is, 
so was hem ene enige dochter, Griseldis genoemt, na der formen des lichaems 
vroom genoech, mer dat daer en boven is , in schoenheit der zeeden ende 
des moets also wtuemende, dat oers gelijcs nyet (5 r) en was. Dese was altoos 
opgevoedet mit spariger cost als inder uterster armoede, onkundich alre weelden, 
ende en hadde nye gheleert yet sachtes ofte klenlics te deneken. Mer die man- 
like ende vroede moet schulende inder ionferliker borst hadde oers vaders 


1) Lat. quid unina eoim claritas confert alteri. 

2) Lat. frustrabor. 

3) Lat. nt, d. i. gelijk. 
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oltheit altoos mit ongeloefliker sueticheit gevoede! ende bewaert. Een cleyne 
kudde sijnre scapen plach sie ter weyden wt te driven ende te bewaren, 
ende daer en bynnen die spille mit oeren vingeren te dreyen. Ende als sie 
weder te huus quam, plach sie alsulc warmoesken ende toespise te reyden, 
als oer die aventure verleende 0- Siju beddeken plach sie hem te maken, 
ende al dies hi noetdruftich was plach sie na kijntliker gehoersamheit seer 
trouweliken na oerre macht hem te bewisen. Valterius daer dicwile voerbi 
gaende hadde al bi tiden sine oghen in dit ionferken opgeslegen, nyet na 
iongeliker ghey (5 v) lieheyt mer na oltliker ripicheit, ende hadde angemerket 
die grote doghede die bovengaende was wijflike kunne ende alsulke ioghet, 
welke dogede den menen volke verhudende was oere cleyne coemst ende ver- 
worpenheit der armoede 2 ); waerbi het geschiede dat Valterius, doe hi een 
wijf nemen solde des hi te voren nye en wolde, opsatte dese ionfer te hebben 
ende anders en ghene. 

Die dach der bruloften was anstaende, mer waen die bruut comen solde 
en wiste nyemant, ende nyemant en was dies hem nyet en verwonderde. Hijr 
en bynnen liet hi bereyden guldene ringhe, schone cronen, beslegene gordele 
ende costele cleder na maten eenre anderre ionferen, die der sijnre even groet 
scheen te wesen. Die dach quam toe ende noch en was gheen geruchte wie 
die bruut wesen solde. Ende alst bi der ure der maeltijt was ende al dat 
hof veronlediget van feestliker berey (6 r) dinge 3 ), doe ghinc Valterius wt 
sinen huse als om te gemoete te gane sijnre bruut toe oomende, ende hem 
navolchde ene grote schare edelre manne ende vrouwen. Griseldis alre dinge 
onkundich die bi oer geschicket worden, hadde besaet alle dinge die sie te 
huus te doen hadde, ende quam water indragende, dat sie van verres wt 
der fonteynen gehaelt hadde, op dat sie gespoedet van oeren werke mit an¬ 
deren ionferen, oeren gesellinnen, mochte gaen om oers heren bruut te be- 
siene. Valterius quam al dien wech gaende, al pensende ende roepende sie bi 
oeren name, vraechde haer waer dat waer oer vader. Ende doe sie oetmoe- 
delike mit eerweerdicheyden geantwoert hadde dat hi bi huus waer, sprao 
hi: „Segghe hem dat hi tot my come w . Ende als hi bi hem quam, nam Val¬ 
terius desen olden armen man bi der hant ende leyden wat ter zijden ende 
in stilheiden sprac hi hem toe mit desen woerden (6v): „Ianicola, vrient, 
ic weet wal dattu my lief hebste ende ic holde u voer mynen getrouwen, 
ende wane wal, wes my te willen is, dat di des wal genoegen sal. Mer één 
ding wolde ic bi namen van di weten, oftu my, den du hebste to enen heren, 
wal hebben wolste to enen zwager: gevende my dese dijnre (aan den kant dine) 
dochter ten wive.” Tot deser onver moeder saké die olde man verwonderende. 


1) Lat. dapes fortunae congraas. 

2) Lat. quam valgi oculis conditionis obscuritas abscondebat. 

3) Lat. iamque apparatu ingenti domus tota fervebat. 


Digitized by v^ooQle 



22 


J. Verdam 


was bi na machteloos geworden ende als hi hem vermannede, gaf hi hem 
ten lesten aldnsdanige corte antwoerde, sprekende: „Mi en boert anders nyet 
te willen of te verseggen dan di behagelic is, want du biste mijn here.” 
Yalterius sprac: „Gawi dan te samen hoechliken in, op dat ie sie van som¬ 
migen dingen onderhore in dijnre tegenwoerdicheit.” Sie ghengen te samen 
in: dat vole na siende ende seer verwonderende, ende hi vant dese deerne 
onledich in oers vaders dienste, welker seer mislic te moede was in toecoemst 
alsul (7 r) kes gastes. Ende Valterius sprac sie an mit desen woerden: „Het 
is dinen vader behaghelic ende my, dattu mijn wijf wardeste: ic wane oec 
wal dattet di behage. Mer io liebbe van di te weten, wanneert geschiet is 
dat te hant sal geschien, oftu mit enen willigen gemoede bereit biste over 
te gheven dat ic van allen dingen mit di schicken mach, alst my ghenoegen 
sal, also dattu to gheenre tijt van mynen wille gedeylt en sijste *), ende so 
wat ic mit di doen wil, my dijns willen georloft si”. Hier toe dese ionfer 
bevende van verwonderen antwoerde aldus sprekende: „Lieve here, ic bekenno 
my onweerdich alsodaniger eren. Mer is dit u wille ende mijn aventnre, so 
en sal ic nummermeer wetende doen of oec dencken dat teghens uwen wille 
si, noch ghi en sult gheen dinc doen, al gebode di my te sterven, dat io 
moeylike dragen sal.” Hi sprac: „tis ghonoech”. Aldus wtleyde hi sie tonende 
int openbaer ende seyde: (7 v) „Siet dit is mijn wijf ende uwe vrouwe: dese 
eert, dese mynnet, ende ist dat ghi my lief hebt, so hebt dese alre liefste.” 
Daer na op dat sie nyets nyet oerre older avonturen int nye huus brengen 
en solde, hiot hi sie al bloet maken, ende vanden hovede totten voeten mit 
nyen clederen bedoeken. Ende dat wart van den edelen vrouwen die daer 
omme stonden ende hem daer willichlike toe boden, in alre schamelheit ter- 
stont vollenbracht. Sie deden sie, sie kemden sie, ende mit duerbaren ge¬ 
steente ende mit eenre cronen verdorden sie, also dat sie aldus vermaect 
nauwe bekent en conde warden van den volke. Welke Valterius mit enen 
costelen ringhe dien hi hier toe mede gebrocht hadde, hoechliken ondertrou- 
wede ende op een sneewit poert gesat, liet sie brengen ten palaes, dat volc 
navolgende ende verblidende. In deser wise sijn die brulofte hoechlike gehol- 
den, ende die dach was vol vrolicheden ende vol feesten (8 r). 

Deser armer bruut anscheen so veel van godliker gunste *) in corten tiden, 
dat sie nyet in enen scaephutken mer in des keysers sale scheen opghevoedt 
ende geleert te wesen. Ende sie wart van allen luden boven vermoeden in 
groter mynnen ende eerweerdicheden geholden, ende nauwe en konde men vroet 
maken den ghenen die sie vau kinde gekant hadden, dat sie lanikels 
dochter was. 

Also groet was oers wesen ende oerre zeden cierheit, oerre woerden ripicheit 

1) Lat. at de omnibas tecam mihi conveniat, ita at in nalla anquam re a mea 
volantate dissen tias. 

2) Lat. tantum divini favoris affalgebat. 
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ende oerre wanderinge sueticheit, dat sie alre menschen moet mit groter 
Heften tot oer neygede. Ende oer name ende geruchte wart gebreyt nyet allene 
in dien lande, iner oec in anderen provinciën, also dat sie van velen gheerne 
gesien ende versocht wart. Valterius, die mit aldusdanigen nederen mer nochtau 
edelen ende geluckigen echtscape geseliget was, leefde hier en bynnen bi huus 
in groten vreden, ende van buten voer die menschen mit groten love (8 v). 
Ende om dat hi also cloecliken doersien hadde so hoghe doghet in so groter 
armoede, wart hi van den volcke voer alte wijsen man gerekent. Voertmeer 
so en bestelde dit wise vrouwenaem nyet allene seer cloeclike bi huus die 
wijflike huussorginge, mer alse die zake eyschede, handelde sie oec die wt- 
wendige ampte *) die den lande anginghen, ende als oer man van huus was, 
nederleechde sie ende slichte des landes kive ende twiste der edelinge mit so 
vroeder tale ende mit so groter rypicheit ende gelijcheit 2 ) der ordele, dat sie 
alle spraken dat hem dit wijf als van den hemel tot gemenen heyl des landes 
gesant waer. Nyet veel tides en verdroech sic (zich) ende sie wart (ftachtich 
ende swaer mit kinde, waer bi die ondersaten in groten verbeiden waren, 
ende siet, sie wan alte schonen dochter. Al hadde hem een sone genoechliker 
gheweest, mer noch tan om die begheerde vruchtbaerheit verblide sie nyet 
allene oeren (9 r) man mer daertoe al oere ondersaten. 

Hier en binnen begonste Valterium, doe dit kint gespaent was, ene ny- 
plochticheyt 3 ) an te gaen meer wonderlike dan lovelic, die wel besocht hadde 
die trouwe sijns gemynden wives, voert meer ende meer willen te proeven 
ende te besoeken. Hi riep sie eens tydes heymelike in sijn camer ende mit 
enen donckeren ghelaet sprac hi sie an mit desen woorden: „Du weetste wal, 
Griseldis, als ic wane dattu bi der tegenwoerdiger aventure dijns voerlodenen 
States nyet en hebste vergheten, daer om spreke ic, du weetste wal hoe dattu 
in dit huus gecomen biste; du biste my lief genoech ende gemynnet, mer 
mynen edelingen nyet al also. Ende sonderlinge nadien dattu eeu kint hebste 
gewonnen, want sie draghent mit alte swaren moede dat eens huusmans doch¬ 
ter oer vrouwe wesen sal. Hierom ist my noet, die mit hem vrede begheer 
te hebben, van deser (9 v) uwer dochter nyet mynen wille, mer vreemder 
lude wille te volgen. Mer dit en heb ic buten uwen weten nyet doen willen, 
mer nu wil ic dat ghi uwen moet hier in my overgheven, ende alsulc ver- 
duldicheit daer in bewisen, alse ghi my int beghinne mijns echtscaps hebt 
geloeft.” Als sie dit gehoert hadde, en wart sie noch mit woerden noch mit 
ghelaet beruert of gewandelt, mer antwoerde aldus sprekende: „Ghij sijtonse 
here, ende ic ende dit cloyne magedeken sijn uwe; daer omme doet mitten 
uwen dat u genoeghet, want di en mach nyet behagen dat my myshagen 
sal. Niet en is dat ic begheer te hebben ofte ontfruchte te verliesen buten 

1) Lat. publica obibat officia. 

2) Lat. aequitas. 

3) Lat. mirabilis cupiditas. 
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u; dit beb ic mj int mjddel mijns herten *) ingevestet, dat nummer in geval 
des tijta of des dodes aal wtgedaen warden. Alle dinge mogen eer gheachien, 
eer dese moet gewandelt mach warden.” 

Valterios genoechde wal deser antwoerde ende was blide bynnen (10 r), 
mer toende hem van boten droevich ende scheyde van daer. Ende oort daer 
na sende hi enen van sinen dienres, den alre trouwesten dien hi in heyme- 
liken aaken plach te besigben, ende als hi van sinen here onderwiset was, 
qnam hi bi arende tot sijnre vrouwen, sprekende aldus to haer: „ïc biddee 
o, vrouwe, en toernd u op mj nyet, noch en betidea my nyet, want mit 
groten bedwange doe ic dat ic doe. Ghi weet wal wattet ia den heren te 
dienen; oec ao weet ghi wal wat noet mijnen here hier toe drivet. Mi is ge¬ 
boden dit maghedeken te nemen ende haer...” na welken woerden hi of beet 
sine reden, recht of hi dat gruwelike werc dat hi doen moste vermyde al 
wt te spreken. Die heymelike bode, sijn versette aensicht, die ure dea nachtea 
ende sifle reden© was een groet teyken des archsten gevende, wt welken al 
en veratont sie claerliken anders nyet dan dat hi haer gemynnede dochterken 
doden solde, nochtan en gaf sie (10 v) daer om wt noch traen noch suchten, 
dat alte hart hadde gheweest van eenre voetster, hoe voel meer van eenre 
moeder. Mer mit ongewandelden ansicht© dat kint nemende ende een luttel 
tijts ansiende, daer na kussende ende benediënde mitten teyken des hiligen 
cruces, gaf si dat den dienre ende seechde aldus: „Ganc ende wat di dijn 
here gebiedet, dat vervulle. Eens dinges begheer ic, dattu besorges dat dit 
lichaemken nyet en warde verschoort van vogelen of van beesten, ten si noch- 
tant dat di andere geboden worde”. Die knecht quam weder tot sinen here, 
ende als hi vertellet hadde wat van oer geseecht ende geantwoert was, ende 
hem die dochter brochte, so wart die vaderlike moet seer bewegen, nochtan 
en wandelde hi nyet die stivicheit sijns begrepenen gemoedes*), ende geboet 
den dienre dat hi sie bewonden in doekeren ende geleecht in een kiste op 
enen peerde voe (11 r) ren solde mit allen gemake ende mit getrouwer be- 
sorghinge in Bononiën tot sijnre suster, die al daer den Panicgreve te wive 
gegeven was, ende leveren sie oer over op te voeden mit moederliker vlite 
ende mit behageliken zeeden in te setten 3 ), ende dat sie dat also heymelike 
bewaren solde, dat gheen mensche bekennen en roochte wes dochter dat sie 
waer. Die knecht ghinc hacstliken ende vervullede trouweliken dat hem be¬ 
volen was. Valtenus merkede hijr na dicwile dat aensicht ende die woerde 
sijns wives, ende nye en conde hi enich teyken des gewandelden moedes an 
oer vernemen, mer in hoer was éne vrolicheyt, éne stedichoit, éne bedien- 


1) Lat. in medio cordis. 

2) Lat. rigorem propositi non inflexit. 

3) Lat. alendam maternia moribns et charis moribns instrnendam (me» wn naar 
het mnl. instituendam verwachten). 
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8ticheit ende éne bewisinge der mynnen, noch nye en wart die name oerre 
dochter van oer vernywet J ). 

Als in desen staet voer bi geledon waeren vier iare, so wart Griseldis noch 
drachtich, ende wan enen utermaten (11 v) schonen soen, vroude siins vaders 
ende alle sijnre vriende. Doe dese vanden borsten sijnre voetster af genomen 
was, kierde die vader tot sijnre gewoenliker nyplichticheit 2 ), ende sprac an 
sijn wijf mit dusdanigen woerden: „Du liobste wal in voertiden verstaen, hoe 
swaerlike mijn volc draecht mijn echt9cap, ende sonderlinge na dien dat sie 
di vruchtbaer hebben bekant, doch alre meest na dien dattu een manbüert 
hebste gewonnen, want sie segghen — ende dit gecrone coemt dicwile tot mynen 
oren —: „Als Valterins sterft, sal dan Ianikels dochter kint onse here wesen, 
ende sal so edelen lantscap sulken vorste onderdaen warden?” Deser woerde 
wort vele dagelics wtgeworpen onder den volc, wt wilken ic, die gherich bin 
mijnre ruste ende, op dat ic waer segge, oec voer my selven besorget bin, 
so warde ic beweget te doen met desen kinde als ic mitter suster gedaen 
hebbe. Ende daer om segge iet di te voren op dat (12 r) di die onvoersiene 
ende haestige rouwe nyet en verstuere 3 ).” Hiertoe antwoerde sie ende seechde: 
„Ic hebt geseecht ende noch sal iet seggen: Niet en mach ic willen of nyet 
willen dan u behagelic is, want in desen kinderen en hebbe ic nyet dan den 
arbeyt. Ghi sijt mijn here ende der kindere: gebruuct uwes rechtes in uwen 
dingen, noch en eyschet mijn cousente hier toe nyet, want inden inganc uwes 
huses als myne olde cleder so heb ic myne willen ende begheerten wtgedaen 
ende die uwe weder angedaen. Ende daer omme van allen dingen so is uwe 
wille dio myne. Ende meer: wist ic te voren uwen toecomenden wille, ic 
soldet oec te voren, so wat dat waer, willen ende beghinnen te begheren 
eer dan ghi. Mer nu ic uwen moet nyet voer comen en kan, wil icken gheerne 
na volgen. Ja wildi dat ic sterve, gheerne sal ic sterven, noch die doot en 
sal onse mynne nyet kunnen verwinnen”. Valterius verwonderde (12 v) hem 
alte 8eer des wives stantafticheit, ende mit ghestuerden aensichte 4 ) ghinc hi 
van daer ende sande terstont den dienre, wilneer gesant tot oer, welke hem 
te male seer onlschuldichde van der noet gehoersam te wesen 5 ), ende recht 
ofte hi alte wreden werc doen solde, so eyschede hi dat kint. Die moeder 
bleef al van énen gelate, al was sie in oeren moede alre bedruckest. Oeren 
soen na der formen sijns lichaems ende na rechter aert nyet allene der moeder 
mer allen menschen mynlic, nam sie in oere hande ende benedieden, toyke- 
nende mitten teyken des cruces als sie oerre dochter gedaen hadde, ende wat 
langhe mitten oghen in hem starende ende kussende, mer gheen gelaet des 


1) Lat. nunqnam nomen ejus ex ore matris auditum. 

2) Lat. cnriositas. 

3) Lat. turbet. 

4) Lat. tnrbato volta. 

5) Lat. excusata necessitate parendi. 
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rouwes tonende, gaf oen ten lesten den knecht. „Holdt”, sprekende, „doe dat 
di geboden is! Ende noch begheer io één dinc offc wesen mach, beschudde 
die ledeken deses vromen kindes van verschoeren der vogele ende der beesten.” 
Mit dusdanigen geboden qnam (13r) die dienre weder tot sinen heren, waer 
of hi hem noch meer ende meer verwonderde, ende hadde hi nyet wal ge¬ 
weten oer moederlike lieve tot oeren kinderen, hi mochte vermoet hebben, 
dat dese bewisinghe wt ongenade gecomen hadde. Mer die mynne oers mannes 
wast dattet altesamen verwan. Desen dienre wart geboden tot Bononyen te 
trecken ende dit kint te brengen daer hi die suster voer gebracht hadde. Het 
solde billix geooech geweest hebben desen stracken hunsheer, dat hi die 
goetwillioheit ende trouwe sijns wives aldus besocht ende ondervonden hadde, 
roer het sijn somme lude die nyet af en laten dat sie eens begonnen heb¬ 
ben, mer altoos andriven dat hem te synne is. Hi sach oec daghelics mit 
enen scarpen gesichte in dit wijf, merkende of enich wandel tot hem bi oer 
geschiede, ende hi en konde anders in oer nyet vinden, dan dat sie vandaghe 
te daghe hem trouwer wart (13 v) ende bedienstiger, also dat oerre twier 
nyet dan één moet scheen te wesen, ende die nyet hem beyden gemeen, mer 
des mannes allene, want Griseldis hadde ingesat, te male nyet voer oer sel- 
ven te willen ofte verseggen. Allentelen bestont een raysbc geruchte ondert 
volc te comen ende te verbreiden van Valterio, als dat hi rouwe hadde ende 
hem sohaemde sijns legen huwelics, ende daer omme wt wreder ende on- 
menscheliker h&rdicheit sin© kinder hadde geboden te doden, want nyewer 
die kindere hem erghent en toenden, ende oec en hadde nyemant gehoert, 
waer sie waren gebleven. Nochtant en wart hier wt die stracke moet nyet 
geboeget, mer hi bleef al inder selver nyplechtiger hardicheit des onder- 
soekens. 

Hierna als verleden waren twalef iaren vander geboorte sijnre dochter, 
sande hi boden te Romen, die fïaierde bullen van den pawes (14 r) brengen 
solden, als dat hi hem georloft hadde voer sijn ru9te ende sijnre ondersaten, 
dat eerste echtscap te verwerpen ende een ander wijf te nemen. Dit wart 
ondert volc vermaert, ende wart lichtelike vroet gemaect den groven men- 
schen des landes. Welc geruchte alst tot Griseldis kennisse gecomen was, ic 
wane dat sie in oeren moet geslagen ende bedruct wart, mer gelijc als sie 
eens van oer selven ende al oerre avonturen begrepen hadde, bleef sie on¬ 
gebroken, verwachtende wat hi bi hoer schicken solde, dien sie aliedinge op¬ 
gedragen hadde. Valterius hadde boden te Bononyen gesant, ende hadde 
doen bidden sinen swagher, dat hi die kindere tot hem wolde brengen mit 
suiker maren dat hi die ionfer te wive nemen solde, welke bede die swagher 
trouwelike vervulde, ende die ionfer die tehandes manbaer was, schoen van 
formen ende costelike geoiert, ende oeren broeder van seven iaren te samen 
leydende mit groten vervolglie der e(14 v)deliuge, nam an den wech op 
enen gesetten dach gelijc als bi hem ontboden hadde. Hijr en bynnen Val¬ 
terius willende nooh meer sijn wijf proeven ende becoren als mit liste des 
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roawen ende der schaemte, riep sie int openbaer, ende ghinc sie an aldus 
sprekende: „My hadde wal redelike ghenoeghet uwer echtscap, ansiende uwe 
seeden, nyet uwe coemst, mer nu, als ic gewaer warde, so is alle hooge aven- 
tuer grote eygenscap ’), want my en is nyet geoerloft dat den mynnesten 
ackerman. Mine ondersaten dwingen my, ende die pawes ghevet consent dat 
ic een ander wijf neme. Ende die dat wesen sal is nu onderwegen ende sal 
te handes bier bi wesen. Ende daer om wes starcmoedich ende ghif stede 
der ander, ende dine medegave neem mitti ende ganc mit geliken moede in 
dijn olde woonstede. Al gelucke des mensohen is leyder onstedich”. Hijr 
toe antwoerde sie mit desen woerden: „Here mijn, ic hebbe altoes wal gewe¬ 
ten dat tus8chen uwe (15 r) groetheit ende myne cleynheit gbeen gelijcheit 
en was, ende dat ic nyet allene uwes huweb'x mer oec uwes dienste® was on- 
weerdich. Ende in desen huse daer ghi my vrouwe gemaeot hebt, Gode des 
tughe, so heb ic altoes in mynen moede dienstmaget geweest. Hijr om van 
dier tijt, in wilker ic mit u in groter eren boven myne verdiente geweest hebbe, 
so dancke ic Gode ende u. Voert an bin ic bereyt mit enen vreedsamen ge- 
moede mijns vaders huus weder te versoeken ende mijn olde dage te leyden, 
daer ic myne ionghe ioghet voer geleyt hebbe, ende te sterven ene salighe 
ende eerlike weduwe, die alsulkes mannes wijf hebbe geweest. Der nywer 
huusvrouwen wike io mit willen ende wonsche dat sie u selichlike toecomen 
moete, ende van hier dair ic wel geweest hebbe, want het u also behagelic 
is, wil ic gheerne en wech gaen. Voert, op dat ghi segt dat ic myne mede¬ 
gave mit my neme, so merc(15 v)ke ic wal wilc die is, want ic en hebbes 
nyet vergheten, hoe ic op mijns vaders dorpel van al mynen clederen berooft 
ende mitten uwen weder ghecleet tot u gecomen bin, ende anders en was 
my ghene medegave dan trouwe ende naectheit. Hijr om als ic dit cleet dat 
ic anhebbe wt doe ende den rinc daer ghi my mede getruwet hadden weder- 
gheve, so suldi die ander cleder, ringhe ende cyeringhe, die ghi my gaeft, 
inder slaepcamer vinden. Naect bin ic wt mijns vaders huus gegaen, naect 
sal ic daer weder in gaen; dan allene so dunctet my onbetamelic wesen dat 
dit lichaem, daer die kindere in gedragen sijn die ghi ghewonnen hebt, den 
volcke naect hem vertone, waerom so bid ic ende beghere, oft u behagelic 
is, dat ghi my in een loen mijnre ionferscap die ic hier brachte, ende nu 
nyet van hier en draghe, een hemde laten wilt, daer dat lichaem wilneer 
uwes wives (16 r) mede bedect moghe warden.” 

Als sie dit gesproken hadde, ontvielen den manne die tranen, ende langer 
en conde hi hem nyet ontholden, mer af kerende sijn aensicht, sprac hi mit 
bevende lippen: „Een hemde holdet u.” Ende als die ander die bi stonden 
screyden, toech sie oer wt voer hem allen, een hemde anholdende, daer 
sie roede bedect, blotes hovedes ende bloter voete, wtghinc, ende also oerre 
vele oer volgende ende screyende ende die lede aventure beschuldigende, sie 

1) Lat. serritns. 
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bleef sonder trane, rait enen eersamen stillen ghelate wederkeerde sie tot oeren 
eersten hnse. Die olde vader die desen sijnre dochter hnwelio altoos in wan- 
vermoede gehadt hadde ende nye vast gelove hier op gesat, mer altoes dit 
toecomende besorget hadde, als wanneer hi oerre, die so leghe gheboren, sat 
waer, dat hi sie dan na gewoonte der edelinge homoedelike verwarpen ende 
wtwisen solde, ende hadde daer (16?) omme oeren olden versletenen groven 
rock in enen hoec des cleynen huses opgeleecht ende geholdea. Als hi hoerde 
een gheluut, nyet sijnre dochter, mer des volkes dat mit hoer quam, liep 
hi oer te ghomoete op den dorpel, ende die half naecte bedecte hi mit oeren 
olden clede. Hijrna bleef si mitten vader een luttel daghe in alte wonderliker 
ghelijcmoedicheit ende oetmoedicheit, also dat sie bi ghenen bewise des droe- 
vigen gemoedes scheen te gedencken. Want doe sie int middel onder allen 
den rijcheiden was, bleef sie altoes in oeren gronde arm van gheeste ende 
oetmoedich. 

Hijr en bynnen was die Panicgreve onder wegen ende naecte den lande, 
ende vanden nywen bruloften was overal groet geruchte. Ende die greve 
sande sijnre boden een te voren ende liet weten den dach als hi int lant 
van Salvaen *) oomen solde. Valterius des dagos voer sijnre coemst riep 
tot hem Griseldem ende als (17 r) sie oer ynnichlike boet tot hem, sprac hi 
hoer toe aldus: „Mijn wille is dat die ionfer, die hier morghen ter maeltijt 
wesen sal, hoechlike ontfangen warde, ende mede die edele manne ende 
vrouwen die mit oer comen sullen, ende die myne die ic daer toe genoedt 
hebbe, also dat eens ygeliken stede, eer ende dienst na sijnre weerdicheit ta¬ 
rn elike bewaert warde. Mer want ic ghene vrouwen bi huus en hebhe, die 
mynen staet ende seeden also wal weten als du, so voersie du mynen hofif, 
al bistu armelic ghecleet, ende neme op di die sorghe die lude te ontfangen 
ende te setten”. Sie antwoerde: „Niet allene, lieve here, gheerne, mer oec 
begheerlike sal ic dit, ende al dat ic weet dat u behagelic is, doen die wile 
dat dit leven in my wesen sal.” Ende rechtevoert bestont sie maghedeliken 
dienst in dien hove an te nemen, dat huus te keren, die tafelen te setten, 
die bedde te maken, ende die andere daer mede toe te spreken na (17 v) 
wiss der alre trouwester dienstmagket. Des anderen dages vroemorghens toe- 
quam die greve mitten sinen, ende sie verwonderden hem alle van schoenheit 
ende zedicheit der ionferen ende oers iongen broeders. Ende daer waren som- 
mighe die seechden dat Valterius een wijs ende selich wandel gedaen hadde, 
want die bruut veel tederre ende edelre waer, ende hadde daertoe enen broe¬ 
der so schoen ende bequame. Doe aldus die hoff vol geruchtes ende onleden 
was, Griseldis over al ende in allen dingen sorchvoldich ende in desen ge¬ 
valle nyet verslagen in oeren moede, noch bescaemt van snoetheyt oers cledes, 
mer mit enen vroliken ansichte ghinc sie der ionfere die daer quam ingaende 
te gemoete, seggende: „woest welcome, mijn lieve vrouwe.” Daerna ontfeno 

1) Lat. Salutias. 
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sie die edelinge ende alle die gaste mit so bliden angesichte ende mit so ge- 
noechliken woerden ende satede den groten hoff also bequame(18 r)like dat 
sie alle ende sonderlinge die vreemde lude hem verwonderden, waen alsulke 
wetentheit ende eersamlike seeden in so snoden habite comen mochten. Ende 
te voren an *) en konde Griseldis selve nyet gesadet warden van te loven 
ende te prisen nn die schoenheit der ionferen, nu die schoenheit oers iongen 
broderkens. Ende Valterius, doe men ter tafelen solde gaen sitten, keerde hi 
hem tot oer ende mit claerre stemmen voer hem allen sprac hi oer toe al9e 
buertende ende seechde: „Wat dunct di, Griseldis, van deser mijnre brantP 
Is sie nyet schoen ghenoechende eersamP”— „Voerwaer”, sprac sie, „schoenre 
of eersamer en soldi nyemant vinden. Ende yewer ghi en sult mit nyemant 
um menneer, of mit deser saldi rustlic ende selich leven leyden, ende 
des bid ic ende begheer dattet also geschien moghe. Mer ééns dinges bid ic 
u ende vermane in rechter trouwen, dat ghi deser mitalsulkerscarpheitnyet 
an en gaen (18 v) als ghi die voorste angegaen hebt, want als ic ghisse na 
dien dat sie {bijgeschreven op den kant) iongor ende klenliker opgevoedt is, 
en solde sijt nyet draghen kannen.'* Valterius ansiende die vrolicheit ende 
die stantafticheit deses wives dit sprekende, welke hi so vake ende so scar- 
pelike besocht ende geoeffent had de, ende ontbarmende oerre onverdiender 
smaheit ende gelatenheit, ende nyet langer des verdragen kunnende: „Tis 
genoech”, sprac hi, „myno Griseldis; dijn trouwe is my te vollen wal bekant 
geworden, ende ic wane nyemant levende te wesen onder der sonnen, die 
sulc ondervinden heeft van echtliker trouwen.” Mit dien dat hi dit seechde, 
sine gemynnede huusvrouwe, die mit bliden verwonderen overstort was ende 
als wt enen wloemigen 2 ) slape ontsprongen, omveng hi mit begeerliken armen. 
„Einde du”, sprac hi, „du biste mijn wijf: anders gheen en heb ic of oeo en 
sal hebben. Ende dese, die du waenste mijn bruut te wesen is dijn dochter. 
Dese die mijn swager heet te (19 r) wesen is dijn sone. So wat du geschei¬ 
den verloren scheenste te hebben, dat hebstu nu al te samen weder ontfangen. 
Die anders wat vermoet te {aldus) hebben, sullen weten dat ic curioes ende 
ondersoekende hebbe geweest, nyet ongenadich; mijn echtseap proevende, 
nyet verwerpende; myne kindere nyet dodende, mer lief hebbende”. Doe dit 
Griseldis hoerde, wart sie van vronden als amechtich ende mit sueten tranen 
viel sie in omhelsen oerre kinder. Ende die edele vrouwen grepen sie blide- 
like ende gunstich wttreckende oer haestelike die olde cleder ende aendoende 
oer gewoenlike habijt mit vercieringe. Ende eiker male was blide ende vrolic 
roepende: „heyl ende ghelucke!” also dat dese dach mit meerre feesten ende 
vrouden geholden wart dan die dach der eerster bruloften. Ende sie leefden 
hijrna lange iaren te samen in groten vrede ende eendrachte. Ende Valterius 
sinen armen swager dien (19 v) hi tot noch toe scheen vergheten te hebben. 


1) Lat. inprimis. 


2) Zie bl. 9. 
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op dat hi gheen wanverraoeden meer en kreghe, nam hi in sijn hnus ende 
hadde oen voert in eren. Sijn dochter beriet hi hoechlike ende rijclike te manne- 
Ende sinen sone liet hi na hem den lande to enen heren ende navolgher. 
Hi was blide in sinen tiden, bejde om sulken echtscap ende om sine kindere. 

Dese hysterie hebbe ic voergenomen in scrifte te laten, nyet daer om so 
seer dat io die vrouwen van onsen tyden waen te vermanen tot navolghinge 
der lijdsamheit deses wives, die, als my duncket, nauwe navolgelic en is, 
mer op dat ic verwecken moghe die dit lesen sullen J ) to verwonderen deses 
wives stantafticheit, ende dat sie des gelijcs wat pinen onsen heren Gode te 
bewisen, dat dit vrouwenaem oeren manne heeft bewijst. Want al ist als 
sunte Iacob seecht, dat onse here God nyemant en becoort int quade, noch- 
(20 r) tant so proeft hi ons ende oeffent dicwile mit groten swaren saken; 
nyet op dat hi onsen moet moghe weten, dien hi wiste aleer wi geboren 
worden, mer op dat onse crancheit ons mit openen bewisingen kenlic moghe 
warden 3 ). Men mach wal onder die stantaftige manne mede scriven dien, 
so wie hi is, die voer onsen heren Gode dat lydet sonder murmurieren, dat 
dit geboren lantwijf 3 ) voer oeren sterfliken man heeft geleden. 

Hijb eyndbt die hystorie vak Griseldis. 

Deo gracias. 


X) Lat. ut legentes ad imitandam tl tem foemiuae constantiam excitarem. 

2) Lat. ut nobis nostra fragilitas notia ac domeaticia indicüa innotescat. 

3) Lat. ruaticana haec muliercula. 
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* NOG EENS JAKOBUS BELLAMY. 

De in brief VI (5 Oct. 1785) der onuitgegeven bescheiden 
van Jakobus Bellamy (zie DL XV van dit Tijdschrift, blz. 258) 
aangekondigde critiek van De Ruyter is er een van het uit¬ 
voerige gedicht M. A. de Ruyter , in 10 boeken van den 23jari- 
gen Haarlemschen uitgever Adriaan Loosjes Pz., in 1784 
verschenen »te Haerlem en Amsterdam bij A. Loosjes Pz. en 
W. Holtrop” en opgedragen aan den Vice-Admiraal Zoutman. 

Onder de Bellamiana van het Zeeuwsch Genootschap vond 
ik in een bundel Prozastukken (genummerd 5) twee proeven 
eener onafgewerkte critiek van dit gedicht, blikbaar bestemd 
voor den Poëtischen Spectator en dagteekenende uit het einde 
van '85 of begin ’86. 

Ook het weinige, dat de dichter ons hier geeft, getuigt van 
zijn gezond oordeel op letterkundig gebied, zich zoo gunstig 
onderscheidende van dat van vele zijner tydgenooten. 

I 

M. A. de Ruyter, 
in 10 boeken 
door A. Loosjes Pz. 

(/ blz. 4°.) 

Onder welk soort van dichtstukken de Heer Loosjes dit stuk plaatsen wil, 
is mij onbekend — niet onder die gedichten, die men Heldendichten gewoon 
is te noemen, denk ik: hier zou hij een’ bestrijder vinden in de bepaaling 
der regelen van het Heldendicht , die genoegzaam van de meeste kunstrigters, 
als goed erkend, en vrij algemeen, als zoodaanig, aangenomen zijn. 

Ik spreek zoo zeer niet van den vorm, den aanleg, de vaersmaat en de 
uitvoering van het gedicht, als wel van die vereischten, die het wezenlijke 
van het epiesch gedicht uitmaken. Een lief, teder meisje, in den leeuwenhuid 
van Hercules, moge, in den eersten opslag, het oog bedriegen; niemant, die 
anders goede oogen heeft, zal eene lange beschouwing noodig hebben, om 
zijne dwaaling te ontdekken, en het meisje, in den leeuwenhuid te zien. 

Ik geloof, dat een dichter, die genie genoeg heeft, om een epiesch gedicht 
saamtestellen, dat die ook de vrijheid nemen mag, om zulk een vorm en 
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plan voor zich te verkiezen, of uittedenken, als hij het meest voor zijn genie 
en tot zijn oogmerk geschikt oordeelt J ). — Ik zal, met weinig woorden een 
denkbeeld van het wezenlijke een’s Heldengedichte tragten te geven. 

Het character een’s heldengedichte, zegt Sulzer, bestaat in t algemeen 
daarin, dat het, in eenen plegtigen toon, een merkwaardige handeling, of 
gebeurdtenis, omstandig, verhaalt, en bet merkwaardigste daarin, het zij het 
die persoonen of zaaken betreffe, uitvoerig schildert, en als levendig voor 
oogen stelt, — in den eersten opslag schijnt deze beschrijving minder be¬ 
stemd, dan zij wezenlijk is. 


II 

M. A. de Ruyter 
in X boeken 
door A. Loosjes pz. 

(/ bh. 4°.) 

De Heer Loosjes heeft de moeite genomen, om een gedeelte van het leven 
en de bedrijven des Admiraals de Ruyter , in vaerzen te brengen. Een lastig 
werk, dat zeker de moeite niet beloont! — De uitterlijke vorm zal die van 
een heldengedicht zijn; ’t is ook zoo in boeken afgedeeld; — hij begint zijn 
dichtstuk ook, met een aanroeping — want dit houdt men ook voor eene der 
vereischten van het epiesch gedicht. Doch — de uitterlijke vorm brengt wei¬ 
nig toe, tot de wezenlijkheid van een zaak: Een lief teder meisje, in den 
leeuwenhuid van Hercules, moge, in den eersten opslag, op een’ afstand het 
oog bedriegen; niemant, die anders goede oogen heeft, zal een lange be¬ 
schouwing noodig hebben, om zijne dwaaling te ontdekken, en het meisje , in 
den leeuwenhuid te zien. — Wij gelooven niet, dat de Heer Loosjes zijnen 
de Ruyter een heldendicht — volgens het gewoone begrip, dat men aan dien 
naam hegt, zal willen genoemd hebben: hij heeft het publiek niets, dienaan¬ 
gaande gezegt; — alles wat hij, zijns oordeels, te berigten hadt, is, dat hij 
één regel uit het grafschrift van Vondel op den zeeheld van der Hulst geheel 
heeft overgenomen — en deze regel is: 

Uw naam , uw heldenroem braveert metaal en marmer. 

Waarlijk ook een vaers, dat verdiende overgenomen te worden! men moet 
een Vondel zijn om er zulke te maken! 

De aanhef van het dichtstuk is deze: 

Mijn dichtgeest volgt het puik van Zeelands heldenbloem 

(enz. volgen de 8 eerste regels van het gedicht). 

_ J. A. N. 

1) (Ook in het hs. verwijst de asterisk naar den voet der blx.) Salzer is van de¬ 
zelfde gedagten zie, in zyne theorie, het art. Heldengedicht (nl. Sulzer s AUgemeine 
Theorie der schoenen Künste 1771 — 74). 
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NIEUWE FRAGMENTEN DER BERIJMDE FRANSCHE 
VERTALING VAN MAERLANT’S DRIE MARTIJNS. 

De Maerlantkenners zullen zich wellicht herinneren, dat ik 
in den vierden jaargang van dit Tgdschrift (1884) een »Brugsch 
fragment der berijmde Fransche vertaling van Maerlant’s Wapene 
Martijri 9 heb uitgegeven, naar de gedrukte bladzijden op het 
archief der stad Brugge berustende en van den drukker Jan 
Bortoen of Brito afkomstig (einde der 15 de eeuw). 

De gekende Engelsche bibliograaf Bradshaw had in vroegere 
jaren te Brugge fragmenten dier vertaling gezien en beschreven, 
die veel uitgebreider waren; maar ondertusschen was een ge¬ 
deelte der blaadjes zoek geraakt. Ik gaf wat er in 1884 nog 
te geven was. 

Dezer dagen werd ik aangenaam verrast door de verschoning 
van een boek van den archivaris der stad Brugge, den heer 
L. Gilliodts-van Severen, getiteld: Uoeuvre de Jean Brito , 
prototypographe brugeois ! ), waarin op blz. 78—107 het door 
mij in 1884 uitgegeven fragment (34 strofen van den Wapene 
Marlijn) op nieuw wordt afgedrukt, maar vergezeld van een 
dertigtal geheele of verminkte onuitgegeven strofen der Fransche 
vertaling niet alleen van den Wapene Martijn , maar ook van 
de twee andere Martijns. 

Naar hetgeen de heer Gilliodts mij berichtte, waren die zoek¬ 
geraakte fragmenten in den achtergrond van zgnen lessenaar 
gedurende lange jaren mislegd en zoo dacht men, dat ze ver¬ 
loren waren gegaan. Vóór een twee h drietal jaren werden zg 
bg toeval teruggevonden. »Le fait est” — schrijft mg de heer 
archivaris — »que depuis deux a trois ans, en vidant mon 


1) Brugge, L. Be Plancke, 616 bis., overgedrukt uit de Annalee de la Sociéte 
(fÉvuUalio* pottr Vétude de Vhistoire et det antiquitét de la Flamdre , 5e série, 
t. X, 1897. 
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»pupitre qui était absolument encombré, je retrouvai les dits 
>feuillets égarés”. 

Intusschen meen ik, dat het hier de plaats is om de nieuw 
ontdekte fragmenten, bij gebrek aan iets volledigere, den lezers 
van dit Tijdschrift bekend te maken, daar zij het boek over 
Brito niet zoo gemakkelijk kunnen krijgen 1 ). 

In 1884 gaf ik de 16 eerste strofen der vertaling van den 
Wapene Martijn en teekende daarna aan: >Hierachter ont¬ 
breken 4 bladzijden, waarop 8 strofen gedrukt waren; zoodat 
»men uit hoofde dezer leemte van de 16 d « tot de 25»** stroof 
»komt”. 

Die ontbrekende 8 strofen geeft de heer Gilliodts nu als volgt: 

(17.) [Jaques tieng]. 

. 2 ) 

. heur en luy ... . 

.Jncessamment . . . 

.aussy est deuises * 

.loir . . . ce tellement 

[A tojus Jours perpetuellement 
Oom me ung chien forsennes * 

Pour ce est son Jugement 
Condamues Inflnalment 
Gar sans fin sont les volentes 
Et sans fin si est condampnes * 

(18.) m artin Je te veul confesser 

Que ta response est tout der 
Et a entendre bien legier * 

Dieux soeit toutes choses compter 
Arbres * feulles * goutes en mer 
Riens ne luy vient a dangier * 

II sceit tout bien ordonner 

1) Op het stadsarchief te Brugge heb ik den tekst zorgvuldig overzien; hier en 
daar is nu de lezing van den heer Gilliodts in zjjnen Jfan Brito , meestal op on¬ 
beduidende punten, nauwkeuriger geworden. 

2) De 3 eerste verzen der strofen 17, 19, 21 en 23 zyn afgesneden. Jaquet tieng 
is de custos of steekwoord, dat op de vorige bladzjjde staat. 
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Les bons merites Remunerer 
Los malefices a droyt punier * 
Nous le deuons parfont louer 
De ouer seruir * et bonnourer 
Et haultement Regracier 
II na Riens a corrigier * 


(19.) 


.ier doibt * 

Se.dieu mon ii . . . 

Te.on habit 


Et souffrise .... et froit * 

Et finasse en mortel delit 
Rien ne me vauldroit on petit 
Plenst a dieu que ainsi estoit * 

Que ceulx qui firent eest edit 
Fussent portiers dinfer eslit 
Je croy que nnlx ny enteroit 
Car tieugnêt paradis estroit * 

(20.) i aques dieux est plain de bontet 

Mais maint simple Jndiscret 
Se mesle de estudier * 

La sainte escripture et decret 
Qui Riens nentët et Riens ne scet 
Et est simple comme bergier * 

Quant il a quelque ehose tronuet 
Seroit courouchie sil fust cel et 
Lors la va aux lais presohier * 

Qni volentiers oyent nouuellitet 
Et ouidêt que on die veritet «« 

Telz gens deuroit on pugnier 
Et de heresie corrigier * 

(21.) [Cuident ilz les]. 


Ik seuent chasier et . . oler 
Sana Riens a loste[l] porter 

Ou quelque chose.is * 

A present me veul deporter 
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De ceste m&teire trop parler 
Car .laques peur vray te dis * 
Mieulx vault m feble Reculer 
Que fierement au champ entrer 
Contre vng fort son anemis 
Et eatre mats / et desconfis * 

(22.) d Joux si doura a toute geut 

Bon vray et droit Jugement 
Du bien et dii mal aussy * 
Porroit il donc si durement 
Bien fais casser entierement 
Pour vng pechiet fait ainssy * 
Je croy Jaques certainement 
Le piteus dieux omnipotent 
Ne mettra Kiens en oubly * 
Tout le fera bien et Justemêt 
Car se il le fesist aultremët 
II Beroit sans aucun mercy 
Cest mon aduis que Je dy * 

(23.) . 


Dieu .... en tous les ... . 
Hault et bas et de costes 
En ... en t .... et en ... . 
Nulz biens ne serout de luy casses 
Tous biens fais serout guerdonnes 
Sans on ce Kiens oublier * 

Tout sera a droyt peses 
Mais maintc beste est esleuos 
Qui se mesle de preschier 
Qui Kiens ne sen sceit aidier * 

(24.) m artin compaing tu mas cöpte 

Toute la droyte verite 
Certain Je le croy ainssy * 

Car ta Kespnce est fondee 
Sur droyt * charite / et pite 
Ces troys choses a dieu en luy * 
Par luy ne sera Ja ordonne 
Que bons euures seront gette 
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En enfer saus mercy * 

Tont sera par luy peso 
Par luy Rabatu * par lny compte 
Riens ne mettra en oubly 
Je le croy martin comme ty * 

Hier volgen dan de strofen van 25 tot 40 van den Wapene 
Marlijn , zooals ik die in 1884 afdrukte. De vertaling der ver¬ 
dere strofen (40 tot 75) ontbreekt. 

Yan Dander Marlijn zijn nu ook een elftal strofen ontdekt 
buiten de twee (10 en 12), die reeds uit Holtrop’s facsimile 
bekend waren en door mij in 1884 afgedrukt. Insgelijks zijn 
enkele dezer strofen zeer geschonden, zooals genoegzaam hierna 
zal blijken. 

Strofen 1—5 ontbreken; het fragment der vertaling van 
Dander Marlijn begint aldus met de zesde stroof: 

(6.) .... [majrtin. 

maime on dist elle est plus bel[le] 

Que cello qui ma Refuse * 

Combien quelle soit Josne [pncelle?] 

Mon coenr ne pent auoir ycello 

.tement pour Recom mando 

Jcelle belle Josuencelle 
M[e] fait parler et elle mapelle 
Mon coenr n[a] de luy pite * 

Pour bel [sem]blant on pour cautelle 
Dune amourense estincelle 
Nesprent mon ooeur en verito 
J1 est rudo et mal aduise * 

(7.) c es deux dames sont emprisonnes 

Et est jugie et ordonnes 
One lnne des deux fault mourir * 

Mais J1 nest pas declares 
Ne par tös Juges determines 
Qui de prison doit issir * 

Ore sny Je oommys ft Jnscitues (sic) 

Qne par moy sera denises 
Qni dalles mora Jay choysir * 

Ore dy martin pas ne flates 
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Que par toj soja aduises 
La quelle tu veulx Resioir 
Oa criminellement panir * 

(8.) .nde . . . . 

.eest chose legier. . . . 

.der J1 va aan» dire 

.de oog common parler 

.ne peut Reposer 

.ou J1 desire 

.Ja tourmenter 

.mort endurer 

.plus chiere. 

Geile qoe Je ne poorroye amer 
Veoldrje en brief abandonner 
Natore fait la maniere 
Amour en est escoliere * 

(9.) [b] ooohe langue mentir on oyt 

Mais le coer mentir ne pourroit 
[Tou]dis a sa nature va * 

. . . ou J1 ayme ou que ce soyt 
. . . elle Ja mal ne vouldroyt 
Mais bien veullans toudis sera * 

Par narcisus J1 apparoyt 
Qui sa rneeme figure amoyt 
Que apainee ne araiga * 

Souuent de fois J1 se miroyt 
Pour son vmbre qui tant desieroit 
Tant que en fin J1 se noya 
Et oe amour luy conseillia * 

(10.) q uil soyt vray et que Je dy voir 

Te fay par medea soauoir 
Qui de Iason fu Kanis * 

Son pere voloit bien decepooir 
Et embla toot son tresor 
Tua son frere qui fu pis * 

Et laissa Royaolme et manoir 
Et tous ses parente sans plus veoir 
Pour Jason son doulx amis * 

Amoura fist tout te fay soauoir 
liaison ny eut auoun pouoir 
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Celle que Jaime Je te dis 
Ne seroyt Ja par moy occis * 

(11.) e xemples seront assee trouues 

Pour mon fait estre aproubes 
Et que Je soustieng naturel droyt * 

De droit est nature Jnclines 
Que ee que ayme soyt bien gardes 
Cheecun le sent chescun le voyt * 

Amour et nature eest asses 
Sont pour moy * oire confesses 
Que Jay droit et que ainssy soit * 

Jamais le contraire nargues 
Se vous le faites tort aues 
Contre ce nulz ne poroyt 
Chose dire qui Riens vauldroyt * *) 

(12.) p our vray martin tu es hardis 

De parler de mal en pis 
Et de aoustenir grant erreur * 

Petit ne grant ne vault ton aduis 
Tu as erre tu as fallis 
Et veulx mal faire par faueur * 

De moy serastu mieulx apris 
Se Je pnis estre de toy oys 
Et tu en aras pau dhonneur * 

Car ta Science sera mis 
Auecques les Josnes enfans petis 
Tu es ung merueilleux docteur 
Desoubz lombre dun faulx couleur * 

(13.) t u te fondes sus p[oe]trie 

Sur meurdre et sur Ribaudie 
Sur deseapoir sur larensi[n] * 

Ce sont amours de grant folie 
Contre dieu et plain de peohie 
El pieur que ancun venin * 

Se medea fu araigee 
Et au diable alyee 
Et narcisus fiat male fin * 


1) De strofen 11 en 12 zQn door den heer Gilliodts in verkeerde volgorde 
afgedrukt. 
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Pour ce ne demeure mye 
Se nest amotir de dieu hay© 

Je men reporte en droit martin 
[C]anon ciuil et dinin * 

(14 P) a v bible. 

Se Yon. 

Ou vieulx. 

Be® patriarq. 

Des anchien. 

Quilz amen. 

Belles da.*) 

Ponr hoi. 

De tel ame. 

Mais ne. 

Que die. 

Pour que. 

Comme. 

Hier ontbreken de strofen 15—18. 

(19.) . 

De droy. 

Que amour. 

Et qui fai 6a. 

Ason plaisir. 

Samour est a. 

Six lrës y s. 

Chascune Irë y. 

Dont sont see. 

Conioincteme. 

De tres grant. 

Tu le peus bien. 

(20.) a mour est tel. 

Sa nature n . 

Et pour ce Jay dit. 

Que celle qui me s. 


1) De brokstukken der see volgende regels heeft de heer Gilliodts weggelaten. De 
geheele stroof heeft hij overigens niet durven terechtwijzen. Hij zegt alleen: «Dn 
feuillet suivant il ne reste qa’une bande déchirée de la partie supérieure’*. Ik meen 
er stroof 14 in te herkennen. 
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Ne laroye morir. 

Daultre aduis Ja. 

8e Je le fecisse asno. 

mon coeur poroit. 

Et dire Jamais n. 

Pour Riens Je ne. 

Auant me layroy. 

Et tant que yye a. 

Cest opinion sous. 

(21.) m artin tu as. 

Comme gr. 

Tu as une dure. 

Et se aucuns sages. 

Et faite pechiet et. 

En doit on faire fe. 

Lexemple doit estre. 

mais a ung exemp. 

Sur ce Je me arest. 

Tu confesseras en. 

Que tu as faulaem. 

Ou Je te tenray p. 

Sans faire plus. 

Hier ontbreken de strofen 22—25. Eindelijk heeft men nog 
de laatste stroof van Dander Martijn: 

(26.) i aques Je tay bien entendu 

Je me Rens Je suy tont vaincu 
Faueur ma fait trop errer * 

A primes me suy aperceu 
Que lamour que Jay soustenu 
Pent a larme trop greuer * 

Tous mes exemples et mon argu 
Ne valent pas vng festu * 

Rayson me le fayt confesser * 

Ta doctrine ma moiilt v&Iu 
Dieux nous doinst graoe et vertu 
De lui seruir et amer 
Cest yng amour sans Ja finer * 

Van den Derden Martijn (Van der Drievoudichede) zijn de 
elf eerste strofen insgelijks teruggevonden: 
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(1.) E coniure grans et petis 

i Sar paine destre de moy m&uldis 
Qae oeulx qai oe voudront lire * 
Ou que coppie en soit escrips 
Que nulz ne soit si hardis 
De mner la maniere * 

Et dhabandant Eiens ny soit mis 
Ne Kiens oste ne Kiens prins 
Ge nest pas folie pour Rire * 

Ne boorde trounee de chetifs 
Geat matiere de tres grant prif 
Ou nulz ne peut par Kaison dire 
Flater ny est my deriere * 

(2.) i aques no’ sommes bien deuises 

De plusseurs choses et entreparles 
Encore maprengs Je te pry * 

Co m ment Je soye sy Jnspires 
De dieu congnoistre et ses bontes 
Et de sauuoir que oest de luy * 

Jay bien oy dire souuent asses 
Qui le congnoist est deux fois nes 
Et viura sans fin aussy * 

II 8eroit saiges et bien aduises 
De qui la ehose fuist declaires 
De sauoir nest pas en my 
Se tu le sceis se le me dy * 

(3.) m artin grant est ton demander 

Tout ce que dieux a volu creer 
Ne poroit venir afin * 

Ja fuist que je aeuisse voler 
Et ensse pooir de sourmonter 
Gherubin et cheraphin * 

Se ne saroye parfonder 
Ta demande ne achieuer 
Si trop pesant est le chemin * 

Mais ce que Je pnis ymaginer 
Et qui nature me veult donner 
Par la grace et don diuin 
Te poray Je dire martin * 

(4.) m oyses a en ses liures mis 
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Que lee boste sant de petit pris 
De qui les mons sont desire * 

11 eet bien beste amon aduis 
Qui veult monter pour estre enquis 
Trop auant la diuinite * 

Je suy cachies et poursuis 
Fort tempte fort asaillis 
De toy martin de tont cos te * 

Je ne ky point a toy desemis 
Tu me ouides auoir desconfis 
On en errenr auoir trouve 
Martin oe mest trop tempte * 

(5.) i aqnes oncques mms ne pensay 

Et pour certain Je ne feray 
Toy aucunement blasmer * 

Mais pour ce que atoy apris ay 
Pour plus aprendre le demanday 
Mais Je te veul bien confesser * 

Que la raatiere dont Je parlay 
Est si tresgrande que Je ne scay 
Qui le porroit parfonder * 

Yoire les angeles sont trop lay 
Pour tout dire de oe le vray 
Or maprens de oe parler 
En [ta]nt que Raison peut donner * 

(6.) m artin tu dois oonsiderer 

Que dieux est sans Jamais finer 
Et est aussy saus oommenchier * 

Toudis present sans Riens cesser 
J1 crea ciel * terre * et mer 
Auant tout est II premier * 

Ses euures sont sans estimer 
Dont est J1 bon a ymaginer 
Que trop plus grant est louurier * 

Que ses euures sans comparer 
Yeulz tu ses euures aduiser 
Cast yug grant point pour toy aidier 
Dieux oongnoistre et Regraoier * 

(7.) t out oe que de dieu soit ordonnes 

Par luy soit fait * par luy soit cres 
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En leunre nest pas dien compria * 
Gar dienx nest pas fait * ne ouures 
Mais est en lennre de tout oostes 
Dessus * desoubz * dedens toodis * 
Pour sonstenir et estre portes 
Aussy nest pas dien separes 
Ponr en tout lieux estre partis * 
Ëncore donc J1 na Riens exceptes 
J1 est par tont Riens ne doubtes 
Se tu entenB qua Je te dis 
Tu ne fuis mes si bien apris * 

i L est soul dieu Jnestimable 
Seigneur et m&istre amyable 
Sa maistrie apert tout cler * 

Son ouuraige est sy estable 
Sy fort desoubz Jmmuable 
Que Ryena ne peut avaler * 

Plain de biens nous pourfitable 
De seure la fait pardurable 
Pour eteraaulment durer * 

Plain de gloire deduitable 
Ou les bons sont acceptable 
Et a fait chemin pour monte[r] 

Pour en ceste gloire entrer * 

d Jeux nest de ehose nulle portes 
Ne soustenus ne gouuernes 
Ne daucune ehose comprins * 

Mais porte et soustient en tout les 
Gouuerne oomprent en tous oostes 
Tout est fait par son aduis * 

Ce que par luy soit aduises 
Brief et tost est exeoutes 
Et son plaisir est acomplis * 

Pour nous fait croistre vin et bles 
Et aultrea biens plus que asses * 
Songneus est J1 pour nous toudis 
II est bon pers et amys * 

n ous auons dun seul dieu parle 
Qui est vng dieu et trinite 
Peres et filz et saint esprit * 


/ 
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Martin tieng pour verite 
Que nulz des trois ne soit compte 
Ne plus grans ne plus petit * 

Mais equal dune propriete 
Vng seul dieu ?ue vmte 
Abra[ham] en figure le veit * 

J1 [est] trois en personnite 
Et vng seul dieu nou separe 
En leuangille est escript 
Qui ne le eroit J1 est mauldit * 

(11.) 1 e pere est premiers compte 

Non generres ne oncques ne 
Tu le doibs croire fermement * 

Dieu le fil est apres nomme 
De dieu le pere engendre 
Sans oncques mais oommenchement * 

Non du pere fait ne cree 
Le saint esprit est procédé 
Deulx deux tout entierement * 

Quant tresbien est declaire 
Cest vng seul dieu non separe 
Nostre foy tout ce comprent 
Auecq le nouuel testament * 

Wat er van de nog ontbrekende fragmenten geworden is, 
die Bradshaw onder de oogen kwamen, weet men niet. 

Dankbaar voor de nieuwe vondst besluit ik met den wensch, 
dat de verloren gedeelten ook eens in eenen of anderen lesse¬ 
naar van 'tBrugsch archief teruggevonden worden. 

Gent, Dec 1897. paul fredjbricq. 
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SUKADE . 

In de allereerste aflevering van het Museum y verschenen in 
Maart 1893, vindt men een door mg geschreven artikel over 
het toen pas voltooide etymologische woordenboek van prof. 
Franck. In dat artikel heb ik eene gissing uitgesproken omtrent 
de tot nog toe onbekende etymologie van het woord sukade , 
en thans meen ik die onderstelling eenigszins te kunnen be¬ 
vestigen. In het oudere Fransch (zie Godefroy) heeft men drie 
vormen: succade y chucade , sucrade. Die laatste is waarschijnlijk 
in het Fransch zelf ontstaan door invloed van sucre , want bg 
alle succades is de sniker een voornaam bestanddeel, en Godefroy 
verklaart het dan ook door »chose sucrée, dragée, sucrerie” 
enz. Doch blijkbaar moet men zich honden aan den vorm zon¬ 
der r, en wanneer deze de oudste is, dan kan sukade niet zijn 
afgeleid van suiker , zooals Godefroy schgnt te meenen. Zoowel 
in het Fransch als in het Nederlandsch wordt sukade dikwgls 
te zamen genoemd met marmelade . Zoo b. v. Antw. Sp. 261: 

Bereyt my ten banckette Boete sncaden f 
Consorten, Syropen ende Mynniladen. 

En bg Samuel Coster (ed. Kollewgn) 527: 

Elck had genoech te praten, ’twas al van tourtjes, taertjes, vlaetjes. 
Van Malmelade, Sncade, en sulcke soete praetjes. 

Ook bg Stevin (Vorst. Bouckh. III, 77) vindt men die twee 
woorden vermeld met bancquetsuycker en dergelgke lekkerngen. 
Bg Godefroy leest men in eene aanhaling van 1621: » succades 
et marmelades venants d’Anvers.” Bg overdracht is sukade ook 
de naam voor een persoon, zooals in de Gentsche Ref. 135: 
»Cleopatra de zoete sucade” Een dergelgk woord is het reeds 
vroeger door mg genoemde carabassada , dat in het Kruidboek 
van Rumphiu8 (6, 396) wordt genoemd als eene soort van 
Spaansche confituren, »uit cauwoerden of citroenen gemaakt 
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en dus eene afleiding van een der vormen van sp. calabaza . 
Ook marmelade is afgeleid van den naam eener vrucht, en wel 
van port. marmelo , ontstaan uit melimelum . Doch marmelade 
krijgt in later tjjd eene veel ruimer beteekenis, en indien sukade 
zich met deze woorden laat vergelijken en het grondwoord ook 
hier de naam van eene vrucht is, dan zou het nog niet juist 
de Citrus medica (O a de mans, Leerb. 2, 541) behoeven te zijn, 
waarvan de schil tegenwoordig voor de bereiding der sukade 
wordt gebruikt. Mijne gissing was deze, dat het stamwoord 
van sukade zou zjjn ital. zucca (in sommige dialecten ook suca: 
zie Mahn, Etym . Unters. 179), dafc is eene kalebas , en daar¬ 
van zou dan in het Italiaansch moeten gevormd zjjn zuccata» 
Die uitgang kon in talen waar men dergeljjke woorden kende 
op - ada of - ade , licht aan dien meer inheemschen uitgang worden 
geassimileerd, evenals wij b. v. zeggen chocolade , dat wel een 
geheel anderen oorsprong heeft, maar waarin ook - ade in plaats 
gekomen is van - ate; in het Ftr. Placaatb . 3, 481 vindt men 
uit het jaar 1687 den vorm chocolati (»colli, chocolati 9 thee”). 
In het Nederlandsch echter bestond vroeger niet alleen sucade , 
maar ook sucate , zooals men ziet uit Conste der Minnen 83: 

Wilt my verso!aceren wt charitaten. 

Uwen adem is doch soete boven suoaten. 

En evenzoo vindt men Hand . d. Amour. 2, 89: »Zuycker- 
gheback.... en sucaten” 

Mp dunkt, dat ook deze vorm met t eene Italiaansche af¬ 
komst eenigermate kan bewijzen. In 1893 echter kon ik niet 
verder gaan, daar ik een woord zuccata in den hier bedoelden 
zin uit het Italiaansch niet kende: in geen der door mij ge¬ 
raadpleegde woordenboeken kwam het voor, en het staat zelfs 
niet in het groote woordenboek van Scarabelli; het is dus thans 
zeker verouderd. Wel vindt men zuccata in den zin van »een 
stomp met het hoofd;” de woorden voor kalebas nl. worden 
ook op het hoofd toegepast, vandaar zucca pelata , een kaalkop , 
en uitdrukkingen als non aver sale in zucca , geen verstand 
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hebben. Met dit zuccata komt in het Sp&ansch geheel overeen 
calabazada , dat vermeld wordt voor »golpe que se da con la 
cabeza.” Doch het woord zuccata , dat wij hier noodig hebben, 
staat, naar ik meen, in La pratica della mercatura van Gio- 
vanni di Antonio da Uzzano, geschreven in 1442 (uitgegeven 
in 1766). Op blz. 165 is een hoofdstak, getiteld »Condizioni 
di mercatanzia a Palermo,” waarin de handelswaarde van ver¬ 
schillende artikelen wordt opgegeven, en de laatste regel, die, 
zeker door eene verminking van het handschrift, onvolledig is 
gebleven, luidt aldus: „ Zuccata vi vale la libb.. . Het woord 
libbra staat er dus niet eens in zjjn geheel, en van den daar¬ 
achter gevoegden prijs is niets meer te zien. Maar de vorm 
zuccata is ongeschonden, en wie in het oudere Italiaansch er¬ 
varen is, zal er wellicht meer voorbeelden van kunnen geven. 
Mij dunkt, het is niet gewaagd dit zuccata te houden voor 
eene afleiding van zucca , en voor den grondvorm van fr. suc- 
code , chucade , ndl. sucade en sucate. 

Prof. Verdam heeft de goedheid gehad mjj nog eenige andere 
voorbeelden aan te wjjzen, die ik ten overvloede ook hier wil 
opgeven. Drie plaatsen, waar sucade voorkomt, vindt men in 
het glossarium op de Invent. d. Arch . de Bruges; zoowel hier 
als Hanserecesse II, 3, 317 staat de vorm sucade of sucaden 
(als gen. sing. of plur.). De vorm sucaten staat Polit. Refer. 
167: „drynct van den nieuwen most, soeter dan sucaten." Een 
voorbeeld van het overdrachtelijk gebruik vindt men in het 
Deuoot ende Projit. Boecxken (ed. Scheurleer), blz. 115: „Maria 
schoonste der sucaden." 

A. KLUYV1E. 
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DROST, DROSSAERT , DROSSATUS. 

De verklaringen van dit woord loopen nog al uiteen. Kluge, 
die het laatst er over gehandeld heeft in zijn Etym. Wtb. i. v # 
Truchsess, schrijft: >Die mlat. übersetzung als ‘dapifer, dis- 
»cophorus’ lehrt, dass man das Wort deutete als denjenigen , 
»‘welcher die Speisen auftragt’. Doch ist mhd. truht nicht als 
»Speise bekannt; es bedeutet ‘alles was getragen werden kann’, 
>könnte also wohl auch ‘die aufgetragenen Speisen’ bezeichnen. 
>Wegen mhd. ahd. truht ‘Schar, Kriegsschar’ fassen andere 
>mit mehr Recht mhd. truhsaeze als denjenigen dermitdem 
iGefolge sitzt, den Yorsitzer des Gefolges, der auch für die 
♦ Verpflegung zu sorgen hatte (daher ‘dapifer’) und ihnr auch 

> Platze bei der Tafel anweist”. 

Franck Etym. Wdbk. i. v. drossaard schrijft: »vervormd 
>uit mnl. drossdte en dit uit druhtsdtja , waaruit ohd. truhtsdzzo 
»(ook zz in pl. van $$) nhd. truchsess , mnd. drossete , nd. droste, 
»van waar nnl. drost Pe oudste bekende beteekenis is ‘dapifer, 
» discophorus , triclinius, daarnevens echter reeds vroeg ‘opzichter 
»over de beambten’ en ‘stadhouder, baljuw’. Het tweede deel 
»van het woord is germ. sêtjon-, nomen agentis van zitten en 
» zetten. Het eerste is waarschgnlijk germ. druhti -, os. drukt 
>‘schare, krpgsbende, gevolg’, zoodat drossaard oorspronkelijk 
»de beambte moet geweest zpn, die het gevolg aan tafel (of 
»de menigte in volksvergaderingen?) zpn plaats aanwees. Som- 
»migen houden het eerste lid voor ohd. truht ‘dracht’, in de 

> bepaalde beteekenis van opgedragene spijze”. 

Met de door Franck het laatst genoemde, door Eluge 
voorop gestelde meening, dat ohd. truht (dapes) in dit woord 
aanwezig zoude zpn, kan ik mg niet vereenigen. Ohd. truht 
zou wel de opgedragen spijs kunnen beteekenen, maar er is 
geen plaats bekend waar het dit beteekent. De plaatsen in 
Lexer Mhd. Wtb.: von der sorgen truhte , en Maria, die *ein 
hohe drukt von Gabrielis boteschaft ” ontving, bewijzen alleen 
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voor »een last die gedragen wordt”. Ook in Heinr. v. Meissen 
Frauenlob 63,13 der richin zins, der armen truht schynt, in ver¬ 
band met zins , het woord truht eer als ‘een last die opgebracht 
wordt’, dan als ‘het voedsel der armen* te moeten opgevat worden. 
Maar al neemt men dit aan, dan zal soeze moeilijk verklaard 
kunnen worden als ‘degene, die doet zitten’ de truht , d. i. de 
spijze. Men kan deze verklaring m. i. gerust ter zyde laten; 
waarschynlyk is zij ontstaan in een hoofd dat dapifer, truht 
en sezzan met elkaar in verband bracht. Een dergelyke opvat¬ 
ting van het woord dagteekent niet van gisteren, zooals wij 
aanstonds zien zullen; maar al is zy vry oud, daarom ia zy 
nog niet waar. 

Met het eerste wat Franek geeft kan ik my in hoofdzaak 
wel vereenigen; wanneer ik het woord hier nog eens ter sprake 
breng is het niet om veel nieuws er over aan te voeren, maar 
om de verschillende vormen, die er van voorkomen, bijeen te 
brengen en op enkele kleinigheden in het verloop van de 
beteekenis en de ontwikkeling van den vorm de aandacht te 
vestigen. 

In ohd. en midd. vindt men (Graff in voce): 
nom . sg. truhsazo, truhsaze druhsazo dapifer 

truhtsaze archimagirus , princeps coquorum 
truhtsaze discophorus 
trutsazo discophorus , qui cibum apportat 
trutsaz, drutsaz discophorus » 


trusazo » 

trohodseze » 

drohsaze » 

acc. sg . truhsazen discoforum 
thrusazun » 

truhsaezen » 

in Ahd. glossen: 


2, 677, 67 truhtsaizo dapifer 

3, 184, 32 truhsaser discoforus vel dapifer 

3, 233, 33 dröchsazo, drvsezzo, druhseze, truchsasze discophorus 
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3, 271, 56 druhsazo, druchzazo dapifer 
3, 316, 1 tröhsaz discoforus, discumferens 
3, 395, 56 druchsezo (hs, druschezo) dapifer 
3, 685, 4 druthsezo discoforus 

In mhd. md. vindt men (Lexer i. v.) 
truhtsaeze, truchtsêze, trochtsaze, 
truzzate, druzate, drusêsse, 
truhsaeze, druchsaezze, drnhsêzze, drohsêsse, 
trugsaez, truckgsêss 
trugsatz, drugsatze, trngsetz, drugsetz 
druhsêhsenambaht, etc. 

De meest gewone vorm in middelhoogduitsch is truhsaeze. 
Allengs wordt trugsetz , drugsatz algemeen er, waarnaast de van 
dapifer en discoforus vertaalde woorden Speiss-, Essen-, Schutsel - 
trager voorkomen. Men is duidelyk in het laatste lid verband 
met het ww. zetten hd. sezzan gaan zoeken, wat o. a. ook blijkt 
uit de vrouweljjke vorm truhtsezzerinne, waarvoor meninoadere 
stukken truhtsaezinne , tmhsêzin vindt. 

Dat men inderdaad truh voor ‘schotel* heeft gehouden en aan 
setzan gedacht heeft, blijkt uit Wigalois si gegen in sahen einen 
riter riten; 3905 obene was gestecket drin (sin helm) ein schüzzel 
von golde , da bi man wizzen schokte daz er truhsaeze was . 

De oudere vormen bewijzen echter klaar dat dit eene volks¬ 
etymologie was en dat men hierin niet truh of het nergens 
elders gevonden truht te zoeken had, maar het bovengenoemde 
truht ‘gevolg’, terwfll de enkele z daar, evenals de enkele vor¬ 
men met accent, bewezen dat de syllabe lang was, zoodat 
men voor het hd. als grondvorm mag aannemen truht-sdzo , 
truht-sézio . 

Of er inderdaad twee vormen - sizio en sdzo naast elkaar 
hebben gestaan, dan wel of de vormen met sêze, soezen uit 
verbogen vormen van sdzo (genitief sdzin > sêzin > sêzen) ont¬ 
staan zjjn, is niet met zekerheid vast te stellen. 

Wanneer men de nederdaitsche vormen nagaat komt men tot 
een dergelyk resultaat. De enkele t in de oudere vormen -sete 
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uit setio wijst op lange voorafgaande sillabe. Tusschen sête en sdte 
meen ik nog dialectisch verschil te mogen maken. De oudste 
vormen zijn alleen uit oostnederduitsche glossen bekend, nl. het 
Glossarium Bernense 16 drussete l dapifer\ in de glossen uit 
het westfaalsche Marienfeld (Ahd. gl. 3, 716, 17) druszete 
k dapifer\ Graff 6, 305 drussete ‘discophorus’ . Ook in het 
Mnd. Wtb. vindt men alleen vormen met e: druzzete, druc- 
zete, druzte, drotzete, drossete, drotsetta en droste. 
In mnl. vindt men beide drossate en drossete, verder 
drussate, drossaet en drost; drossete is zeer in de min¬ 
derheid, o. a. komt het voor Alex. 4, 923, D. Ord. 247 en 
Limb. Serm. p. 413, 30 (z. Mnl. Wdbk.). Drost komt ook in 
mnl. voor, maar, behalve Parthenop. 583, alleen in Gelderland, 
Overijsel en Drenthe. In het latijn van dien tijd komt, wanneer 
niet dapifer , enz. gebruikt worden, meestal de vorm drossatus 
voor. Eerst in de 14 e eeuw vindt men voor het eerst drossaerd , 
Miraeus 2, 1028 (a° 1378), in latijnschen vorm; drossardus . 
In het volksboek de vier Heemskinderen komt drossaert voor, 
doch dit is reeds uit later tijd. 

Het oudnoorsche dróttseti is wel waarschijnlijk aan het mnd. 
ontleend, het behoeft dus niet verder in aanmerking te komen. 

Men vindt bewesten den IJsel meer algemeen -*dte, beoosten 
den IJsel - sête . Van beide is de flectie zwak; als grondvorm mag 
men dus aannemen - sdto en setio (of sdto , gen. sg. sêtin?). 

Met de laatste tusschen haakjes gestelde hypothese is echter 
in strgd een vorm eener dergelijke samenstelling die in Werdener 
Heberolle I, 12 a , 13 b gevonden wordt: de landsetion (dat. plur.). 
Ook hierby vindt men in mnd. naast elkaar landsate en land - 
sete , evenals erf saté en erfsete , insate en insete; in mlat. bjj 
Adam v. Bremen 2, 8 heeft het eene hs. Holsati , de andere Hol - 
cetae , Olcetae , Holtzati , dicti a siluis quas accolunt ; evenzoo in 
Vita Willehadi 10 Waldsaten , terwijl Graff 6, 304 waldsezin 
voorkomt. 

Sdto , setio hebben de beteekenis van >die gezeten is”, »die 
woonachtig is”, »incola”, wanneer het met plaatsaanduidende 
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nomina verbonden is. Op zich zelf komt het, voor zoover mij 
bekend, niet voor in deze beteekenis — afgezien van de onr. 
fem. dn-stam saeta vrouw, naast heimasaeta ‘huwbare dochter’. 

In eene andere beteekenis komt nd. sdto , hd. sdzo wel als 
afzonderlijk woord voor. In mnd. komt voor sdte d. i. ‘een 
vrederechter, arbiter'; b.v. Mnd. Wtb. 4, 29 >16 saten quemen 
to 8amene unde richteden ”; >16 saten de scholden sin richtere" . Dit 
woord staat in nauw verband met sdte st . ƒ. ‘rust, vergelyk', 
sdtebrêf ‘zoenbrief'. In mhd. vindt men hiervoor sdze ‘stelling, 
wijze, gewoonte, regel’, zw. ww. sdzen ‘eene plaats aanwpzen, 
regelen’. In het mnl. heeft men sdten (lat. vertaling: sedare ), 
b.v. Beka in Anal. Matth. 3, 31 om dese tweedrachticheit te 
saten; verder vindt men nog Mnl. Wdbk. besaten (< disponere) 
‘regelen, besturen’ en besaete ‘regeling'. 

De grondbeteekenis blijkt duidelijk uit mnl. gesaet ‘tot rust 
gebracht’, partic. praet. van saten , welk ww. ook in mnd. als 
saten en gesaten voorkomt met de beteekenis ‘tot rust brengen, 
bijleggen, regelen, vaststellen, een zoen treffen’. Gesdten heeft 
nog eene andere beteekenis; van sdte in de beteekenis van op- 
teekening van de dienstplichtigen is gevormd gesaten in de 
lijst van leenmannen of hoorigen opnemen, vgl. Brem. Wtb. i. v. 
sind alle deenstmenner gewesen des stichts van Bremen , alse men 
jindet in allen saten , dar des stichts deenstmenner gesatet sind . 

Wanneer men mocht aannemen dat er eene druhtsdta bestaan 
had, dan zou men in druhtsêtio een vorm kunnen zien, gelyk 
staande met got. arbja naast arbi , ohd. scaro scario (mhd. schere) 
‘centurio’ naast scara . Dus degene, die de lijst van de >diener- 
schaft” houdt, die het toezicht of bevel over hen voert. Maar 
druhtsdta ‘ljjst der druht' is tot nog toe niet gevonden. 

Wij mogen deze onderstelling niet zoo aannemen, te minder 
omdat het woord nog op andere wijze kan gevormd zijn. Er 
is nl. een woord sdta , dat ons (behalve in Friesland waar saté 
nog heden in dien zin gebruikt wordt, z. N. Rott. C. v. 29 
Jan. ’98) in mnd. mnl. alleen in samenstelling en door een 
afgeleiden vorm bekend is, waarin sdte zitplaats, nederzetting 
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moet beteekend hebben; nl. mnl. havezaete , mnd. hovesdte een 
onder een hof resorteerende nederzetting, en gesate , mnd. dat 
gantze gesate myd aller tobehoringe ; het laatste is collectief en 
staat met ndl. erf gelgk in beteekenis. Yan hovesdta , mhd. 
hovesdza is gevormd mhd. hovesdeze ‘die op eene hovesate woont’. 
Men zou zoo kunnen aannemen een druhtsdta ‘de zitplaats van 
de druilt’, waarvan dan de druhtsêtio of druhtsdto de hoofdplaats 
had, de directie voerde, evenals de scario , scaro van scara ; en 
in landsêtio, waldsêtio , lantsdto , waldsdto zou men een dergelijke 
verhouding tot een subst. landsdta , waldsdta , e. a. mogen on¬ 
derstellen. Als opperste van de drukt draagt de truchsess in een 
Glossarium (Dieffenbach 46) dan ook den naam architriclinm , 
ook wel tafel- of hofmeister genoemd. 

Yan voornaamste der ministerialen is de druhtsdto ten hove, 
of in voorname omgeving, allengs een der hooge hofbeambten 
geworden, z. a. in den Wigalois 8853 waar kameraere , schenke , 
truhsaeze en marschalc als zoodanig genoemd worden. In den 
Iwein komt hg in vs. 2388 (Ed. Henrici) voor als bothoofd van 
de ministeriales van ‘vrou Laudine’; vs. 4111 is hg het hoofd van 
hen, die de ‘vrouwe van Narisón mit Eampfe sprechent an’, 
terwgl vs. 2574 ‘Keii in Artüs hus’ het ampt van Hruchsaez ’ heeft. 
Wigal. 8853 laat ‘diu altfrouwe Amena’ de burcht onder toezicht 
van ir truhsaezzen Assadac. In Tristan 13467 vinden wij ein 
edeler bartin, des küneges lantsaeze , sin oberster truhsaeze. 

Wanneer wg de latijnsche woorden nagaan, die druhtsdto 
vertalen, of waarvan het ter vertaling dient, dan vinden wg 
eene groote verscheidenheid van titels. Yan titels, want dapifer 
en discophorus zgn niet altgd in hun letterlgken zin op te 
vatten. Door elkaar, soms naast elkaar vindt men: dapifer , dis¬ 
cophorus , princeps coquorum , architriclinus, officialis, dispensator , 
maior domus , magister militum en senescalcus. Discifer , disco¬ 
phorus , dapifer en senescalcus worden in ags. geglosseerd door 
discpén . In beteekenis komen zij dus overeen. Dit blgkt ook uit 
Chronic. Morin 2 dapifer qui et senescalcus appélatur. 

Bg Pucange i. v. dapifer vindt men; dapifer vel minister 
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wjawmï; i. v. senescalcus worden dapifer en oeconomus met dezen 
gelijk gesteld en komt senescalcus in dezelfde combinatie van 
ambten voor, waar Wigalois 8853 de truhsaeze staat: comes 
palatij senescalcus, buticularius , stabuli. 

De senescalcus, ‘de oudste dienaar’, is het hoofd der minis- 
terialen, zoo aan den disch als in het veld. Op franschen bodem 
is de senescalcus , qui servus est , volgens de Lex. Alaman. 79, 
3, tot sénéchal , tot ‘intendant’ geworden, terwijl druhtsdto er 
o. a. in 1545 nog als drossart voorkwam, maar sedert geheel 
verdwenen is. 

In het middelnederl. heeft de seneschalck dezelfde waardig¬ 
heden, die men bij den drossate vindt in Mul. Wdbk. en elders; 
nl. die van architriclinus , praepositus familiae, minister familiae , 
oeconomus , administrator rerum , praefectus provinciae, De druht¬ 
sdto komt bovendien voor als magister militum ( een groet drus - 
saté), landdrost , ’s Konings drossate , waaraan zich dan die van 
rechtsprekend ambtenaar, z. o. a. VII vroeden (K. VI. Acad. 
1889) vs. 1733, verbindt, in welke beteekenis het geheel over¬ 
eenkomt met het bovengenoemde mnd. sdte ; zoo Willems Meng. 
455 (Mnl. Wdbk.) nog drossate , nog meyer, nog scoutheit , nog 
bailliuj nog amman , vgl. ook ofra. (Dict. de 1’Anc. Langue 
Franf.) baülifs , drossarts , escouttettes , maires , prevosts. 

Wat nu den overgang van druhtsdto, druhtsêtio tot drossaet , 
drost en drossaerd betreft, is nog het volgende op te merken. 

Zoowel in druhtsdto als druhtsêtio is op nederduitschen bodem 
de h uitgevallen. Op hoogduitsch gebied is de uitval van h zeld¬ 
zaam en de weinige gevallen, waar trutsazo , drutsaz voorkomt, 
zouden wellicht aan het afschrijven van een nederduitsch of 
middenduitsch origineel kunnen toegeschreven worden. 

Zoowel in hoogduitsch als nederduitsch gaat de t allengs ver¬ 
loren; deze wordt voor de s tot s; zoo b.v. in holtsdti , holtsêti 
tot Holseti en Olcetae (A. v. Bremen), holtsco tot holsche, 
lantsête , naast lantsdte tot lansete , en eindelijk tot lanste. De 
oudste voorbeelden van dezen overgang zyn, voor zoover mij 
bekend, in nederduitsch van de 11® eeuw. 
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Zoo zijn zoowel in oudhoogd. als in oudnederd. truhtsdzo, 
truhUêzo tot truhsdze en truhsaeze geworden, *druhtsdto en 
*druhtsêtio tot dru88ate , drussete of druszete. Later wordt in nd. 
voor de a ook de u tot o en ontstaat de vorm drossate , die 
het er naast staande drussete, door de gelijkheid van vorm en 
beteekenis, doet overgaan in drossete. 

Oorspronkelyk moet drukt den hoofdtoon gehad hebben en het 
tweede substantif den bijtoon, dus druhtshto, druhtsètio. In hd. 
wordt eerst truhsaze , truhsaeze door invloed van setzen tot truck - 
satz en trucksetz eindelijk algemeen tot truchsess . In nd. schynt 
sdte beter zijn bijtoon bewaard te hebben dan sête. Althans dros - 
saté, lantzate behouden den vollen vorm, wat bij dro88ete f insete, 
lansete niet het geval is. Waarschynlyk is de ê verkort, daar 
de toon meer op de eerste syllabe geconcentreerd werd, en zoo 
is eerst de syllabe verkort en eindelyk de vocaal gesyncopeerd, 
waardoor dróssPte tot droste werd, evenals insUe, Idnsëte , hólste 
tot (riste , lanste, holste werden. Hiernaast bleef de vorm drós- 
saete , waarin de lange vocaal zich staande hield, maar waarin 
de eindvocaal na de lange syllabe afviel, zoodat de vorm drós- 
shet ontstond. In dezen vorm is het echter niet tot de 16® eeuw 
blyven bestaan. Waarschijnlijk in de 14® eeuw heeft zich onder 
den invloed van het, in eenigszins gelijke beteekenis, nl. die 
van ‘stadhouder, bewindvoerder', er naast staande ruwaerd de vorm 
ontwikkeld, die wij thans kennen, nl. die van dróssaard . 

J. H. O ALLEE. 
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HEKSE. 

Franck Etym. Wdbk. i. v. besluit zijn artikel over heks, 
onl. *hagatissa met de woorden: »dit samengestelde woord 
»is nog niet verklaard; of men in het eerste lid haag ‘woud’ 
»te zien heeft is zeer twijfelachtig”. Kluge daarentegen zegt: 
>Das Wort, zweifelsohne eine Zusammensetzung, ist noch nicht 
>mit Sicherkeit gedeutet, ahd. hag, angls. haeg ‘hag, wald’ 
»als erstes Glied scheint sicher”. 

Inderdaad schijnt er, zooals Kluge zegt, veel voor te pleiten 
dat hag , het ohd. hag , ags. haeg , ‘woud’ beteekent. (Alleen ags. 
hceg ‘wald’ komt niet voor). Een naam toch, waarmee lat. lama , 
lamia vertaald wordt, is holzmuoia , uuildaz uuip (Graff 2, 604). 

Is echter de lamia hetzelfde als de heks? 

Wanneer men geschriften waarin lamia en heks verward 
worden, welke meest uit later tijd dagteekenen, uitzondert, 
zal men nooit de lamia en de heks vereenzelvigd vinden. Lamia 
zal wel gevormd zijn van lama , moeras (Ennius süvarum saltus , 
of volgens Ducange campus); eene lamia is, volgens Gloss. 
Latino-Gallicum, genus monstri , Gall. mare vel animal. In het 
classiek latijn, bij Horatius en bij Apuleius, dragen de lamiae 
meer het karakter van vampyrs; overal echter gelden zij voor 
kinderroofsters; ook bij de Germanen hebben zij dit karakter 
b. v. Gervas. Tilleb. 3, 87 lamae dicuntur mulieres quae noctu 
domus momentaneo discursu penetrant , dolia relent (/. replent) 
cojinos, catinoSj et olla perscrutantur , et infantes ex cunis extra - 
hunt. In dit opzicht is er sterke overeenkomst tusschen de ver¬ 
halen over de lamia en de Holda-mythen en verhalen (vgl. 
Knappert, De Beteekenis van de Wetenschap v. h. Folklore, 

p. 206). 

In de Vuig. Jesaia 34, 14 komt lamia voor hebr. 'ijim ‘elf voor, 
waar de engelsche vertaling ‘screetch-owl', de hd. ‘kobold’ en de 
nederl. ‘nachtgedierte’ als vertaling heeft. Hiervoor hebben de 
Gloss. S. Petr. agengun , andere (Ahd. gl. 1, 609, 16) holzmuoia 
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vel wildaz unp. Jesaia 13, 22 'ijim ‘elfen’, wordt vertaald in Vuig. 
et respondebunt ululae in aedibus ejus et sirenes in delubris voluptatü ; 
nederl.: ‘de wilde dieren der eilanden zullen in zijne verlatene 
plaatsen elkander toeroepen, mitsgaders de draken in de wellustige 
paleizen’, hd. ‘die eulen in ihren pallasten singen uud drachen in 
den lustigen schlössern’; de engelsche vertaling sluit zich bg de 
nederlandsche aan. Voor ululae heeft de Ahd. gl. 1, 589, 28 (Jesaia 
13, 22) holzmovum , id. 602, 16 wïldiu wip (voor siren? mertminni) ; 
voor lamia vinden wij holzmovja , wild wif, ulula : Ahd. gl. 
3, 302, 34 lamia , quoddam monstrum mulieri simile , holz- 
müa 1 Ahd. gl. 3, 220, 30 lamia holzmvia , holzvrowe , evenzoo 
Ahd. gl. 3, 337, 30 lammia holzwib ; Ahd. gl. 3, 189 , 35; 
278, 11; en 319, 33 hebben als vertaling van lamia , lamiat 
holzmoia , holzmua , holzmüun , Trier. gl. 107 a lamia holzmuuua 
habens pedes ut caballus, Pez Thes. 1, 400 holzrune ; geen enkele 
maal vond ik een ander dan de zooeven genoemde. Zg worden 
dus gescheiden van de strigae , furiae , pithonissae. 

Hield men bij lamia aan de herkomst uit lama (moeras) vast, 
dan zou men er een moerasgeest in zien en geneigd zijn Grendil 
uit den Beowulf te vergelijken (vs. 102) Grendel mêre mearc- 
stapa se obe móras heóld , fen and faesten en van wien Beow. 
165 ook gebruikt wordt atol dngengea , Ahd. gl. 1, 617, 35 
agengun lamias. Zij zijn de virgines silvestres die, Sax o Gram®. 
39 en 42, het insuetum mortalibus nemus bewonen; die ver¬ 
staan conciliare prospera , adversa in fligere ; even als de uil door 
zijn geschreeuw dood voorspelt (Grimm. Myth. 1088) zoo voor¬ 
spellen zg het door hun lied, en volgens Grimm Myth. 403 
zgn zg later ‘klagemütter’ genoemd (die de dddsisas zingen?) 
Als móia (vgl. Gr .fzata 1 )) zijn zij verwant met de matronae, 
Hincmar (+882) noemt dan ook (vgl. Myth. 1009) de lamiae 
geniciales feminae , en evenals Holda zyn zij doodsgodin. Nog 
niet lang geleden hoorde ik eene Graafschapsche moeder tegen 
haar kind zeggen: »Stil, jonk, reer zoo neet, anders kump 


1) Vergelyk de lange borsten der wildé of holtvrotnoen in Mannh. Baamk 23. 
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de olde meuje 1 ) en nimp oe met” (Ruurloo). Zoo kent de 
duitsche sage de watermöme (Mannhardt Antike Wald- und 
Feldkulte 207), die haar genanne in de meermin, mnl. meer¬ 
minne ^ meervrouwe of meerwijf heeft, in het Gloss. Bern. ook 
lamia genoemd. Ook zij vóórspellen of met hun drieën, of alleen, 
de toekomst, en in de toekomst ligt ook de dood, van daar 
dat zij vaak doodsboden zijn. Uit den aard der zaak doet dit 
ook de witago , wxtaga (ahd. wizzago , ags. witga profeet), van 
daar later verwisseling van de engl. witch (Skeat i. v.) met de 
holtvrouwe. 

In het laatst van de 13e en begin I4 e eeuw wordt de lamia 
ook met de stria, striga vereenzelvigd; vgl. Grimm Myth. 
1012. Bij Guilielmus Alvernusp. 1066 worden zij nog 
gescheiden: de aliis malignü spiritibus , quos vulgus stryges et 
lamias vocant , Myth. 1019; in eene oorkonde van 1357 daar¬ 
entegen mulier striga sive lamia , doch Ducange i. v. lamia 
quae interpretatur striga , en zoo ook in de latere sage, vgl. 
Grimm Myth. 1000—1046. 

Trouwens de striga en de lamia hebben veel gemeen. De strix 
der Romeinen, de ooruil, werd ten laste gelegd, dat zij kinderen 
het bloed uitzoog (Ovid. Fasti 6, 133 e. a.), zoo ook later b.v. het 
Capitulare Paderbrunnense (a° 782) 6 si quis a diabulo deceptus 
crediderit .. . feminam strigam esse et homines comedere. Daaren¬ 
tegen schijnt de striga in nauwe verbinding met de maan te 
staan, quia femina lunam comedet (Indic. 30, vgl. Hom. August. 
13 en 16). De strigae kunnen hagel en onweder maken; zij 
zenden de koorts en de jicht den mensch op het lijf, evenals 
de elfen in ags. celfddl. De strigae komen in vele opzichten 
met de booze elven overeen. Zij schieten hun pijlen op de 
menschen, binden in effigie kwaad aan (vgl. Merseb. Zauber- 
spruch 1), of knoopen een nestel, maken misgewas en onvrucht¬ 
baarheid, zijn leelijk van gestalte, wellustig en boosaardig; in 
één woord, zooals Grimm Myth. 1029 zegt: »sie stiften übel, 


1) Is dit volksetymologie van oltmevje ( holtmóia) ?. 
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»ohne dass es ihnen nützt, höchstens können sie schadenfreude 
>empflnden”. Zij hebben kennis van het verborgene, van de runen 
en de carmina, van de kruiden en van de kunst om ze te 
koken (Lex Salie. 64); bij D uc a n ge i. v. wordt zij genoemd 
stria aut herbaria en yuvij Q&pfi&iiit. 

In deepistola Cathwlphi adCarol. magn. worden strigae 
en pythonissae gelijk gesteld, en Hom. August. §5 worden 
pitonissae genoemd per quos demones responsa dent . De woor¬ 
den, die met striga , stria afwisseleu, zijn: pythonissa , tisi- 
phona , saga , furia 1 eumenidesj erynnis , 'ganea, filia noctis (als 
zoodanige heeten zij ook mulieres quae de nocte incedunty naht- 
fara , nahtfrowa etc. z. Grimm Myth. 1010). Bij Festus i.v. 
worden striges maleficae mulieres genoemd, zoo ook in 
het Concil. v. Pavia a° 850. Ter vertaling van deze woorden 
wordt in nederduitsch en hoogduitsch niet gebruikt een der 
woorden, die wij voor 1 a m i a in gebruik zagen, maar meest het 
woord haegtesse in ags., hdzussa , hdzus , hagazussa in ohd., en 
in nederd. haegtissa , haddommiga (voor hagdommigd) ) waarnaast 
ags. hellerune , helrune en heagorune , hd. helliruna , dótruna , 
hellirun 'necromantia '. 

Ten opzichte van den vorm der woorden zien wij twee groote 
groepen: de hoogduitsche vertoonen in ouderen tijd bijna alle sterke 
flectievormen: Trier. gl. 109 a hazus strihia , Ahd, gl. 2, 411, 
77 hazvs erynis , 534, 18 hazis, 548 hazes, daarnaast 2, 
488, 69 hazasa erynnis , bij Graff 4, 1091 hazus strio, 
erynnis , hazhus en hazes furia , plural: Ahd. gl. 2, 671, 35 
hazusi dir$y Graff hazasa, hazisa, hazessa eumenidesy 
Pez. Thes. 1, 377 hazassa strionïbus\ Ahd. gl. 2, 499, 9 
hazisso (S. Galler hs.), hazisson (S. Peter) ganearum ; Ahd. 
gl. 2, 528, 8 hazzuso eumenidum ; Ahd. gl. 2, 397, 69 
hazesusun furiis , en 636, 33 hazisa furias. Alle waar¬ 
schijnlijk tot de sterke ( 5 - of t-flectie behoorende. In twee Glos¬ 
saria, waarin vele woorden met nederduitschen woordvorm voor¬ 
komen, terwijl sommige, oogenschijnlijk hoogduitsche, verdacht 
kunnen worden van uit het nederduitsch in het hoogduitsch te 
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zijn overgebracht, zooals cod. Paris. 9344 en een Glossarium 
>sec. XIII sive XIV in S. Floriani ecclesia reconditum”, waar¬ 
van Dieffenbach zegt vocabulis germanicis dialecti saxonici indoles 
passim apparet , komt een vorm voor, die gewoon is in neder- 
duitsch, maar hier met hd. consonanten: Ahd. gl. 2, 706, 8 
hagazussun furiarum en hegecisse strix , zw. fem. In mnl. 
haghetisse (Broeder Gheraert 717 haghetissen, haghe- 
tessen) komt deze vorm sterker uit, doch de plaatsen waar 
het gevonden wordt zijn niet talrijk; in rand. schijnt het ge¬ 
heel niet voor te komen. Talrijk zijn daarentegen de voor¬ 
beelden uit het angelsaksisch: Epinal gl. 913 hsegtis, heg- 
tis strigia ; Corpus gl. 759 hsegtis erenis, furia, 945 hsehtis 
furia , 772 hsechtisse eumenides ; 1913 hsegtis striga; Lugd. 
136 hegitiss§ eumenides , Jiliae noctis; Wright-Wülcker AS. 
Vocabularies 189, 12 (Suppl. Alfric voc. 10 e eeuw) hsegtesse, 
parcae , 188, 33 (id.) pythonissa hellerune vel hsegtesse; 
id. 392, 18 (ll e eeuw) hsegtes erenis , 19 haegtesse eume¬ 
nides , 404, 33 (id.) hsegtesse /una, 34 hsegtessa furiarum. 
Daarnaast staan voor pythonissa Wright-Wülcker 470, 27 en 

471, 33 helrun, 343, 4 fram helrunum a pithonibus en 

472, 1 helrynegu pithonissa\ Beow. 159 waar van Grendel 
gezegd wordt: *Atol geglöbca ehtende waes.. men ne cunnon 
»hwyder helrünan hwyrftum scri])ad. Swa fela fyrena feónd 
»mancynnes, atol angengea oft gefremede”. De helruna (sw.) 
is die met helruna (st. f.) omgaat; dit helruna komt ohd. voor 
helleruna, helliruna Ahd. gl. 2, 14, 20, en Ahd. gl. 
2, 19, 12 dotrunu, helliruna necromantia ; hiervoor heeft 
het ags. heagorün: Cockayne Narratiunculae 50, 14 da 
heagorüne dses deófelgildes (uit heagu-rune , ouder hago- 
runa ? vgl. Heliand goduwebbi). In Cockayne's Leechdoms III, 
52 komt eene plaats voor, waar het heksewerk eenigszins in 
uitkomt; ik citeer alleen de vormen die voor het woord zelf 
van belang zyn: ]>a mihtigan wif worden de heksen ge¬ 
noemd, syx smidas ssétan 

wselspera worhtan, hsegtessan geweorc 
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nmfre ne sy din Hf atésed 

gif hit w«re ésa gescot 

odde hit wère ylfa gescot 

odde hit wère haegtessan gescot etc. 

Het hcegte88an gescot kent ook het hd. als hexenschuss voor 
‘rheumatische pijn', terwijl ylfa gescot in het onr. als alfa bruni 
norw. alvskot , voor ‘St. Antonievuur’ of ‘gordelroos' voorkomt 

In later tijd komen alleen verkorte en kortere vormen voor. 
Zoo in mhd.: Dfb. i.v. saga : hags, Mhd. wtb. hegxse, h axe, 
Dwtb. hexe, hax; in mnl. hexe en ndl. h eks, dialect, hekse. 
In mengl. wordt eerst hag ge, plur. heggen, later hag ge¬ 
vonden, waarmee hd. hacke overeenkomt. In mhd. wordt nog 
een woord voor striga gevonden nl. hachel, hechel, het 
eerste als naam voor eene heks, het tweede Dfb. i.v. striga ; 
hiermede zou ik ook in verband willen brengen hacheinDwtb. 
m. en f. jonge man of vrouw, onder anderen voorkomende in 
idarumb schilt S. Augustin auf die jungen hachen, die ibre 
»plüstderjugend in aller uppigkeit dem teufel opfern und 
»dasz verdorret machtlosz spreweralter unserm herren Grott" 
(Garg. 273 a ); een woord dat ook in nederl. als hachje ge¬ 
vonden wordt. 

Dat hagatesse , om den oudsten nederduitschen vorm te nemen, 
een compositum was, is vrijwel algemeen aangenomen. De ver¬ 
klaring van haga ‘veld* en tesse uit tesw- (ags. teosw-ian) be¬ 
schadigen, dus ‘veldbeschadigster', strookt, naar mij voorkomt 
niet geheel met de aangehaalde beteekenissen. Het woord hag 
(Dwtb. i. v.) me. havo , beteekent eigenlek ‘het afgehakte', ‘de 
haag’, verder ‘heining', en wordt dan ook geglosseerd met sepes , 
sepimentum; dit begrip ligt in hagatisse niet. In ags. is hag - 
weard de ‘inclusarius’, die het vee in de ingesloten, omheinde 
plaats de ‘hage' moet bewaken. Het hier voorkomende hag 
daarentegen is blijkens de latijnsche vertalingen ( homo malusy 
sive tnr, sive muiter) en de afwisseling van hellirüna en hctgtesse 
een woord, dat iets slechts moet aanduiden. 

Het tweede lid tesse , tisse is door Heyne, Dwtb. Hexe } met 
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»ags. tesu , teosu ” in verband gebracht. Van dit teosu is de 
beteekenis damnum , malum , dolum y b. v. Salom. 493 »on tseso 
léred”. Wal. 34 »swa bid deófla wise thaet hi.. on teosu tyhtad”, 
Ps. 119, 2 »from thffera tunquan the teosu wylle” lingua dolosa ; 
»teosuspnêc” in Ps. 139, 11 »on teosuspröfece”, (Grein loquela 
injuriosa). Daarnaast teoswian , Salom. 189 teswad. 

Dit teswian moest tot tessian of tissian , mnl. tessen of lissin 
worden 1 2 ). Hiernaast kan een nomen agentis teswja , tessa tess/a, 
lissa zw. f. gevormd zijn, dat in mnl. haeghetisse, haeghetesse 
aanwezig kan zyn. Yan het werkwoord tüsen bestaan in het mnl. 
enkele voorbeelden: Spiegh. Hist. 24, 37,40 »ter saelicheit tessen”. 
Alex. 8, 358 * dat hi die waerheit wiste, of hise daertoe niet en tiste”, 
en Instr. Phil. Wielant uitgegeven door mr. J. A. Pruin p. 144 
»ontissen” aansporen s ). Volgens de Zaanl. Volkstaal van Dr. 
Boekenoogen is het in N. Holland nog in gebruik voor ‘in 
de war brengen’. Als men van de beteekenissen damnum en dolum 
uitgaat, die we aan teosu eigen zagen, dan kan zich by het 
verbum uit ‘schade toebrengen, kwaad doen’, verder ontwikkeld 
hebben de beteekenis ‘iets verkeerd doen’, ‘iets in de war maken’; 
uit die van ‘ dolum' by het verbum die van ‘bedrieglyk han¬ 
delen’, ‘listig te werk gaan’, ‘iemand verlokken’, aansporen tot 
kwaad’. Het substantief tisse zou dan zyn iemand, die kwaad 
doet, schade toebrengt door woord of daad of wel die verlokt 
tot kwaad. In beide beteekenissen zou het op tesse in hcegtesse 
toepasselijk kunnen zyn. Eene moeilijkheid echter, wier oplossing 
nog niet voor de hand ligt, is de verhouding van hcegtis, hazus % 
hazis tot het zwakke substantief. Of het oorspronkelijk een w- 
stam was of een ï-stara, zoo als uit enkele hd. vormen zou zyn 
op te maken, is niet zeker. Misschien moet hazus geheel van 
hagazma gescheiden worden (z. Idg. Forsch. 4, 326). 


1) Vgl. faterro , skrt. pitrwja; over den uitval van w zie Kluge Grnndr. I*, 
380, Mahlow. 30. 

2) Deze beide plaatsen dank ik aan de schatkamer van den steeds welwillenden 
bewerker van het Mnl. Wdbk. 
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Uit de oudere geschreven taal kan ik geen voorbeeld voor 
een buiten samenstelling voorkomend subst. tesse of tisse aan¬ 
voeren. In het Geldersch-Overijselsch dialect hoorde ik het twee¬ 
maal: bij Ruurlo werd eens gesproken van eene kwaoje 
tisse van en wif, en nu onlangs waren twee vrouwen bij 
Borne elkaar heftig aan het uitschelden, waarop een der fabrieks¬ 
arbeiders zeide: hort die tissen es angaon. Hier heeft tisse 
eigenlijk dezelfde beteekenis als ons heks , nl. malejica muiter. 
Mogelijk blijft het echter, dat wij hier niet met een zelfstandig 
woord tisse , maar met een vroegere afkorting van hagetisse te 
doen hebben. 

Wat de oudere geschiedenis van dit woord betreft, dat het met 
Snkrt. dasyu ‘vpand, daemon’ of met dasma ‘offering’, dasma 
wonderkracht hebbend’, ‘booswicht’ in verband te brengen is, 
zou ik niet durven beweren. 

Nog een woord rest ons te bespreken, alvorens na te gaan, 
welke beteekenis wellicht in haga- kan gelegen hebben , nl. het 
woord in de Trier. gl. voor s tri ga: haddommiga, dat wel voor 
hagdommiga staan zal. Het laatste lid dommig kan m. i. niet 
anders zijn dan wat in hd. dummig luidt. Blijkens Dwtb. i. v. 
beteekent het ‘onverstandig’, 17 e eeuw tummicht . Dat afwezig¬ 
heid van verstand bij een striga , die met den duivel in verbond 
stond, kon ondersteld worden blijkt o. a. ook uit een ags. 
leechdom, waarin een drank wordt gegeven »wi]> deofle and 
ungemynde” (Leechd. 2, 352). Nu komt Wright-W ülcker 
165, 18 voor: yfeldysig stultomalus , en eene dergelijke 
samenstelling meen ik ook in hagdommiga te vinden. Is dit 
zoo, dan zou hag het zelfde als yfel moeten beteekenen; m.a. w. 
wij zouden dan in haga-. hago - een met Grieksch kxkós verwant 
woord hebben. Tegen den vorm is geen bezwaar te maken; de 
plaats van het accent in xxxic maakt een germaansch haga waar¬ 
schijnlijk. Mogelijkheid dat er accentverplaatsing geweest is en 
er dus dubbelvorm met accent op de eerste bestaan heeft, is 
niet uitgesloten. Een dergelijke dubbelvorm kan aanwezig zyn 
in ags. hcehtis , al is de mogelijkheid van ontstaan uit gt niet 
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uitgesloten; ook hd. hdzus kan uit een hahazis , hahazus ont¬ 
staan zijn l ). 

De hagateswja zw. f. was dan degene die hagatesu verricht; 
hier naast kan hahateswi gestaan hebben, dat in ags. tot 
hcehtes, haehtis werd, terwpl het in hd. tot hdzes , en in 
flectie tot hdzesi werd; door toonloos worden der sillabe, die 
oorspronkelijk bijtoon had, werd zes tot zus even als folleist 
tot follist en follust. 

De vraag rest, of er nog andere gronden zijn aan te voeren, 
die er voor pleiten dat er inderdaad een woord haga = 
in Germaansch bestaan heeft. In de eerste plaats wil ik wijzen 
op het woord hagetorf (Dwtb.), haagturf\ ‘slechte, stinkende 
turf; ik zou niet weten hoe deze met haag sepes of zelfs met 
‘laag houtgewas' in verband zou kunnen staan. Verder zou ik 
het willen zien in: mnl. hagemunt ‘valsche munt’ en dergelijke 
aldaar door Verdam opgenoemde woorden, in Haagman (Ndl. 
Wdbk.) uaam voor »de mindere man”, (vgl. Dwtb. Hagemann\ in 
hageweduwe , hageprediker (tenzij dit laatste een door broeder 
Corneli8 uitgedacht woord is om plattelands predikers aan te 
duiden, z. a. Fruin Tijds. 15, 308 heeft betoogd; het is echter 
mogelijk dat broeder Cornelis een ouder woord gebruikt heeft, 
en dat latere volksetymologie het in verband met ‘Haag ende 
Veld' gebracht heeft z. a. in 1567 het veranderd in Veldpredicant 
voorkomt). 

Dergelijke overgangen van de beteekenis van ‘slecht’ tot 
‘valsch’, ‘minder’, ‘klein’, komen ook in andere talen bp dit 
woord voor, b.v. Gr. KXKOfisTplx ‘valsche munt’, kxxó(3io$ ‘arm’, 
Avest. kasu ‘klein’, Hesychius k&kkós ‘kleine vinger’; voor haeg - 
weduwe zou ik willen vergeleken xxMiripievoi door een scholiast 
gebruikt om xirxpêsvog te omschrijven. 

Moet ook Geld.-Overijs. heggemöër hiermede in verband ge¬ 
bracht? Van den Ouden IJsel tot in Groningen is deze booze 


1) Vgl. echter No reen Idg. Forsch. 4, 826, die hazussa als eene participiale for¬ 
matie bg hatan opvat, en hagazutta , hegitute uit haga-hazussa, hegi-hetisse verklaart. 
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geest bekend, die vooral kraamvrouwen kwelt en hen de 
kraamvrouwkoorts aanbrengt. Als middel ter afwering wordt 
aanbevolen de kousen omgekeerd aan te trekken; trouwens het 
omgekeerd aantrekken van een kleedingstuk beschut onfeilbaar 
tegen den booze en zijne trawanten. 

Het is mogelijk dat men hier een naar aanleiding van hegge *) 
door volksetymologie verbasterd hagamódar in heeft te zoeken, 
even als het éénmaal, Lugd. 136, voorkomende hegitissg aan 
invloed van hag (hagi, hagu ?) kan toegeschreven worden. Maar 
evenzeer is het denkbaar, dat de h hier voorgevoegd is, zooals 
meer geschiedt in deze dialecten, en dat het oorspronkelijk 
eggemódar is (van agjo, Got. agands , enz.). 

Ten slotte moet ik nog op enkele woorden wijzen, waarvan 
de vormen met fessen^ lissen overeenkomen, maar wier betee- 
kenis niet direkt op verwantschap wyst. In de eerste plaats 
tesuwen , Rosé C. 8712 »Ghelyc enen orse dat men zal vercopen 
ende ghetesuwet steet”. Verdam Mnl. Wdbk. i. v. geeft als ver¬ 
moedelijke beteekenis op ‘aan de lijn staande’. Vervolgens getes 
en getessen, , z. Mnl. Wdbk., »verzorging, verpleging, genoegen” 
en *zich voegen, zich rustig houden” beteekenend. Hoeveel 
overeenkomst in vorm tesuwen ook met ags. teosman schijnt te 
hebben, zoo zal het er wegens de beteekenis wel van gescheiden 
moeten worden. j. h. gallée. 


NASCHRIFT. 

In een hs. toebehoord hebbend aan wijlen Prof. H. J. Royaards 
te Utrecht, 14 e eeuw, latijn, staan exorcismi contra omnia 
pithonizata et pithonissas, wélke ik elders uitvoeriger 
hoop mede te deelen. Hierin komen o. a. de volgende zinsneden 
voor, welker gedachte met het bovenstaande (verg. blz. 60 en 64) 
overeenstemt: p. l a Hic coniuratur phitonissa :... coniuro te , homo 

1) Het door Franck i. v. haag vermelde „mnd. hegen (uit hagjan )'* kan moeilik 
aldus verklaard worden, daar de sillabe kort is en de g verdubbeld had moeten wor¬ 
den. Bovendien heeft kégen in Geld.-Overys. eene terwijl * en è umlaut van a zjjn, 
vgl. Kern Tyds. 9, 149. 
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malu8 vir vel mulier ; p. 18 a priuo . . te y phitonnm omni virtute 
et potestate et temptatione vestra , quas exercere poesitü; en ein¬ 
delijk 19*> coniuratio contra molestiam due malejicia demoniaca 
vetularum aut aliorum ex parte lactis, en eene contra malejicia 
demonum et vetularum cum hie laborantium. In deze bezweringen 
komt duidelijk uit dat de pythonissa is een homo malue , 
vir siue mulver , nocens hominibus , animalibus et frumentü . 

J. ü. GALLES. 


MIK. 

Als een der oudste ons tot nog toe bekende vindplaatsen van 
het bovengenoemde woord mik = schoor, stut, kruk meen ik 
te mogen opgeveu het volgende citaat uit de vermoedelijk van 
± 1350 dateerende, door Morris voor Early English Text 
Society uitgegeven *alliterative poeme' 9 van een onbekend dichter. 
Wg lezen daar vs. 417, in de beschrijving van den Zondvloed: 
.in daunger hit semed, 

With-outen mast, other myke , other myry bawelyne 

Eable, other capstan. 

d. i. »(de ark) scheen in gevaar, Zonder mast of mik of goede 
boelijn, Kabel of kaapstander”. 

Wij zien dus reeds hier het woord mik als scheepsterm ge¬ 
bezigd en dit zal daarom ook wel de beteekenis zijn, die zich 
'teerst uit de in het Mnl . Wdb. opgegeven grondbeteekenis 
»een voorwerp van hout of ijzer in den vorm van eene vork 
of gaffel, waarop iets anders, vooral een dwarspaal, rusten kan” 
ontwikkeld heeft. 

De opmerking in Franck’s Wdb. sub voce mikken »Daar 
mik »paal” toch zeker wel bij mikken behoort... enz.” is 
m. i. onjuist; evenzoo zal het tweede artikel mik bg Y. Dale 
zoo gewgzigd dienen te worden, dat de beteekenis steunvork 
voor de »schietroers” niet de oorspronkelgke doch een afgeleide 
is. Een mik was reeds een steun, een kruk voordat de »schiet¬ 
roers” nog bestonden. 

Warffum. g. a. nauta. 
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DE ALFREDA VAN P. A. CODDE EN LOPE DE VEGA’S 
LA HERMOSA ALFREDA . 

In Te WinkePs studie over Den invloed der Spaansche letter¬ 
kunde op de Nederlandsche in de zeventiende eeuw wordt mede¬ 
gedeeld J ), dat Alfreda , Droef-eyndend'-tooneelspel, Gerijmt door 
Dr. P . A. Codde (1641) eene vertaling is van Rotrou’s La 
belle Alfrède (1639), die weer op zijne beurt eene bewerking 
zou hebben gegeven van La hermosa Alfreda van Lope de 
Vega. Deze mededeeling steunt voor een deel op eene bewering 
van Von Schack in zijne Geschichte der dramatischen Literatur 
und Kunst in Spanien (dl. II, 683), die Botrou's drama eene 
bewerking noemt van Lope’s tooneelspel, maar die bewering 
is niet juist; La belle Alfrède heeft een geheel anderen inhoud 
dan La hermosa Alfreda 1 2 3 ). Het Fransche stuk kan dus geheel 
buiten beschouwing blyven, wanneer wij de verhouding tus- 
schen het Spaansche tooneelspel en het Nederlandsche willen 
bepalen. 

Codde’s Alfreda heeft den volgenden inhoud. De koning van 
Engeland, Edgar, zal op verzoek zijner onderdanen trouwen, 
omdat hij kinderloos is. Nu vertelt men aan het hof, dat graaf 
Marcomir, die op grooten afstand woont, eene schoone dochter 
heeft; graaf Arthur, een vertrouwde van den koning, wordt 
er heengezonden met de opdracht, om, wanneer hij het meisje 
waarlijk schoon vindt, haar uit ’s konings naam ten huwelijk 
te vragen. Arthur vindt Alfreda zoo schoon, dat hij zijne op¬ 
dracht niet volvoert; hjj wordt op haar verliefd, trouwt haar 
en laat den koning bij zijne terugkomst het portret van een 
leelijk meisje zien. Dan neemt hjj afscheid van het hof en gaat 


1) Zie dit Tijdschrift, lste jaargang, 1881, bh. 108. 

2) Vgl. de uitvoerige inhoudsopgave b|j (Maupoint), Biblwtheque du théatre fran - 

gois, depuis ton origine... A Dretde,.. 1768, 11, 220—226, met die van Lope’s 
drama b|j Von Schack, t. a. p., II, 368. 
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met zijne jonge vroaw ver weg op het land wonen. Maar één 
der edelen, die vroeger de schoonheid van Alfreda zeer had 
geprezen, weet den koning te bewegen op de jacht te gaan 
in de baart van graaf Arthar’s woonplaats. Koning Edgar noo- 
digt ook Arthur uit tot de jacht en deze, die voorziet, dat 
zijne troaweloosheid na aan het licht zal komen, biecht zijn 
bedrog aan Alfreda en smeekt haar, zich zoo leelijk mogelijk 
aan te kleeden, om niet in het oog te vallen en geen indrak 
te maken op den vorst. Alfreda belooft dat te doen, maar uit 
toorn over Arthur’s verraderlijke handelwijze kleedt zij zich 
prachtig. Koning Edgar ziet haar, ontvlamt in liefde en spant 
samen met de schoone vrouw, om haren echtgenoot voor zijn 
bedrog te straffen. Arthur wordt op de jacht gedood. Maar nu 
stelt de koning zijn huwelijk met Alfreda uit; zij is woedend 
en beraamt met den edelman Ridzard, die haar vroeger bemind 
heeft, een plan om den koning te dooden. Ridzard verraadt 
haar echter en Alfreda wordt genoodzaakt zelve den giftbeker 
te ledigen, dien zij voor koning Edgar had bereid. 

In La hermosa Alfreda *) ziet koning Frederik het portret 
van de prinses Alfreda van Cleve en wordt op haar verliefd. 
Hij zendt graaf Godofre naar het hof van Cleve, om te zien, 
of de prinses zoo schoon is als haar portret, en om haar, wan¬ 
neer dat het geval is, voor den koning ten huwelijk te vragen. 
Godrofre wordt verliefd op Alfreda en vraagt hare hand; de 
prinses neemt hem tot echtgenoot, omdat haar vader het ver¬ 
langt. De graaf keert naar het hof van koning Frederik terug 
en verzekert hem, dat het portret volstrekt niet gelijkt; daarna 
dwingt hg zijne vrouw zich zeer eenvoudig te kleeden en met 
hem in een afgelegen dorp te gaan wonen. De koning verdwaalt, 
terwijl hg aan het jagen is in de buurt van dat dorp; hg ziet 
Alfreda en vat liefde voor haar op, die van hare zijde beant- 


1) Zie den inbond bjj Von Schaclc, t. a. p. Het drama achjjnt maar driemaal te 
<tjn uitgegeven en wel in dl. IX der Comedia* de Lope de Vega , dat in 1617 te 
Madrid, in 1618 te Bareelona en te Madrid het licht zag. 
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woord wordt; bij boort yan bet bedrog van Godofre, verklaart 
het huwelijk voor onwettig en voert Alfreda mee, om haar te 
huwen. De graaf wordt bijna krankzinnig van smart; hij gaat 
met de beide kinderen, uit zijn huwelgk geboren, naar het 
paleis en stort voor den troon neer. Alfreda krijgt medelijden, 
verzoekt den koning vergiffenis voor haren echtgenoot en wil 
hem weer volgen, maar het blijkt, dat Godofre van aandoening 
is gestorven. 

Er is, bij eenige overeenkomst, zooveel verschil tusschen 
het Spaansche en het Nederlandsche drama, dat men van eene 
bewerking van Godde niet mag spreken. 

De sage van Alfreda is meermalen door Engelsche dichters 
gedramatiseerd. De drama’s van Ravenscrofb (1667), Rymer 
(1677), Aaron Hill (1710) en Mason (1752) kunnen hier buiten 
beschouwing blijven, maar een ouder tooneelspel moet worden 
vermeld, nl. A Knack to Know a Knave( 1594)*). Koning Edgar 
zendt Ethenwald, graaf van Cornwall, om Alfrida, Osrick’s 
dochter, ten huweljjk te vragen. Ethenwald trouwt Alfrida zelf. 
Als de koning hem later een bezoek brengt, stelt Ethenwald 
de keukenmeid aan hem voor als zijne vrouw en Alfrida als 
zijne keukenmeid. Edgar bemerkt het bedrog, veroordeelt den 
graaf ter dood, maar schenkt hem later vergiffenis. 

Codde’s Alfreda is zeker niet ontleend aan het Engelsche 
drama, waarin deze sage maar eene kleine plaats beslaat; wij 
merken echter op, dat de koning, evenals bg Codde, Edgar 
heet. Volgens kenners van het Engelsche drama, als Collier*) 
en Ward 1 2 3 4 ), is A Knack to Know a Knave ontleend aan de 
ballade Kinge Edgar, die gedicht is door Thomas Deloney en later 
opgenomen in zijn Garland of Good Wül (1604). In die ballade *) 


1) Vgl. JDodsley, A select collection of old English plays. 4 th Edition, by Bochtt, 
1874, VI, BOS—591. 

2) Zie de inleiding van Collier in Dodsley, t. a. p., blz. 26, 27. 

8) Vgl. A History of English dramatic literature to the death of gueen Anne. 
Zondon, Macmillan and Co. 1875, II, 139, Noot. 

4) Weer afgedrukt in Bishop Percy's Folio Manuscript. Ballade and Romances. 
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heet de koning Edgar, de jonge schoone Estrild, haar vader 
Orgarus en de graaf Ethelwold. Aan het slot van het gedicht 
doodt de koning Ethelwold en trouwt Estrild. 

De ballade Kinge Edgar staat weer in verband met het ver¬ 
haal van eene oude kroniek. William of Malmesbury, een 
schrgver uit de 12 de eeuw, vertelt in zijne kroniek De gestie 
Regum Anglorum libri V van koning Edgar (957—975) het 
volgende ‘): 

»Athelwoldm quidam erat sui temporis Comes egregius et a 
secretis; huic Rex iniunxerat negotium, vt Elfthridam *) filiam 
Ordgari ducis Deuonensium, quae forma sui oculos relatorum 
pellexerat, quatenus eam Regiis auribus commendarent, huic, 
inquam, praeceperat vt illam adiret speculatum, nuptias conci- 
liaturus si veritas famae conquadraret. Ille viam celerans, nihil- 
que praeter opinionem comperiens, celato apud parentes nuncio, 
suis potius vsibus puellam applicuit. Rediens ad Regem, quae 
suis partibus conducerent, allegat speciei vul garis et quotidianae, 
pusiolam esse, nee tantae maiestati conuenire. Reducto ab his 
animo et aliis amoribus intento, delatores nunciant, quanta 
illum Ethelwoldu8 astutia emunxerat. Ille clauo clauum expellens, 
fraude scilicet eludens, frontem serenam Comiti ostendere, diem 
quo visitaret tam laudatam mulierem quasi ioco edicere. Qui 
iam terribili ioco exanimatus, praecurrit ad coniugem, rogans, 
vt suae saluti consuleret, et quantum posset vestibus se defor- 
maret, tune primum aperiens facti sui consilium. Sed quid non 
praesumit foemina? ausa est primi amatoris et primi coniugis 
fidem fallere, et speculo vultum comere; nihil omittens, quod 
ephoebi et potentie lumbos pertentaret. Nee citra propositum 
accidit. Yisam enim adeo inarsit, vt dissimulato odio Comitem 


Ediled by John W. Halos . .. and Frederick J. Fumwall ... London: JV. Trühnor 
and Co ,.... 1868, III, 487—498. 

1) Vgl. JRerum Anglicarvm scriptores post Bedam praecipvi, ex vetustissimis co- 
dicibvs manvscriptis nvnc primvm in heem edili .... Francofvrti .... M OOI, blz. 
59, 60. 

8) In margine: a liter Elfridmm. 
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in syluam Warewelle (quae vocatur Harevooode) gratia venandi 

accitum iacnlo traiiceret.(Edgarus) legitimam vxorem accepit 

Elfridam filiam OrdgarL" 

Andere lezingen van deze sage *) kunnen hier buiten be¬ 
schouwing blijven, daar zij meer afwijken van den inhoud der 
drama’s van Lope en van Codde dan het verhaal van William 
of Malmesbury. Maar er kan wel geen twgfel zijn, of deze 
kroniek is de bron geweest van Codde’s Alfreda , al heeft hg 
ook een geheel ander slot aan zijn drama gegeven dan de ge¬ 
schiedenis vermeldt. Of William of Malmesbury ook aan Lope 
de stof heeft geleverd voor La hermosa Alfreda , waag ik 
niet te beslissen. Misschien heeft hg de sage van koningEdgar 
en Alfreda uit de tweede hand leeren kennen, misschien ook 
uit het verhaal van den Engelschen monnik slechts eene enkele 
situatie overgenomen en zich overigens laten leiden door zijne 
onuitputtelijke verbeeldingskracht. Het laatste komt mg waar¬ 
schijnlijk voor, maar alleen zij, die Lope’s wgze van werken 
volkomen kennen, mogen in eene zaak als deze het laatste 
woord spreken. 

Groningen, November 1897. j. a. worp. 

1) Vgl. Percy, t. a. p. f blz. 486, en Edward A. Freeman, Hittorical Euayt. Londous 
Macmillan and Co. 1872, I, blz. 16—26. 
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MITTELNIEDERLANDISCH ALLENE. 

Dass mnl. allene, oder al ene — das ist nur ein orthographi- 
scher unterschied — nicht bloss >allein ,, ) lat. solus und tantum , 
bedeutet, sondern auch andere bedeutungen hat, die ich im 
glossar zu meiner Mnl. grammatik mit »gleichmassig, zugleich, 
eben, durchaus, genau” wiederzugeben suchte, ist nicht unbe- 
kannt, aber doch auch nicht so bekannt, wie es sein sollte. 
Wenn diese von » allein” völlig verschiedenen bedeutungen oft 
übersehn worden sind, so liegt das daran, dass das wort, ein 
höchst bequemes mittel zum reim, in der mnl. poesie thatsachlich 
sehr haufig als ein flickausdruck gebraucht wird, der schliess- 
lich so wenig mehr besagt, dass es allerdings begreiflich ist, 
wenn man sich bei dem gedanken beruhigt, es nur mit einem 
abgeblasstem » allein, solus oder tantum ” zu thun zu haben. In 
der that würde sich bei manchen beispielen gar nicht sicher 
entscheiden lassen, welches allene gemeint ist, und selbst ein- 
zelne der im folgenden angeführten wird man, obwohl sie eigens 
ausgewahlt sind, vielleicht nicht geiten lassen wollen. Trotz- 
dem dürfte man bei naberem zusehn schwerlich bezweifeln dass 
das alte mit al verstarkte schwache adjectivum êno * solus”, 
welches das spater auch adverbial gebrauchte mnl. allene , hd. 
allein u. s. w. ergab, auch in weiterem umfange, als man es 
bisher im allgemeinen angenommen hat, nicht allein der aus- 
gangspunct för den mnl. gebrauch sein kann. In der yon mir 
mit Verdam besorgten neuausgabe der strophischen gedichte 
Maerlants ist in den anmerkungen zu I Mart. 292 und 340 
der gebrauch erlautert worden. Doch dürfte auch eine noch aus- 
führlichere behandlung, als sie dort möglich war, nicht über- 
flüssig sein. 

Wir haben auszugehn von der bedeutung »ein und dasselbe, 
übereinstimmend, einheitlich, einerlei M des adj. een . Vgl. die 
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ausdrücke wie avereen, mhd. und mnd. al dn , zb. Parzival 116, 26 
man und wip ist mir al dn (wie nhd. éins , alles éins) , got. ains 
iah tha sama. Von dieser bedeutung aas ist wabrscheinlich auch 
die mnd. conjanction al ên, alleen (oder attene , anch aüdnm ), 
alleen (oder attene) dat , wat alleene »obgleich, wenn schon” za 
erklaren, zb. <2at en iewelic iungelinc , ai én (var. a/fene dat) Aé 

mundich d ...., Aé scAai untfan . bederue lude , dé émé dé 

rat gift to büorgheren ; aüétté dat td (namlich ein üppiges leben) 
to aüén tydén sundé té, docA io so is id in hylger tyd groter 
sunde ; tut ieman ut sin swert .... wat attene he nemene we ne do , 
Aé écAaZ doch darumme wedden .... dré mark ; alldne bin ik ein 
arm man , so geme hebbe ik min wif an eren , aié étn rike Va- 
lentin and Namelos 2566. Wenn meine aaffassnng ricbtig ist, 
so haben wir also die conjanction ihrem arsprung nach zu über- 
setzen mit >es ist einerlei ob”. Über die form attene neben 
alleen weiss ich nicht za entscheiden. Nicht anmöglich dass 
neben dem starken dn in dem hier gemeinten sinne anch 
schwaches dno gebraucht warde, wie auch beide, dn and étno, 
für »allein” gebrauchlich waren. Moglich ware anch eine ad- 
verbialbildang, wie aach die adverbialform allenen, alldnen ne¬ 
ben attene in beiden bedeutungen gebraucht wird. Eine flexions- 
form oder adjectivische analogieform éne, die wir weiter anten 
fürs Mnl. in erwagung ziehen, ist wohl fürs Mnd. nicht anzu- 
nehmen. 

Auf die nhd. conjanction attein mit der bedeutung >jedoch, 
aber” kann man wohl von alldn * tantum” aas kommen, 
and so wird sie in der regel erklart. Das Deutsche Wörterb. 
sagt »aus der bedeutung >nur, nur aber” entfaltete sich 
endlich die einer blossen conjanction »aber”, im gemeinen leben 
auch gehauft alldn aber, alldne ober" and Weigand »Auf der 
bedeut. >nar” beraht, wenn alldn ganz als conjanction an der 
spitze eines satzes den vorhergehenden mit entgegensetzung 
besehrankt”. Also ein satz »er will gern; allein er kann nicht” 
ware dann >er will gern, nur dass er nicht kann”. Es ist aber 
nicht zu laagnen dass er sich eben so gat von al dn »ganz 
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einerlei” aas erklaren würde, ganz wie die mnd. subordinie- 
rende conjunction. Hierüber batte eine genauere historische 
beobachtung des gebrauchs zu entscheiden. Wenn im West- 
falischen man alleine yerbunden för >allein, jedoch” vorkommt, 
so entscheidet das freilich die sache eben so wenig wie das hd. 
alleine ober. 

Das verstarkte adjectivische al een {alleen) »ganz gleich, ein 
und dasselbe” belegen das Mnl. Wdb. 1, 348 und 2, 529 sowie 
die genannten anmerkungen zum Wap. Martin; zb. Hildeg. 
92, 50 wil ende macht is niet alleen. Ich füge hier noch zwei 
beispiele hinzu, in denen die bedeutung die farbung »gleichgiltig”, 
nl. * onverschillig'' angenommen hat: Troien (bg. von De Pauw 
und Gailliard) 31827 wie dattu bist hets my alleen und Rb. 32405 
maer het dede hem al een (var. F al eens) den riken , dat bliven 
iof dat danen striken: daden of ne daden, men teecht hem an, 
ende so moesten sijt besterven dan. Für mnd. und mhd. al ein 
(adjectivisch und adverbial) verweise ich auf Schiller-Lübben 
und Müller-Zarncke 1, 417. Neben al een, alleen treffen wir im 
Mnl. die formen allene und alleens, al eens (auch im Mnd. 
alleins), zb. Sp. h. 16, 52, 10 wort ende sin si allene (hs. si 
dat allene; vgl. aber die varr.); minne, die dat wel besiet , en es 
altoes alleens niet; sijn wapenroc, sijn coverture was al eens; 
alleens si sterven ochte leven (» onverschillig”). Weitere beispiele 
im Mnl. Wdb. 1, 345; dazu Sp. h. 1*, 50, 33, ferner l 8 , 72, 
43 waer so men besiet dat ware, men mach vinden al openbare 
dat alleens es in eene (lies elke) stede, achter ende voren mede 
(Yincentius: veritas in omnem sui partem eadem est). 

För die form allene kann das oben über mnd. allene gesagte 
geiten; aber sie könnte auch als flexionserscheinung, als ana¬ 
logisch gebildeter nom. neutr., erklart werden; s. Mnl. Gr. § 
202; 232; van Helten § 301a; 318 und opmerk. 1; § 3436; 
§ 3676. Al eens, zufallig mit nhd. eins in der form überein- 
stimmend, ist entweder gleichfalls eine adjectivisch oder auch 
substantivisch gebrauchte adverbialform, oder eher wohl ein 
als nom.-accus. gebrauchter genitiv, wie dies, das, alles {Mnl. 
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Gr. § 224; 230; van Helten § 350a; Mnl. Wdb. 2, 75 fi.). 

Das hierzu gebildete adverbium al ene , allene , auch in der 
(accusativ-)form aZ een, alleen ist nun das hier zu besprechende 
wort. Seine bedeutungen sind oben in etwa uraschrieben, aber, 
wie gesagt, verblasst die bedeutung haufig sehr. Die ezistenz 
des wortes ist urn so sicherer, als es noch heute besteht, und 
wir wollen darum vorausschicken , was De Bo-Samyn darüber 
sagen: >In ’t Poperingsche heeft alleen , alleene twee beteeke- 
nissen: de gewone bet van fr. eeul ; en de bezondere van alheel , 
fr. entièrement , tout-h-fait , b. v. Die twee broeders zgn aleene 
zot, fr. complètement fous. Hy gelijkt hem aleene gansch 
(d.i. alheel en gansch). Dat alaam is aleene versleten. »Daar, 
mijnheer, zei de ouderling, als hij gedaan had (met het oud 
liedeken voor te zeggen dat ik neêrschreef), gij hebt het nu 
allene" 

Ich lasse nun als erganzung zum Mnl . Wdb. eine reihe mnl. 
beispiele folgen, bei denen wir mit den bedeutungen solus 
nnd tantum und solchen die daraus abgeleitet werden können 
nicht auskommen und ordne sie nach der vermutlichen bedeu¬ 
tung. An den meisten der aus Sp. h., aus Rb. und Franc., sowie 
an der aus dem Rincl. angeführten stelle geben diequellen nicht 
den mindesten anlass für das adverb. Neben allene wird auch 
hier alleens gebraucht. 

»Übereinstimmend, einer wie der andere”: Limb. Serra. 8. 
517, 28 daer oec die sele ende der lighame alleens begeren desse 
begeren sulen 1 daer es die minne alte groet (vom hg. * gelijkelijk” 
erklart); Rb. 18517 = Sp. h. I 5 , 1, 49: 

Die coninge van Egyptenlant 

Die bleven («3p. h. bl. voert alle) Tholomeus ghenant 

Na deaen Tholomeus alleine 

Al tote dien dat die Romeine 

Egypten wonnen. 

Troien 17603 in die camere .... stonden die edel XII stene , 
die Got vercaren heeft allene ; Alex. 9, 1134 alsicse (namlich die 
welt) bedwonghen hebbe allene . Sehr deutlich ist das beispiel Sp. 
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h. I 7 , 11, 54 das auch im Mnl . Wdb. angezogen ist ende luut 
allene onder die clerke timmerman ende smet also wale , d. h. tem¬ 
merman und smet lauten im Lat. eins wies andere ( faber ). Ygl. 
noch Rb. 38031. 

iGleichmassig von der zeit, fortwahrend, immerzu”: Sp. h. 
1*, 11, 40 viertich jaer allene besonder so berechte hi die Jueden 
(»40 jalire hinter einauder”?); Sp. I 6 , 46, 1: 

Herodes hevet gesien te waren 
Dattem die coningen sijn ontfaren 
Ende visiert allene bi hem 
Dat hi wille. .. ( oder „ bei sich aüein ”P) 

Sp. 3 2 , 42, 126 Wat! of hem die duvel make serpent in allen 
pitte gemene , soudstu dan drancs derven allene ? Sp. 4 2 , 1, 47 
den kelrewaerdere was hi beneven gheset omme hem te dienne al - 
leene (hier heist es zb. bei Yinc. lib. 25 cap. 61 bloss celerario 
ad obediendum subditus er at ); Troien 6382 op enen groten 
steen (d. h. nicht im bette) lach ic (Achilles) ende mijn meester 
alleen . 

»Gleicbmassig in raumlichem sinne, überall”: Rb. 495 Fyson 
ende Ganges heet die ene , die loopt Yndi dore allene ; Sp. 3 8 , 93, 
116 den volke dat tusschen Sincval enter Wesere sat allene . 

»Vollstandig, ganz und gar, genau, grade” u. a.: Rb. 17134 
ende als hine sitten sach allene onder die lewen sonder noot (Hist. 
Schol. cap. 14 in medio leonum ); 23567 omtrent waerre v m man , 
sonder allene nochtan beede wijf ende kinder (*ohne noch ganz 
und gar weiber und kinder zu rechnen”?); 31242 hadde hi den 

muur . vulmaect om die stat allene ; aus allene ist in hs. C 

air ene gemacht; 34537 dat al die stat was in wene om dien jon - 
ghelinc ghemene ; var. C allene ; Sp. h. 3 7 , 27, 26 ten doden quam 
hi met weene ende lach vor hem up derde allene ende riep dat hi 
schuldich ware; 4 2 , 87, 48 die dode booch den vinger allene in die 
palme , in dat zeer ; 4 2 , 49, 76 nu laten wijt hier af al een: wi 
sullen van Benedictuse scriven ; Franc. 3957: 
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Ganc hen te gonen stenen dan: 

Alder sontn borne vinden. 

Die di nu hier wonde zinden 
Cristns, teser wilen allene, 

Te drinkene uten marberstene. 

Troien 5702 mijn moeder sal mi niet dwinghen; swijcht alleen 
van desen dinghen (sganz und gar” oder aallezeit künftig”?); 
Rb. 8590 sijn broeder Ascanius eerfdene an tlant allene , want 
Julius 1 sijn sane , was clene; Nat. bl. 2, 2140 twee spenen heeft 
die sie , ende die sijn clene , midden an haren buuc allene (wohl 
nicht za twee gehorig, sondern »genau in der mitte”); Rincl. 
573 buuc half sat sal bet bedien dan vol in gesonden alleine 
(oder simmerzu”?); Limb. Serm. s. 230, 4 so minnic Gode al¬ 
lene ende ongedeelt; in der hd. yorlage steht got allen (totum); 
Stoke 9, 175 weghende dre hondert pont allene; Velth. 7, 9, 93 
ende pogen dan al te hant , hoe hi trike van oest allene hebben 
moghe te sinen dele (wohl lene zu lesen); Blommaert 1, 83, 731 
hoet u oec van hen allene , die legghen haer goet an diere stene . 
Ygl. noch Alex. 10, 1489; Troien 38350; Sp. I 7 , 2, 24 l ). 

Unentschieden lasse ich die genauere bedeutung an folgenden 
stellen: Troien 6689 ( Ulixes) en was noch groot noch cleen; veel 
syns had hy alleen (lies clene : allene. »Zu jeder zeit M ?); ebenda 
36065 Eneas ontworden haer alleen (lies allene; ssofort”?); 36359 
voert my alleen uyt desen lande (asofort”? oder doch anur”?); 
38350 hier en duyt gheen schelden; du moets alleen ontghelden die 
doot van desen (asofori” oder aganz and gar” ?); Lucid. 995 
nam een ribbe ende vleysch mede ende maecter af een wijf allene; 
2274 die here sprac aic ben dat levende broot , dat van den 
hemel quam allene , ende geve der sielen voetsel rene'*; Sp. h. 1*, 
13, 11 Pictagorus spreect dit allene . Nach dem lat. Pythagorica 
sunt et haec ware azugleich, gleichfalls, desgleichen” anzuneh- 


1) Unverstandlich ist M. L. 2, 259 ie allene talich wijf ; die var. bat ie arm on- 
ialieh wijf. Man köante andern wollen in allene ontalieh «durchana unselig**, aber 
die stelle iat zo ansicher. Wenn nicht die lesart der var. wirklich die ursprüngliche 
ist, steekt vielleicht ein anderer fehler dahinter. 
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men; nl. könnten wir es also mit stevens” wiedergeben, wie 
De Vries, Mnl. Wdb . s. 195 >op denzelfden tgd, tevens” an- 
nimmt für Sp. h. 8*, 28, 20 dat haer Som .... meneche ende 
niet God ware allene »d. i. (blijkens het verband) dat hg mensch 
en niet tevens God was 1 ).” 

Diese stellen, die reichlich vermehrt werden konnten, beweisen 
zor genüge, was sie beweisen sollten. Es darf freilich nicht 
verschwiegen werden dass die verbindung al in een neben den 
gleichfalls bezeagten formen alleneen , alneen (Mnl. Wdb. 2, 
529) laatlich aach sehr gat za alleen , nnd eine seltenere neben- 
form al in ene za allene hat werden können; vgl. bei über- 
einstimmenden tonverhaltnissen weleer aus welneer, wilen éer. 
Bonebakker sagt in seiner ausgabe von St. Brandaen, stak 2 
8. 12 dass er in den stellen C 401 sente Brandaen alleene bat 
gode met herten reene = H 884 sente Brandaen doen allene be- 
ghan gode sere te vlene , ferner C 1253 die ruwe heere alleene , 
dien ghi eaeeht sitten up den etene and H 439 op dien eelven 
stem stont die kerke aüene # ) das wort allene nur verstehn konne, 
als as8imilation aas alneen , al in een »dat dikwijls als een toe¬ 
voeging zonder veel beteekenis in ’t rgm staat”. Nötig ist in- 
dessen diese auffassung, die immerhin wegen der forra allene, 
bei der seltenheit von al in ene statt al in een , schwierigkeit 
macht, wie man sich aas dem voranstehnden überzeugt haben 
wird, nicht. Denn das adverb attêne »einheitlich u. s. w.” hat 
sicher bestanden, vergleichbar mit fr. uniment sgleichmassig”. 

1) Ein eigenartiger gebraach von niet aüene begegnet Rb. 308: 

Sterre ende oer diere steene 

Ne behielden niet alleene 

Van haerre cracht dat vijfde deel; 

Te voren hadden egt al geheel. 

d. h. «nicht einmal”. Man könnte versacht sein aach dies von dem oben dargelegten 
aüene aas erkliren ia wollen: «alles in allem nicht, im gansen nicht, nicht wenn 
man alles genan nimmt.” Wir haben aber sicher mit De Vries Mnl. Wdb. 195 and 
Verdam, Mnl. Wdb. von allene „solos, tantum” auszugehn and za deaten «aach 
nicht bloa das”, in übereinstimmang mit fr. pat smlement «nicht einmal.” 

2) Nach Bonebakkers aoffaseang des testes entsprechen sich allene and algkemene 
H 679 and G 708 nicht. 
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Dessen frühere forraen werden auch in mannichfachen beden- 
tongen gebrancht; Godefroy, Dict. de Vanc. Frangau , 5, 605 
unter oniement übersetzt mit »d’une manière égale, par portions 
égales, également, uniformement, pareillement, nnaniment, tons 
ensemble, sans discontinuer”, nnd wir haben vielleicht fürs Mnl. 
unmittelbaren französischen einfluss anzunehmen. Ein einwurf 
dass auch das unverstarkte adv. *êne vork ommen misse, würde 
nicht stich halten, denn auch das adv. eenlike *) begegnet aus- 
schliesslich in yerbindung mit al. 

Ich möchte daim hier noch anf eine andere bedentnng von 
allene hinweisen, da sie im Mnl . Wdb. übersehn ist, namlich 
»von selbst, sj>onte'\ die natürlich von >solus” ausgeht. Vgl. 
Franc. 9285 die dueren sijn allene ondaen; Sp. h. 2*, 18, 51 
doe maecten si enen grooten brant te haren behoef , daer ei te Kant 
bi goeden moede allene in ginc . Hierin gehort auch der im mnl. 
wörterb. erwahnte ansdrnck allene sterven »van beesten gezegd 
in den zin van een eigen dood sterven zonder geslacht te wor¬ 
den”. So sagen unsere mandarten »von allein” statt des schrift- 
deutschen > von selbst”. Die begriffe >allein” nnd »selbst” be- 
rühren sich auch sonst. Frisch, Teutsch-lat. Wtb . s. 19 föhrt 
an »allein ftlr selbst ist nur an einigen orten gebrauchlich. Er 
kennt sich alleine nicht, non novit se ipsum". So rtihmte sich 
einmal ein kind, es habe teelber geschlafen” statt »allein ge- 
schlafen” (ohne bewacht zn werden). Diese beobachtung kann 
uns eine stelle in Maerlants Merlgn erklaren, vs. 8669: 

entie moeder mochtes hebben onneer 

waart, dat zy dat allene voede. 

Gemeint ist »selber”; die engl. bearbeitung, s. 80, hat her 
silf. Allene kann also nicht als unrichtig bezeichnet werden; 
aber ob Maerlant selbst es in diesem sinne gebrancht hat, ist 
natürlich eine andere frage. 

Zum schlusse ein wort über eine ganz andere verbindnng von 
al und een, die Verdam Mnl . Wdb. 1, 325 nnd 2, 526 be- 

1) Synonym mit allene «solui, tantum”. Es ist im Mnl. Wdb. nicht an der al- 
phabetischen stelle von alleenlike , sondern nar an der von eenlike erw&hnt. 
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spricht. Es handelt sich nm ausdrücke wie al een bloet. Stark 
betontes éen hat allein die gleiche bedeutung: er war êin blut 
>er war ganz and gar blut, ein einziges blut, ganz mit blut 
bedeckt”, s. Deutsches Wtb. 3, 116, n°. 8, eine noch heute 
ganz lebendige ausdrucksweisen, nl. een en al. In der angeführten 
nl. verbindung gehort nun al nicht zu een, sondern zum subject: 
>er, der ganze mensch, war éin blut”. Beide, al nnd een, sind 
emphatisch betont, aber een überlasst dann bei der verbindung 
den hochton dem al allein, und das folgende substantiyum 
steigt über een auf. Darum ist die lautliche entwicklung von al 
een zu allen in der that möglich, dl een bidet zu allen bloet, 
wie bekanntlich im Mnl. und Mnd. so goed een man zu so goe¬ 
den man wird. Dies dl éen {bidet) ist im ton und der bedeutung 
yon alléén grundyerschieden. 

Bonn, Februar 1898. j. franck. 


EINE BEMERKUNG UEBER NOOIT . 

Dr. Yan Veerdeghem hat jetzt in Bulletins de TAcad. roy. 
de Bdgique 3e sér . t. XXXIV n°. 12, pp. 1055—1086 von sei- 
nem schonen fund auf der Kopenhagener bibliothek mitteilung 
gemacht und einige proben aus der wiederentdeckten lebens- 
beschreibung der heil. Lutgardis yon Willem van Afflighem 
gegeben. Wir sehn daraus dass wir an dem gedicht ein in 
mancher hinsicht interessantes und wichtiges werk zurück ge¬ 
wonnen haben. 

Schon durch seinen versbau unterscheidet es sich von den 
anderen mnl. gedichten wesentlich und wird durch die regel- 
massigkeit desselben voraussichtlich auch allerlei schlüsse auf 
8prachliche dinge gestatten. Der vers besteht unabanderlich aus 
4 hebungen mit stumpfem oder klingendem ausgang und je 
ein er senkungssilbe zwischen den hebungen sowie vor der 
enten hebung. Er schliesst sich also dem in der epateren 
mittelhochdeutschen kunstdichtung gebrauchlichen vers an. Zwei 
flilben kennen in der senkung nur stehn, wenn sie sich in der 
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aassprache leicbt auf eine bringen lassen. Jedesfalls sind es 
falie der allerleichtesten art zweisilbiger Bentangen. Dagegen 
fehlt aucb anderseits die senkang nie. In den mitgeteilten 500 
yersen kommen nur folgende aasnabmen vor. A 170 dat és 
verlóren drbéit. Man könnte bier wobl an eine form arébeit oder 
arrebeü denken. Doch ist wahrscheinlich die freiheit einzarau- 
men, die auch die mbd. dichter, welche zuerst die senkangen 
regelmassig ausfüllen, noch weiter führen: die senkang zwi- 
schen zwei hebungen kann fehlen, wenn die sweite hebung 
auf einer starter betonten nebensilbe desselben wortes liegt, 
das die erste der beiden hebungen tragt. B 72 gepdijt h(lt mar 
har gevóelt', ob auch dieser fall als weiterbestehnde freiheit an- 
zusehn, oder gepdijet zu schrei ben ist, möchte ich yorlaufig 
nicht entscheiden. B 26 quam tote hir neder droeghen fehlt 
offenbar har hinter tote. Ausserdem sind folgende 3 falie zu 
nennen: B 29 daer nóit doges in ne gïnc , C 41 met sélher pla¬ 
gen óit sént , C 74 heft óit sïder méést geclaget . Hieraus dürfte 
mit sicherheit hervorgehn dass der dichter ftlr oit and noit 
zweisilbige formen gebrunchte, and ich bezweifle nicht dass 
die anderen teile seines werkes die beobachtung bestatigen 
werden. Welches waren nun diese formen? Nach gepaijt fir 
gepaijet könnte man wohl an oiet , noiet denken. Aber bei der 
sorgsamen und genauen art der abschrift, die wir offenbar in 
dem codex haben, bezweifle ich dass eine form der yorlagen 
mehr als zafallig einmal geandert sein könnte. Derselbe ein- 
wand ware betreffs einer form oite zu erheben, die ich mir 
Rb. 14568 var., angemerkt habe. Dann bleibt nichts übrig 
als otï, noit in sich für zweisilbig anzasehn, als ó-it , nó-it. 
Dem yerzweifelten wort gegenüber, an dem sich sicher schon 
mancher grammatiker den kopf zerbrochen hat, ohne dass 
bis jetzt meines wissens auch nur ein nennenswerter yersach 
der etymologisierung öffentlich gemacht ware *), ist aach diese 

1) Einhcit im arsprang mit iet {Mnl. Wdb . 3. 802) ist nicht möglich. Dcnn so 
bant aach die formen sind die aiw in xas&mmensetzangen in den venchiedenen 
mandarten gezeagt hat: für die lantliche entstehnng von nl. m seh ich keine möglichkeit. 
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beobachtung vielleicht nicht belanglos. Ist sie ricbtig, so schei- 
nen mir von lantlicher seite nur zwei möglichkeiten denkbar: 
entweder stand zwischen o und dem folgenden ursprünglich 
ein A, oder das o ist ein selbstandiges wort gewesen. Für den 
zweiten teil eines 6-it wird man natürlich sofort an iet den¬ 
ken, dessen zwei formen iewet und iewent auch die doppel- 
formigkeit oit und oint erklaren warden. Allerdings scheinen 
sich, soweit wir belege haben, die formen mit n, oint und 
iewent , geographisch nicht zu decken. Dass iet in unbetonter 
silbe zu it geworden sein würde ist zweifellos. Für ein wort 
6 wüste ich nur den idg. pronominalst. auo »jener, der dort*’ 
der im Arischen und Slavischen belegt ist (ygl. Fick, Ygl. 
Worterb. 4 1, 170; Brugmann, Grundriss 2, 769; lat. olim 
gehort allerdings wohl nicht dazu; vgl. Solmsen, Zur lat. 
lautgeschichte 92 f. und den dort angeführten aufsatz von Roz- 
wadowski) geltend zu machen. In den meisten slav. sprachen 
ist er noch lebendig und wird hauptsachlich als gegensatz zum 
begriff »dieser” gebraucht. Demnach könnte ein *au aiw wikt 
in einer altgerm. sprache im sinne von »zu jener zeit etwa, 
früher etwa M bestanden haben, das spater zu 6 êo wikt ge¬ 
worden ware und sich dann zusammengezogen batte. Ich er- 
innere daran dass nach Mnl. Wdb. 3, 801 f. auch iet aus êo 
toiht in der bedeutung »jemals, je” vorzukommen scheint. Na¬ 
türlich ist es bei dieser hypothese bedenklich dass der pronomi- 
nalstamm avo im Germ. sonst nirgends nachgewiesen ist, auch 
keine verbindung von aiw mit einem anderen pronominalstamm, 
der art wie himma daga , ld naht u. s. w. Aber das nl. adver¬ 
bium scheint nun einraal ganz vereinzelt bleiben zu sollen, 
und einem so verzweifelten fall gegenüber moge man auch 
eine gewaltsamere hypothese verzeihen, die doch wenigstens die 
lautlichen möglichkeiten nicht ausser acht lasst. 

Bonn, februar 1898. j. fhanck. - 
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SPAANSCHE BRABANDER VS. 12 EN 13. 

Een voldoende verklaring van Jerolimo's woorden, wanneer hg 
van de Schelde zegt, dat die *(hem) eupporteert tot over Meyr”, 
is nog steeds niet gegeven. 

De bedoeling zal zeker zijn, dat de rivier nog verder stroomt 
dan tot Antwerpen, nog doorstroomt. Dit begrip doorstroomen 
uit hem supporteeren te destilleeren is mogelgk omdat »zich staande 
houden, volhouden” daar, waar 't op het stroomen eener rivier 
wordt toegepast, gelijkstaat met doorgaan, doorstroomen . 

Maar nu tot over Meyr. Waar blijft ’t woordje over als men 
verklaart: tot in zee , gelijk de heer Terwey deedP 

Over kan tot zgn recht komen in de beteekenis voorbij ', verder 
dan, wanneer wij in Meir een eigennaam mogen zien. 

A priori geeft de hoofdletter ons hiertoe, zij ’t dan ook niet 
zonder eenig voorbehoud, het recht en heeft het den Schelde- 
monden, dien wgden waterboezems, vroeger noch later aan tal 
van namen ontbroken voor hunne onderdeden en van plaatsen 
er aan gelegen. Wie kent niet nog uit zgne schooljaren Wie¬ 
lingen, Spleet en Deurloo, Sloe, Roompot, Banjaard enz., die 
uit den tijd toen Zeeland uit nog meer door water gescheiden 
brokken land bestond, zooals in Bredero’s tgd, gemakkelgk te 
vermeerderen zouden zgn. Is ’t dus mogelgk een naam Meir , 
Mere , Mare aan te wijzen als dien van een plaats gelegen aan 
de Schelde of als dien van een gedeelte der Scheldearmen dan 
zouden wg op een niet al te gezochte wijze verlost kunnen 
worden van een der cruces, die de lezing van den Spaanschen 
Brabander nog steeds bemoeilijken. 

A posteriori. Op oude kaarten vinden we op het oudtgds 
nog veel meer verbrokkelde Zuid-Beveland bg Rilland en fort 
Bath een plaatsje Mare l ), Mere en op kaarten van nieuweren 
« • 

V; Zie de kaart, geplaatst tegenover bl. 62 van deel II van Mertens en Tor fa, 
*2 i&bhiedenis van Antwerpen. Den 7 vorm Mere vindt men o. a. in Willem’s uitgave 
van J, v. Heeln's Rijmkroniek (bl. 572). 
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datum Maire. Dit kan bedoeld zijn; want de Schelde stroomt 
immers door tot voorbij Mere! 

Of bedoelt Bredero met Meyr, de watervlakte tusschen Vlis- 
singen en Vlaanderen, die om haar uitgestrektheid ook mere 
genoemd werd? Men vgl. hiervoor Mertens en Torfs, Ge¬ 
schied . v . Antw. II, 328; Melis Stoke VII, 1117; VIII, 46. 

Der vermelding waard met ’toog op vs. 13 van Spa . Brab . 
is ’t feit, dat blijkens bovengenoemde Geschiedenis van Antwer¬ 
pen (VI, 470/71) in die stad een herberg de Beer bestaan heeft. 
Dat logement was in 1797 nog in aanzijn en daar ’tin een 
der oudste gedeelten van Antwerpen, op de Meir, stond, is 't 
heel wel mogelijk dat ook reeds in Bredero's tijd een herberg 
»de baar” bestaan heeft. 

Warffum. o. a. nauta. 


EINE VERDEUTSCHUNG VON COORNHERTS SCHAUSPIEL 
„ABRAHAMS UYTGANCK”. 

Unter den Werken Dirck Coornherts nehmen seine Schau- 
spiele keinen hohen Rang ein; es sind unbeholfene, weitschwei- 
fige Dialoge ohne rechte Handlung, meist mit schwerfalliger 
Allegorie belastet. Um so mehr wird es überraschen, dass eins 
dieser allegorischen Dramen, » Abrahams Uytganck” *), noch 
60 Jahre nach seinem Erscheinen in Deutschland einen Bewun- 
derer und Übersetzer fand. Die Breslauer Universitatsbibliothek 
besitzt folgenden bisher nirgends verzeichneten Druck: 

Abrahams Auszgang. | darch | DIttrich Volckhert Corn- | Hertz 
niederlandisch be- | schrieben. | Diss hat gomacht in seinem Aussgang | 
ohne Pein vnd Schmertz, | Der von Menschen verworffhe, vnd | 
von Gott Er-Coren-Hertz. | 5 2 /3 Bogen 12 ohne Ort und Jahr. 


I) Nach Kalff (Geschiedenis der nederlandsche letterkunde in de 16. eeuw 2,-309) 
wahrscheinlich 1670 gedichtet; gedruckt zu Haarlem 1572, zu Rees, Dercli v!an 
Zanten 1675 (in meinem Besitz), zu Amsterdam 1621 4° und in den Werckep 
(Amsterdam 1630) 3, 511a—531b. 
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Der ungenannte Übersetzer bat die Reimpaare des Dialogs 
in recht flüssiger Prosa wiedergegeben. So beginnt Abraham 
den enten ,Auffzug’ des enten Aktes (BI. A 6*): ,Wie gena- 
diglich handelt GOtt mit den Menschen, die, darch jhre ver- 
derbete Vaart, allein die allerwidenpenstigsten Creaturen wor¬ 
den seyn: Welche wieder die Ordnung der Natur, wider jhren 
Ventand, ja wider GOttes Gebott, GOtt verachten, vnd selbt 
GOtt gleich werden wollen . ...’ Nur die Chorlieder am Akt- 
schla8se sind im Versmasse des Originals übertragen, und 
zwar mit solcher Gewandtheit, dass wir diese Arbeit ent nach 
1680 ansetzen kennen, in eine Zeit, wo Opitzens Lehren in 
Deutschland allgemein anerkannt und befolgt wurden '). Man 
prüfe nar folgenden Chor am Schlusse des 8. Aktes (BI. C ll b ), 
der die drei Strophen Coornherts zu fönf gleichgebauten ,auff 
die Weise des 88. Psalms’ ausspinnt: 

1. Wer nach Gottes Wort sein Leben 
An wil heben, 

Dem setst Wollust heftig zu: 

Eytler Wahn hilfft sn Gesellen 
Netzo stellen, 

Dass sie hinden seine Ruh. 

2. Wilt dn, sagen sie, dich sanrnen 
Bey den Traumen, 

So wird deine Lust anss seyn: 

Sie wird aioh in Leyd verkehren 
Vnd nicht wahren, 

Bilde dir kein anders ein. 

3. Wiltu nicht zn letzte klagen, 

Laas dir sagen. 

Halt bey vns getrewen fnsa: 

Liebe Welt vnd jhre Sachen! 

Sie kan roachen. 

Daas dich nichts betrüben muss. 


; 1) Anch finde ich das Schlasslied (BI. F 7b: Aaff den 89. Psalm) noch nicht in 
dem Drncke von 1575, sondern erst in der Folioansgsbe von 1630 (3, 582a). 
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4. Aber wer GOtt Glauben giebet, 

Einfalt liebet 

Ynd, so b&ld er sie erkand, 

Ihm allein m dienen traehtet, 

Sich verachtet. 

Der fiihrt Seelig seinen Standt. 

5. Er gelanget von dem Leiden 
Zn der [l.den] Frewden, 

So mit GOtt geroeine sind. 

Die vns völlig werden geben 
Solchee Leben, 

Als auff Erden keiner find. 

Über den anonymen Verdeutseher, den man vielleicht unter 
den religiösen Gesinnungsgenossen Coornherts zn sucben bat, 
vermag ich keine Vermutung aufzustellen. Möglicherweise steekt 
eine Anspielung auf seinen Namen in den mit Yersalien ge- 
setzten Worten der Schlussverse auf BI. F 8 b : 

Yon 1)IR Aus Zu GOTT Ein: 

In IHM ist die RUH allein. 

Berlin. johannss bolte. 
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B., Ferguut vs. 1852—’53. 


FERGUÜT VS. 1852— 5 53. 

Ferguut heeft den aswarten riddere” een duchtigen steek 
door zgn lijf toegebracht en spreekt den hevig bloedenden 
tegenstander spottend toe: 

Bidder, gi hadt wel te doene 
1850 Latens: u bloet es al groene, 

Een niewe meester dat u liet. 

En dinct mi, die adere niet. 

Die adere en loept niet so vlugge. 

Qhi bloet achter uwen rogge» 

Het origineel geeft op deze plaats te lezen: 

11 sainne trop, gardes vos viaus! 

Car li sainnieres est noovials. 

Si ne sot pas ooisair la vaine. 

Terwgl in het fr. alzoo gespot wordt met de onervarenheid 
van den meester, die een verkeerde ader heeft getroffen, zou 
volgens een aanteekening in Verwijs' uitgave in onzen mnl. 
tekst juist het omgekeerde staan en de mitsdien bedorven lezing 
aldus te verbeteren wezen: 

Een niewe meester dat u liet; 

Hme coes die rechte adere niet. 

Die adere si loept wie te vlugge. 

Of hier wel een wijziging der lezing van het handschrift 
noodzakeljjk te achten is? M. i. late men eenvoudig in vs. 1851 
den zin eindigen met >liet”, schrappe in *52 het komma achter 
>mi” en interpreteere onze plaats als volgt: Een nog onervaren 
meester heeft u gelaten. Dat (wat geraakt is; NB. En — het 
demonstratieve et + negatie en) komt mg voor niet de ader 
te wezen (waar men de lating pleegt te doen; men lette op 
het fr. la vaine zonder meer), want die ader loopt niet zoo snel. 

B. 
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EEN NIEUW FRAGMENT VAN DEN HUGE VAN BORDEEUS. 

Uit de nalatenschap van Prof. Acquoy is door de Maat¬ 
schappij der Ndl. Letterkunde aangekocht een perkamenten 
blad uit een mnl. hs., dat zonder veel moeite te herkennen 
was als een deel der mnl. bewerking van den Huge van Bor- 
deeus . Het blad bevat vier kolommen, doch slechts drie daar¬ 
van behooren tot ééne en dezelfde bladzijde, de vierde behoort 
tot een ander, met dit één geheel vormend, blad van dezelfde 
qnatern. Zes van de acht kolommen vormen dus een vrjj wel 
samenhangend geheel: de woorden „vrij wel” zjjn noodig, om¬ 
dat onder aan iedere kolom eenige regels zjjn weggesneden; de 
zevende en achtste bevatten afzonderlijke gedeelten uit het ver¬ 
volg van den roman, door grootere tusschenruimten onderling 
en van het overige deel van het fragment gescheiden. Het is bekend, 
dat van den zelfden roman reeds vroeger stukken der mnl. vertaling 
zijn gevonden, welke te Middelburg in het Archief berusten, en 
door Mr. S. de Wind met behulp van De Vries zijn uitgegeven 
in de N. Reeks v. W. d . Mij. d . Ndl. Lett. l ) Daar het van 
belang was te weten, of dit fragment tot hetzelfde hs. heeft be¬ 
hoord, heb ik de vroeger gevondene, welke mij met de grootste 
welwillendheid door den Heer Van Visvliet zijn toegezonden, 
met het nieuwe vergeleken, en bevonden dat dit fragment een 
deel is van een ander handschrift. Doch dezelfde eigenaardig¬ 
heid , welke de vroeger uitgegeven fragmenten kenmerkte, wordt 
ook in dit blad aangetroffen, nl. het gebruik van het aanw. 
vnw. die na een pers. vnw. (ie die soude . . halen , vs. 177; ic 
die sal moeten doen , vs. 184; hi die sat , vs. 249; si die souder ... 
om sterven, vs. 287; ook 204). Men mag daaruit afleiden, dat 


1) dL 5, bl. 263 vlgg.; Later in de juiste volgorde herdrukt en literarisch toe¬ 
gelicht door Kalff, Epische fragm 221 vlgg. 
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bet eene bs. van bet andere is afgeschreven, of dat zij beide 
uit eene gemeenschappelijke bron zijn voortgekomen: immers 
het is niet aan te nemen 9 dat eene zoo zeldzame syntactische 
eigenaardigheid, welke behalve in deze fragmenten slechts in 
den Couchy *) (vgl. Ep. fragm. 288, 549: élc die ghinc) is ge¬ 
vonden, in twee verschillende handschriften der vertaling van 
één zelfden roman zon moeten worden verklaard als een ken¬ 
merk van twee onafhankelijk van elkaar werkende afschrijvers. 

Het fragment verplaatst ons in het tweede gedeelte van den 
franschen roman, waarin Huge zjjn doel heeft bereikt, nl. 
den baard en de hoektanden van den emir Gaudijs, door 
Charlemagne o. a. van hem geeischt als voor waarde der ver¬ 
zoening, op den gedooden vorst heeft veroverd, en zich nn met 
zijne bruid, de schoone Claramonde, inscheept om naar zijn 
vaderland terug te keeren, doch het hem door koning Abroen 
(Oberon) gegeven gebod, het bewaren van den maagdelyken 
staat zijner bruid totdat zjj het christendom aangenomen en 
hij haar getrouwd zou hebben, overtreedt, en als straf daar¬ 
voor eene nieuwe reeks gevaarlijke avonturen moet doorstaan. 
Het schip, waarop zij zich bevinden, wordt door een plotseling 
opgekomen storm f vergezeld van een hevig onweder, uit elkander 
geslagen, en op eene plank redden Huge en Claramonde, van 
alles, ook hunne kleederen, beroofd, ternauwernood hun leven. 
Claramonde wordt door Sarracenen, die toevallig de plaats, 
waar zij waren aangespoeld, voorbijkwamen, medegevoerd om 
te worden uitgeleverd aan hare hevig op haar verbolgen ver¬ 
wanten, doch gelukkig gered door Galefiers, koning van Pa- 
lernen; Huge laten zij achter, aan koude en ontbering ter prooi *). 
Deze gaat op een verkenningstocht uit, om te zien, in welk 


1) Zie bl. 36 der uitgave van De Vries ( Tijdtchr . 7. 132). 

2) In het volksboek (bl. 56 der aitg. van Wolf) en in den Franschen tekst (vgl. 
Letépopéet frangaieet 3, 769) wordt Hoge aan handen en voeten gebonden achterge¬ 
laten. Deze bijzonderheid komt niet voor in de mnl. vertaling» die, gelijk Kalffreeds 
heeft opgemerkt, waarschijnlijk eene vr(je bewerking is van het fransche origineel, 
of anders eene vertaling moet zyn van eene ons onbekende fransche redactie. 
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land hij aangespoeld was. Bier begint het fragment, dat tot 
den ons bekenden ofra. tekst x ) en het volksboek (vgl. Taalk. 
Bijdr . 1, 113 vlgg.) in dezelfde verhouding staat als de vroeger 
uitgegeven fragmenten, nl. er eene vrije bewerking van is (vgl. 
Kalff, Ep. fragm. bl. 226 vlgg.). Het is daarom niet mogelijk 
het nieuwe fragment doorloopend te vergelijken of op te hel¬ 
deren met den ofra. tekst, evenmin als dit met de reeds 
vroeger uitgegeven fragmenten het geval is. Doch wèl vinden 
wij allerlei bewijzen, dat de fransche tekst zijn voorbeeld was, 
al treffen wij de overeenkomstige gedeelten ook aan op eene 
geheel andere plaats in den ofra. tekst en het volksboek. 
Van den verkenningstocht over het eiland is in het oorspron¬ 
kelijk — eene andere fr. redactie is althans niet bekend — 
niets te vinden. De vrij nuchtere passage over de kleur der 
zee berust op de vroeger voorkomende plaats, waar dezelfde 
Malebroen of Maleproen Huge op dezelfde wijze als in ons 
fragment over de roode zee draagt op zijn tocht naar Babylonië. 
Vgl. ofra. vs. 5354: »dist Malebruns:.. porterai toi outre la 
rouge mer'\ en Volksb. bl. 33: »so is hij ooc ghecomen op 
die rode zee oft op dat rode meer , daer en mocht hi niet over.” 
Blijkbaar is het hier in ons fragment de eerste en eenige ont¬ 
moeting met Malebroen: Huge heeft nog nooit zoo iets gezien 
(vs. 137); hy vraagt hem zijn naam (vs. 176). Dat Malebroen 
ook Glaramonde heeft gered (vs. 221 vlgg.) wordt evenmin in 
den fra. tekst gevonden als de bloedverwantschap van Huge en 
den aard- of watergeest Malebroen. Het verhaal van de beide 
portiers waarop vs. 268 en 280 vlgg. doelen, komt eveneens ip het 
Fra. voor bij gelegenheid van Huge’s tocht naar Babylon ( Volksb. 
bl. 34 en 35; in den ofra. tekst worden bij deze gelegenheid 
de portiers niet gedood, waarvoor ook eigenlijk geene aanleiding 
is), en volstrekt niet als hij na zijn schipbreuk door Male- 

1) Huon de Bordeaux , uitg. in „Les anciens Poëtes de la France,” door 
Gneu&rd en Grandmaison (Parijs 1860). Vgl. over den frn. tekst o. a. A. Longnon, 
Uélément historique de H. d. B. (Romania dl. 8 (1879)), en verder L. Gantier, 
Bibliographie des Chansons de Qeste, bl. 132 vlgg. 
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broen naar Mombrant overgebracht, in dienst is gekomen bij 
den speelman Astramant (fra. vs 7215: Estrumens; Volksb . bl. 
59 en 60: Astermant). Het verhaal van de ontmoetingen van 
Huge en Astermant aan het hof van koning Yvorijn van 
Mombrant wijkt ook geheel af van den fra. tekst: Huge speelt 
hier niet schaak met 'skonings dochter Ydonie (wier naam in 
het Fra. en in het Volksb. niet genoemd wordt), maar viool 
voor haar, en van een neef van Astermant, Fortunant (vs. 
274) is in het Fra. evenmin sprake. 

Men ziet, dat door deze opmerkingen de meening van Kalff, 
dat wij eene vrije bewerking van den fra. tekst voor ons heb¬ 
ben, een welkomen steun ontvangt. Ik laat nu het fragment 
zelf volgen in een getrouw afschrift en met aanwijzing van 
enkele noodzakelijke verbeteringen, die ik heb aangebracht, 
doch vermeld vooraf nog, dat in dit hs. het teeken 9, dat ge¬ 
woonlijk de verkorting is van us, hier ook dient voor as (b.v. 
in was, vs. 8, 36, 51, 52, 55 e. e.). 

Voor het MnL Wdb. is het woord vlichtelike een aanwinst 
(vs. 249; vgl. vlich , imper., Stemmen 97). Het beteekent vliegens¬ 
vlug, komt van den stam van vlien en is te vergelijken met 
mnl. vlichtmare (O. R . v. Dordr, 2, 143, naast vliechmare (t. a. p. 
1, 301 en 279), vluchmare ( Ann . Em . 14, 55) en mnd. vlóchmere 
(Lübben 5, 277). In de aanteekeningen zal ik bijbrengen uit het 
Ofra. en het Volksb. al wat tot opheldering van het fragment 
kan strekken, ook al komt het daar op eene andere plaats voor. 

Dus ghino hi vaste wert in: 

Hine wiste meer no min 
In wat lande dat hi was; 

Ende sine ogen ras 
5 Liet hi altoes omme gaen, 

Als een dief die gevaen 
Wesen waent met siere proie; 

Soe sere was hi te vernoye 
Mids sinen naecten leden. 

10 Soe verre quam hi gescreden, 

1 hs. tct in (*= inwert?) niet duidelijk . — 9 hs. sine. 


Digitized by t^ooQle 



Een nieuw fragment van den Huge van Bordeeus 


98 


Dat hi m ere te ende nam goom 
Menegen sconen figeboom. 

Die sere wel geladen 
Waren met figen ende met bladen; 
15 Daer wert die ridder ghino, 

Ende plocte varino 
Yanden figen, vanden bladen, 

Ende wert soe beraden 
Dat hi vanden figen at, 

20 Want sijn herte nalinx mat 
Worden was van droocheden 
Yanden rouwe, die hi leden — 
Ende vanden tranen heet — 

Hadde, ende wel gereet 
25 Wert hi al doe beraden. 

Dat hi tacken ende bladen 
Alsoe vele ave brac, 

Ende scuerde ende trac. 

Ten besten dat hi mochte, 

30 Ende trac ende knoohte 
Tsamen geliken worden. 

Doe ghinc hiere hem met gorden 
Ten in steden ofte vieren, 

Dat men in gere manieren 
35 Sijn blote lijf mochte sien. 

Blide was hi vandien, 

Want hi hem, die hoge genaemde. 
Te voren in hem selven scaemde: 
Soe bewijsde die natuere. 

40 Hi hadde beter aetsemuere 
Qhedragen, die vrome man, 

Dan hi an sijn lijf hadde an, 

Jegen swerden ende speren 


Eenige regelt weggesneden. 


14 hs. W*n. — V*. 20 droocheit , d. i. rampspoed , kommer. In deze bet. zeld¬ 
zaam in het Mnl. — 20 hs. Dat ten b, — Vs. 31 worden , waarschijnlijk te lezen 
corden. — 87 hoge genaemt , d. i. een beroemden naam halbende. De nitdr. hoge 
name komt voor Eeim . 2122. — 39. d. i. dit was een gevolg van sijn edelen aard- 
daaruit bleek zijne edele natuur. Be wisen heeft hier de bet. aan den dag leggen , 
eantoonen (soe ■* dit). — 40 aetsemure , d. i. dos , uitrusting . Vgl. Mnl . Wdb. op 
achemnre. 
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Die ghinc aldus wel m dage, 

Dat sine ogen ne sagen 
Daer binnen noit creatuere 
Die ie moeder wert te sure, 

Hine hadde hem selven gesien. 

Wonder soe haddi yandien, 

50 Die wel edel wigant: 

Hi was op i eylant. 

Dat sere wilt was ende woeste; 

Vanden frute dat hi moeste 
Van honger eten over al. 

55 Het was recht sijn geval, 

Dat fruut was in sinen tijt, 

Daer hi menich imbijt 
Ende menich mael met dede, 

Ende natuere voede mede 
60 Bede spade ende vroech, 

Soe dat hi sijn lijf ontdroech. 

An die doerne, an die bramen 
Scuerdi sine cleder tsamen, 

Soe dedi daertoe vel ende huut, 

65 Datter trode bloet liep wt. 

Sine voeten tien stonden 
Die hadden menege wonden 
Ende daertoe menege bleine. 

Want hine vant wege geine 
70 Die welke getorden waren, 

Maer herten, hinden ende baren. 

Evers, denen ende liebaert, 

Tygers ende lupaert 

Die soe sach hi menich een, 

75 Ende menegen herden steen, 

Ende menege rootse hoge 
Ende menege velde droge, 

Maer menege dicke sant, 

Maer gene fonteine hi vant 
80 Binnen dachverden drie. 

Van dorste soe ware hie 

56 in tinen tijt, d. i. rijp. Tijt bet. hier hetzelfde als mul. volle tijt , nl. rijp¬ 
heid , de tyd van volheid of rijpheid. Vgl. M. Loep II, 4145. — 57 imbijt , hd. 
xmbut , onttyjt. Vgl. Mnl. Wdb. op inbijt. —67 hs. menegen. — 72 denen, damherten. 
Zit Mnl. Wdb. op dein. — 78 1. Ende m. — 81 hs. w\ 
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Doot bleven, die ridder reen, 
Ne maer om den dieren steen, 
Die stont in dat vingerlijn; 

85 Ende menich qnaet venijn 
Hadden oec gevimeert 


.Benige regeh weggeeneden. 

Dat hi ewelike moeste 
Aldaer bliven in dat woeste 
Ghelijc enen wilden man, 

90 Want gemerken hi niet ne can 
Hoe hi over comen soude. 

Neder soe ghine die boude 
Op den oever sitten daer: 

Hi mercte ende wort gewaer 
95 Dat dat water was al root, 

Dies hi hadple wonder groot. 
Want het sceen al i bloot; 

Dat daden die stenen goet, 

Die welke lagen in den gront, 
100 Dat Huge was oncont. 

Dus waende die ridder goet. 
Dat water al root bloot 
Altemale hadde gesijn. 

Te hem selven sprae Hugelijn: 
105 „Daer es emmer gevochten sere, 
Daer dit grote wide mere 
Aldus bloedich ave si: 

Ic wildicker hadde bi 
Ghewesen te dier stat 
110 Ende ic wapen hadde gehadt. 

Al soudic in dien swaren stoet 
Hebben gebleven doot, 


84 De ring, waarop hier gedoeld wordt, zal wel zyn die welken hy den versla¬ 
gen reus Dagayant had ontweldigd, en die iemand onkwetsbaar maakte ( Volksb • 
hl. 81); in de voorttellin van den mnl. dichter schynt hy er by gekregen te 
hebben de eigenschap van den „nap** of „cop”, dien Huge vroeger van Abroen 
had ten geschenke gekregen, en die de eigenschap bezat om zich met wijn te vollen, 
zoodat zelfs een leger van honderd doizend man zich er aan kon verzadigen, ais men hem 
zegende ( Volksb. bl. 21 en 25). — 86 gevimeert 1. gevenimeert. Vgl. Mnl. Wdb. op 
gevenineert, en voorbeelden van veni meren, Flandr. III, 51; Praet 3152; 
ofra. vmimet en envenimer. — 112 he. Hebbe. 
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Op d&tter kerstine mede waren.” 

Daer aldus die vrome baren 
115 Es geeeten op die marine 
Studerende metten ogen sine, 

Hevet die ridder coen 
Ghesien oomen Maleproen 
Ghevloten in die wilde see. 

120 Huge hadde wonders mee 
In sine hertegedochte 
Wat dinge het wesen mochte, 

Dan hi ie hadde te voren. 

Dien ridder wel geboren 
125 Quam te voren in sijn gedochte 
Dat die necker wesen mochte 
Of die viant uter helle, 

Want bin enen swarten veile 
Hi in dat water vloot 

130.root 

Benige regel» weggesneden. 

Dat het quam te hemwaert. 

Hi spranc op metter vaart: 

Enen stoc addi in die hant; 

Waert necker of viant, 

135 Wildi hem comen aen, 

Hi souden metten stocke slaen. 

Dat hi soude hebben quaet geval. 

Aldus quam hi als i bal 
Ghewentelt, Maleproen; 

140 Daert aensach Hugoen, 

Scudde hi met leden snel 

114 vlgg. Vgl. Volksb. 33: «aldus staende Huge al seer bedroeft op die zeecante, 
so a&ch hi van verre in de zee een wonderlike creatuer comende op dye wage van 
der zee, ende was swart ende leelic als die duvel; waeraf H. vervaeit was ende 
reedt achterw&ert metten perde (hij is hier op weg naar Baby Ion) ende hi aette syn 
hant opten appel van sinen swaerde. Ende... so quam dat creatuer te lande ende 
sendde dat leelic swarte vel wt, ende lietet vallen ende was een frisch icoon man... 
Doe seyde die man. .. „Coninc Abroen heeft mi hier gesonden ende... ic sal u 
metter spoet overdragen, dat ghi u niet eens nat maken en sult...; ic heet Mal- 
proen ende ic moet in deser zee m{jn penitencie doen, mer god heb lof, ic en heb 
gheen pine; ic wandele bat in dit water 9onder pine dan yemant anders op dat 
lant in der sonnen schine... nu sidt op metter haesf".ende H. sadt op ende 
dye man stelde hem met zijn paert terstont over die zee aen dander side opt lant. — 
124 hs. Die. — 133 hs. dhant. 
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Ave dat swarte vel, 

Ende seide: „here Hugoen, 

God die ter rechter noen 
145 Opten vridach sterf ant cruus 
Omme te behouden hnus, 

Huge, moet u achterwaren 
Ende alsoe lange sparen, 

Dat gi pais ende soen 
150 Metten coninc Ebroen, 

Vrome ridder, hebben moet!** 

Alse die ridder goet 
Coninc Ebroen hoerde noemen, 

Seidi: „vrient, wel sijt oomen! 

155 Doer den here god, here Jhesoen, 

Wie bestuP” — „Ic ben Maleproen”, 

Vrome ridder Hugelijn, 

„Ende moet die penitencie mijn 
Aldus doen in die see, 

160 Ende hebbe jaren mee 

Ghedaen dat ic geseggen can. 

U vader, die edel man. 

Van Boerdeus Saisvijn, 

Die soe was die neve mijn. 

165 Contrarie den gebode, 

Die ons sijn geset van gode, 

Leefdic op erterike, 

Daerom moetic swaerlike 
Dese penitencie doen. 

170 Ne waer die coninc Ebroen, 

Diere heeft geboden voren, 

Ic waer ewelike verloren, 

In dat vermalendide vier, 

Die s benic sijn messagier 

146 huus, d.i. uus , ons. Deze niet vlaamsche vorm komt ook elders voor. Vgl. 
Franck $ 215; Van Helten, bl. 486; Boekenoogen, Zaanl. Idiot. 688 vlg. — 154 
In het Fransch daarentegen (vs. 7061): «sovent mandist Anberon” en (vs. 7095) 
•Dix le poist craventer!” — 155 Jhesoen , d.i. Jezus Vgl. 212. De vorm is zeld¬ 
zaam in het Mnl.; zie nog een voorbeeld Tijdsehr. 16, 298, 97. Hij beantwoordt waar- 
schgnlOk aan ofra. Jheson (zeldzaam; b. v. Chanson (PAntioche I, bl. 11). Vgl. Char - 
Ion en Perron naast Charles en Pierres , en Mnl. Hugoen , Ganeloen. — 157 hs. 
Hugoen , waardoor het r{jm in de war raakt. — 159 hs. sere voor see. — 163 
Saisvijn; in het ofra. Sewins (fra. Séguin) de Bordiax ; in het Volksb. Sangugn (bl. 
16, 17,73). — 165 vlgg. wordt noch in het Fra noch in het Vb teruggevonden. —171 (?). 
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175 Weaen die int water sijn 
Ende opt lant, Hugelijn; 

Ic die sonde in corter stont 
Halen opter see gront 
Cop, halsberoh ende horen, 

180 Ende tswert, dat gi verloren 
Hebt, ende den groten soat 
Weder halen, maer dat 
Mi verboden heeft Ebroen. 

Ic die sal moeten doen 
185 Mine penitencie swaer 

Doer uwen wille te langer .1. jaer. 
Omdat ic te desen male 
Jegen u houde tale, 

Ende ic n nu, sonder duecht mee 
190 Te doene, over die rode see 


179 vlgg. Vgl. fra. 7086 vlgg. 

Dist Malebrons: «Auberon li faé 

M'i envoia par convenent itel 

Que jou seroie luitons {luim) en haute mer 

xxvni aas, tant m’i eonvient ester 

Avee les xzx que g*i dois converser. 

Por toi m’estuet ma poinne & doubler 
Et si mestuet le haubert rapourter, 

Le oor d’ivoire et le hanap dord, 

Car ainsi l'&i ge Auberon cre'anté. 

De cop en horen waren gesohenken van Abroen aan Hoge; den halsberch had hg 
op den reus Dagayant veroverd ( Vol fob. 21 en 80); vgl. Vb, bl. 57: «Mocht ic (Malebroe*) 
hem {Enge) helpen wt sinen lasten, ic soude inder zee gront duycken om den cop, 
halsberch ende horen, ende brenghen hem die in corter stont; maer Maleproen ginc 
so lange in der zee, dat hi den horen, den cop, den halsberch wtbracht totten co- 
ninck Abroen, die des blide was. Doe seide coninc Abroen: «o Maleproen, wildihem 
emmer helpen, so suldi een iaer langer penitencie doen dan ghi soudt; here, seide 
Maleproen..., ic sonde liever noch vu iaer langher penitenciën doen dan hi soude 
ongeholpen bliven...; doe seide Abroen: gi sult hem ontbinden, ende aen dander 
side vander zee stellen, maer anders laet hem so hi is.... Als H. nu M. aach, so 
wert hi seer verbljjt ende M. heeft hem ontbonden, dies hem H. Beer bedancte 
ende... seide, wat doet m|jn goede here Abroen, sal ic nemmermeer weder in agn 
gracie comen? — 186 hs. I kaer — 189 de woorden tonder duecht mee te doene 
beteekenen „zonder n een anderen dienst te bewgzen.” Vgl. 224 noot. 
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Al nu te dragen mene 
Van desen eylande onrene 
Tote int conincrike van Monbrant. 
Om uwen wille, vrome wig&nt, 
195 Soe droegie teser stonde 
Die scone Claremonde 
Van ere rootse o ter see, 

Die u ic werven ende mee, 

Neve, bi mi groeten doet, 

200 Want ic haer maecte vroet 
Dat gi noch levende waert 
Ende u god hadde gespaert, 

Ende gi laget in een hol. 

Soe die hadde gegeven tol 
205 Vanden live, Claremonde, 

Ende in der see gronde 
Ghesprongen bides viants met, 

Ne waer tbeelde van Monseraet, 
Dat na Mariën es gemielt. 

210 Huge daer neder knielt 
Int sant voer Maleproen 
Ende seide: „dat u Jhesoen, 

Die sone van Mariën, 

Moete gebenediën 
215 Ende vergeven uwe sonden. 

Secht mi van Claremonden, 

In wat steden dat soe si 


'Benige regelt weggemeden . 


199 hs. mi u. — 204 d. i. sff zou den tol aam de natuur betaald , sicA van kant gemaakt 
hebben. — 208. Er wordt hier gedoeld op een in de Middeleeuwen beroemd Mariabeeld 
te Montaerrat in Spanje, ten N.W. van Barcelona. Het was volgens de overlevering 
gesneden door Lucas en door den apostel Petrus in eigen persoon gebracht naar 
Barcelona. Toen de Mooren in 717 het land vermeesterden, werd het beeld naar 
Montaerrat gebracht en daar verborgen. Later (880) is aldaar eene kapel opgericht, 
het begin van een reusachtig klooster, op eene plaats waar het beeld, hetwelk men 
naar elders wilde vervoeren, niet verder wilde. Zie Encyclopedia Britannica op 
Monteer rat. Dit Mariabeeld beschermt op wonderdadige wjjze Claremonde tegen 
de inblazingen van den duivel, die haar tot zelfmoord wilde brengen: hoewel nog 
heidin, had C. beloofd het Christendom te zullen aannemen en zich door den paus 
te laten kerstenen ( Ainl. Ep. Fragm. bl. 222): vandaar de van Maria ondervonden 
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Dat (het vel) heefd ane gedaan; 

Voer Hage es hi gestaen 
220 Ende seide: „sit op mi, 

Ic sal u overdragen vri 
Tote ane den anderen eant 
In dat rike van Mombrant; 

Daer seidi die avontueren 
225 Nemen die n mach gebneren 
Niet anders canic u doen. 

Dat gi den coninc Ebroen 
Met uwen Bonden hebt verwrocht. 

Dies waerdi qualike bedocht. 

230 Ende wilt mi vragen niet, 

Ghine selt geen bediet 
Van mi mogen weten mee: 

Dit 806 is die rode see 
Die van arde es dus roet 
235 Om die stene groot, 

Die welke teser stont 
Liggen in der see gront. 

Alle root van natoeren. 

No sit op ter goeder oren 
240 Dat god opten esel sat, 

Daer hi mede in die stat 
Beet van Jherusalem.” 

Hoge die seinde hem 
Ende peinsde tier uren, 

245 Dat hijt soude avonturen. 

Grode dat hi hem beval, 

Siere moeder ende den heilagen al, 

Die behoren te hemelrike. 

Hi die sat; vlichtelike 
250 Droegene over Maleproen. 

Eer men een orisoen 

bescherming. — 214 hs. Moei u g. — 218 vlgg. Vgl. fra. va. 7107: Dedens sa pel 
est Malabrons entrez Et Haes est soar sa crupe montés. — 222 hs. ander. — 
224. Volktb . bl. 58: «ic sal n dragen over de zee, mer anders en mach io u niet 
helpen..; ghi snit met arbeyt ende armoede onder die Sarrasinen n broot crigen. 
Fra. vs. 7116: -je ne vous pais tolir ne doner” en 7119: «ne te pais conforter.” Vgl. 189 
noot. — 227 hs. Dan. — 249 vlichtelike. Zie bl. 92. — 251 vgl. fra. vs. 5367: 
il n*a chi varlet ne baceler, 

Qni peast mie demie lieae aler, 

Quant Malabrons ot pasée la mer. 
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Yan enen pater noster lanc 
Hadde gelesen; groten danc 
Seide hem doe Hugelijn, 

255 Want hem een dropelkijn 
Des waters genaecte niet. 

Gherne haddi tbediet 
Gheweten van Claremonde, 

Waer hise soude hebben vonden, 
260 Ende sine vrienden allegader 


Eenige regels weggesneden. 

Hoeveel regels er tusschen deze kolom en de vol¬ 
gende ontbreken is niet te berekenen. 

Van hier af wordt het verhaal moeilijk te volgen. Huge, 
door Malebroen over de zee gedragen, wordt door hem op het 
strand gezet en aan zijn lot overgelaten (Volksboek, bl. 58; 
Fransche tekst, vs. 7121). Hij vindt tot zijn geluk een speel¬ 
man Astermant, die hem welwillend ontvangt, hem van 
kleederen en voedsel voorziet, en hem in zijn dienst neemt. 
Huge, die zich uitgeeft voor een Sarraceensch koopman die 
heeft schipbreuk geleden, heeft pijnlijke oogenblikken te door¬ 
staan, want Astermant is de speelman van den door hem ver¬ 
slagen emir Gaudijs, en hij slingert van tijd tot tijd de hevigste 
verwenschingen naar het hoofd van den man, die hem van 
zijn heer en daarmede van zpne broodwinning heeft beroofd. 
Thans is hij op weg naar den broeder van den emir, koning 
Yvorijn van Mombrant, die hij hoopt dat hem in dienst zal 
nemen. Huge vergezelt hem daarheen met genoegen, omdat 
hij op deze wijze zijne Claramonde misschien zal terugzien, 
en, als het lot hem gunstig is, terugkrijgen. Doch van eene 
vijandige ontmoeting op dien tocht of met de portiers van 
Yvorijn is in het Fransch evenmin iets te vinden als van de 
andere dingen die worden verhaald. Daar wordt Astermant, bij 
Yvorpn gekomen, verzocht om wat te spelen, ten einde de 


Vb. 255; ygl. fra. va. 5356: *n*i moilleraa ne cauce ne soller.” 
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door zijne droevige mededeelingen opgewekte smart wat te 
verzetten, en nadat hij dit heeft gedaan en laide toejuichingen 
van het geheele hof heeft ingeoogst, overladen met geschenken, 
welke door Huge, zijn dienaar, worden in ontvangst genomen. 
Dan valt de aandacht op dezen, en moet Astermant vertellen 
hoe hjj aan hem gekomen is. Deze geeft dan zelf hoog op van 
zijne veelzijdige kundigheden, en Yvorjjn stelt hem op de proef, 
waarvan hjj, geljjk men begrjjpen zal, weinig genoegen beleeft. 

Indien de mnl. bewerker al de door hem verhaalde feiten 
uit zjjne verbeelding heeft geput, of door reminiscencen uit 
andere mnl. of ofra. romans heeft ingelascht, dan is hij met 
zijn origineel op eene bijzonder vrjjmoedige wijze te werk 
gegaan. Het verhaal op kol. 7 en 8 luidt in het Mnl. aldus: 

BLoedich hadde in die hant; 

Als een leen sonder bant 
Soe stoet hi aldaer gemoet 
Haddem iemen die daer stoet 
265 Willen mesbieden iet, 

Hi hadde, dat vrome diet. 

Hem getoocht snlke chiere, 

Als hi eiken poertiere 
Bede, die daer stille lagen; 

270 Sere dat sine beaagen, 

Die drossate ende sijn sone; 

Een tekijn van Babilone 
Hadde ane Astramant 
Ende sine neve Fortunant. 

275 Den vromen Hugelijn, 

Dien haddi een teekijn 
Aldaer gegeven mede. 

Die drossate al doe sede: 

„O wi, felle mordenaren, 

280 Hebdi mine portenaren 
Bede aldns vermoort! 

Daer ane dat verboort 
Sijn uwer bader live, 

Al waerdi vn werf vive 
285 Die met u hadde gesijn partie, 

Bi al miere mametterie, 
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Si die souder al om sterven 
Ende van den live derven. 

Jane feenic in sconinx stede, 

S90 Wien dus gedane lelichede 

Binnen sinen hove ee gedaen!” — 
„Here drossa te, wilt verstaen”, 
Seide doe Astramant, 

„Wi behoren den soadant 
295 Toe vanden rike van Babilone. 

Al es hi gevaen, die gone, 

Noch sone es hi niet doot. 

Ende omdat ons om boot 
Die coninc sijn broeder Yvorijn 
300 Ende Ydonie sijn dochterkijn, 

Soe sijn wi comen in sijn rike, 
Ende omdat dus claerlike 
Ons beden was weten laten 


Het aantal regelt , tueschen deze en de volgende 
kolom ontbrekende , ie evenmin aan te geven. 

Weder eten noch drincken, 

305 Want sijn sorgen ende sijn dincken 
Ende sine smerte die was groot 
Vander wonden in sijn hoot. 

Doe sprac die vrouwe vaeliant: 

„Lieve meester Astramant, 

310 Truert om n leven niet 
Ende op uwen geselle siet, 

Ende eet, alsoe hi doet, 

Ende maect goeden moet 
Ende speelt ons een liedekijn: 

315 Die rike coninc Yvorijn 

Die sal uwes genadich wesen. 

Mochti met spele genesen 
Sijn herte vanden rouwe 
Ende Ydonie, die joncfrouwe, 

320 Der liever nichte mijn. 

Het sonde u wel vergolden sijn.” 

Astramant wel verstoet, 

Dat hem die vrouwe goet 

294 eoudant , een ongewone, elders niet voorkomende, bjjvorm van soudaen ; ofra. 
eondant. — 802 due(?), misschien one. 
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Doe was in allen kere, 

325 Ende sonder letten mere 
Dedi sine vedelen bringen 
Die daer in der sale hingen, 

Hine wilder niet om opstaen. 

Die vedelen heefti wt gedaan 
330 Ende gaf Huge den wigant 
Ene vedele in die hant, 

Ende bat hem dat hi spelen woude. 
Maer liever hadde die ridder boude, 
Met enen swerde, des gelooft, 

335 Te speelne na salker hooft 
Die daer aaien in die zale. 

Dan te strikene tien male 
Al daer op die vedelsnaren. 

Men mochte an den vromen baren 
340 Wel die waerheit merken das. 

Dat hi ongewillich was: 

Herde node hiere an 
Qaam, die vri edel man; 

Noch tan ghinc hiere hem toe voegen; 
345 Die paiene daer omrne loegen. 

Hadde die vrome Hugelijn 


J. VERDAM. 


326 hs. vedele. — 346 Hadde half afgetneden en niet zeker . 
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EENIGE ONUITGEGEVEN GEDICHTEN VAN MARNIX. 

Maenix’ Zelfcritiek. 


«Er is door Aldegonde niets geschreven 
wat niet — natuarlyk in meerdere of min* 
dere mate — verdient te worden herlezen 
en bestudeerd.” 

J. J. van Toorenenhergen, Philips 
van Mam is van St. Aldegonde. Gods¬ 
dienstige en kerkelijke geschriften. [II, In* 
leiding, blz. m. 

In een handschrift ter Gentsche Universiteitsbibliotheek be¬ 
rustende (gecatalogeerd als »Album amicorum Joan. Rotarii”), 
dat toebehoord heeft aan een zekeren Joannes Rotarius (Rade- 
maker), bevindt zich onder de zes en zeventig stukken, auto- 
graphen en afschriften, ook de vertaling van vier psalmen 
(49, 51, 89, 117) door Filips van Marnix van S te Aldegonde. 
Daar de bewerking van die psalmen een merkelijk verschil 
aantoont met die welke wij in de uitgaven van 1580, 1591 en 
1617 aantreffen, en daar die gedichten bovendien vergezeld 
zgn door twee sonnetten, de eenige die wij tot nog toe van 
Marnix kennen, scheen het mg belangrijk om meer aan¬ 
dacht aan die voortbrengselen van Marnix’ pen te wgden dan 
Ph. Blommaert in zijn Nederduitsche Schrijvers van Gent l ) en 
Ëdmond de Busscher in zgn Recherches sur les peintres et 
sculpteurs h Gand aux XVI*, XVIR, XVIII* siècles 2 3 ) gedaan 
hebben. Beiden spreken er slechts ter loops over bij hun studie 
over Lucas d'Heere *); de eerste drukte een der twee klink¬ 
dichten in zgn werk over. 


1) Gent. Van Doosselaere. 1861. 

2) Gand. E. de Basschor et fils. 1866. 

3) Cf. ook Biographie nationale i. v. de Heere. 

8 
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Nochtans zijn die stukken in meer dan één opzicht merk¬ 
waardig. Beter dan de drie uitgaven van Marnix’ psalmen ver- 
leenen zij ons een blik in zijn zelfcritiek, in zjjn ontwikkeling 
als nauwgezet vertaler, in zijn dieper inzicht van de techniek 
van het vers, naarmate hij ’t meer beoefende. Wij willen 
trachten op deze punten met korte woorden den nadruk te 
leggen. 

In de eerste plaats echter dringt zich de vraag van de echt¬ 
heid der stukken op. Mijns insziens valt daaraan niet te twg- 
felen en dit wel om verschillende redenen: 

De psalmen werden door Marnix toegezonden aan zijn vriend 
Lucas d’Heere, den dichter-schilder van Gent, en zij waren 
vergezeld door een opdracht in den vorm van twee sonnetten, 
die wjj hier overschrjjven: 

Akn Lucas de Heer. 

J ziel met Godes woort: d’oogh met syn wonderdaden 

u tongh met synen loff: met syn liefd* u gemoet 

Den gheest met kunsten reyn: De penn* met dichten soet, 

Kundt ghy Lucas de Heer ten vollen niet versaden. 

De Psalmen syn Gods woort: zy loeren syne paden: 
verkonden synen loff; End liefd’ in o vervloot 
sy syn kunstryck end fraey: haer dichten is oock goot, 
soud *) ickse dan onrecht aen u konnen bestaden ? 3 ) 

Dewyl ick wilde doch, als synd* in u verbonden 
u doen een cleyn geschenck voor myn vertreck van Londen 
wat hadd’ ick beter doch als Psalmen cunnen schenken P 2 ) 
op dat, so menichmael ghy myner solt gedencken, 

Gods woort, werok, loff, end liefd: oock kunst end poësye 
u ziel, oog, tong end hert: u geest end penn* verblye. 


1) In *t h». staat aond. 

2) Hoogst waarachyuljjk een toespeling op de vertaling die Lucas d’Heere van 
een zeker getal psalmen oitgegeven had onder volgenden titel: «Psalmen Davida Na 
d’Ebreeaache waerheyt, en d’alder beste exemplairen, oft translatien, Liedekins>w$s 
in dichte ges telt: op de voysen en mate van Clement Marota Psalmen. Anthenr 
L. D. H. Te Ghendt ... Anno M.D.LXV ” 
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Aen den selfden — l ) 

God houdt in syner handt den beker der gerichten 
Daer wt, hy bitt’r oft soet eenn’ yegelyck on schenkt 
Na dat syn wysheyt groot verordent end gehengt, 

Maer gheensins by gheval 2 ) also de dwase dichten. 

Nu moet syn kerck’ altyts (want hys’ int cruys wil stichten) 

Drincken den eersten dronck met bitterheyt vermengt 
Maer tgoddeloose volck Dwelck vry te wesen denckt, 

Den droessem drinken wt, end’ soo den bodem lichten. 

Wat willen wy dan doen Lucas in tegenspoet 
Sullen wy truerich syn, end geven 2 ) op den moet F 
Neen. neen: maer wel getroost den beker met den dranck 
Nemen van Godes handt gewillich end in danck 
End met dees Psalmen soet syn bitterheyt vormonghen 
Die ick u t’ samen wil met desen beker brengen. 

Den autheur gaf 

L.dheere eenen nw Goede ment 

si 1 veren *) cop den Ph: van Marnix. 

xxviij Martij 1576. 

Ontfaen den 28. Martjj 1576. 

Niet alleen zgn deze sonnetten een bewgs te meer van Mar¬ 
nix’ diep godsgeloof en van de groote bewondering die hg 
voor de psalmen, »Gods Woort”, koesterde, maar buiten de 
zinspeling op de droevige toestanden die in de Nederlanden 
heerschten, den »tegenspoet” waardoor kg en d'Heere en zoo¬ 
veel anderen bezocht werden, leveren zij nog ’t bewijs van de 
bgzondere vriendschap die Marnix d’Heere toedroeg. Dit gevoel 
uitte zich niet alleen in het geschenk, neen silveren cop”, dat 
Marnix hem aanbood, maar ook in de hartelijke troostwoorden 
die hg hem toevoegde 3 ). d’Heere was bij Alva’s komst in de 


1) Dit klinkdicht werd door Ph. Blommaert in zjjn Nederduitsche Schrijven van. 
Oenf opgenomen, hlz. 157. 

2) In 't ha. staat ghenal, genen, silneren. 

8) Cf. blz. 12 van A noties of the IAfe and works of Lucas (T Heere . .. by Lionel 
Coat, Weat minst er: Nichola and Sons. 1894, waar Cnat, sprekende over de familie 
Scheltema, die van d’Heere’a jongeren broeder, Jan JaBaen, zon afstammen, zegt: 
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Nederlanden in 1568 naar Londen gevlucht en wg weten dat 
hij zich daar onafgebroken van dit jaar tot 1577 bevonden 
heeft. Op dit tijdstip vertoefde Marnix eveneens daar. JWant 
omstreeks Kerstmis 1575 vertrok hij naar Engeland met Paul 
Buys en Frans Maelsen »a Veffet d'offrir a la reine Elisabeth 
la souverainêté de la Hoüande et de la Zélande" 1 ). In Londen 
zal hij dan zijn godsdienstbroeder, want d’Heere was Calvinist 
evenals Marnix, aangetroffen hebben, die om zijn godsdienstige 
gevoelens het land had verlaten. Het verschil tnsschen den 
toestand waarin Marnix en dien waarin d’Heere verkeerde 
springt in het oog: de eerste die zonder vrees naar de Neder- 
landen kon terugkeeren, terwijl de tweede — wilde hg zgn leven 
en dat zgner familieleden niet in gevaar brengen — verplicht 
was in een vreemd land goed heil te zoeken, ver van zgn 
geboortestad, Gent, waarnaar hoogstwaarschijnlijk zgn heim¬ 
wee ging en waaraan hij met spgt zal teruggedacht hebben. 
d’Heere was een ijveraar geweest voor de zaak der Her¬ 
vorming, en ongaarne zal hij zich aan die gedwongen rust 
overgegeven hebben. De tegenstelling tusschen zgn lot en 
dat van Marnix zal hg diep gevoeld, zich misschien bg den 
laatste wel beklaagd hebben, die hem dan ook, bg ’t verlaten 
van Londen voor zgn geliefde Nederlanden troost wilde in¬ 
spreken , en — om hem ’t afscheid niet zoo hard te doen vallen, 
om hem aan zgn mismoedigen gedachtengang te onttrekken — 
de psalmen en de sonnetten toezond den 28 steu Maart 1576. Hg 
kende d’Heere als diep geloovig man, als kunstenaar, als dich¬ 
ter, die psalmen vertaald had evenals hij, en van wien hg 
veronderstelde dat hg de hooge waarde van die gezangen be¬ 
greep. Na dan in ’t eerste klinkdicht op de goddelijke kracht 
gewezen te hebben die zich uit de psalmen losmaakt, troost 
hg d’Heere in het tweede door te zeggen dat hg den moed niet 


•In the family there is still preaerved a tilver cnp with the arms of Lucas D'Heere 
and hit faronrite anagram of hit name «tchade leer u\ perhape the identieal cnp 
preeented to him by Ste Aldegonde in 1576.*’ 

1) Zie Fie de Marnix de Sainie-Aldegonde par Théodore Jatte, blz. 28. 
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moet opgeven, ondanks den trearigen toestand waarin hij zich 
bevindt, omdat God zijn geloovigen, hier dns de Protestanten, 
eerst beproeven wil door de wederwaardigheden die hij over 
hen laat komen. Dit wordt nitgedrukt in de verzen: 

Nu moet syn kerok’ altyts (want hya’ int orays wil stichten) 

Drincken den eersten dronk met bitterheyt vermengt. 

terwijl het lezen der psalmen hem troost zal verschaffen. 

De denkbeelden in die gedichten uitgedrukt stemmen dus 
ten volle overeen met de hooge opvatting die, zooals wij we¬ 
ten, Marnix van die gezangen had; de dagteekening, 28 Maart 
1576, komt eveneens overeen met het tijdstip waarop Marnix 
zich in Engeland bevond; en dat zjj d’Heere toegevoegd wer¬ 
den om hem te troosten over zjjn niet te bevredigen verlangen 
naar de Nederlanden, bewijst niet slechts de toon van de ge¬ 
dichten, maar wordt ook waarschijnlijk gemaakt door het feit 
dat d’Heere, zoodra de Pacificatie van Gent gesloten was, zich 
opmaakte om naar die stad terug te keeren. Den 18 den Januari 
1577 was te Brussel de vorm van den eed afgekondigd, waarbij 
zij, die het land hadden verlaten, bij hun terugkeer beloofden 
de Spanjaarden en hun aanhang uit het land te verdrjjven, zich 
te voegen naar den inhoud van de Pacificatie, en zich er noch 
met woord, noch met daad tegen te verzetten. Reeds den 
17den April daaropvolgend lei Lucas d’Heere te Gent den 
eed af 1 ). 

Dat d’Heere door vriendschap aan Marnix verbonden was 
weten wjj, en dat die vriendschapsbetrekkingen eerst te Londen 
werden aangeknoopt, is bijna zoo goed als zeker. Vóór 1576 
hebben wij in elk geval geen enkel bewijs daarvan. Doch uit 
dit jaar, namelijk van den 6 den Juli, dagteekent ook een 
Fransche brief, hem door Willem van Oranje toegezonden, en 
die aldus begint: »Sr. Lucas d'Heers , Ayant entendu par le 
Seig . de S** Aldegonde la bonne affection que me portez et le 


1) Archieven der Stad Gent. Keg. R f°. 575, 
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grand zele quavez h natte cauee commune ”, enz. 1 ). Een bewys 
hoe zeer hij aan de Nederlandsche zaak gehecht was, en hoe 
yeel vertrouwen Marais in hem moest stellen om hem aan den 
Zwyger voor zoo een gewichtige kwestie aan te bevelen, als 
het trachten de hulp van koningin Elisabeth te verkrygen om 
de stad Nieuwpoort in te nemen. Daarenboven een feit dat onze 
veronderstelling, als zou Marnix hem over zyn mismoedigheid 
niets voor de zaak der Protestanten te kunnen doen in de 
sonnetten getroost hebben, dubbele kracht byzet. En ten slotte 
vinden wy hem in 1582 vermeld als »Greffier van de rekening- 
camere, pensionnaris van den prince Oraingen en Saint-Alde- 
gonde”, te Gent*). 

Aan het feit dat er betrekkingen tusschen Marnix en d’Heere 
bestaan hebben, kan dus niet meer getwyfeld worden; dat die 
betrekkingen eerst in 1576 ontstaan zyn, daar al de bewijzen 
uit en na dit jaar luiden, is zeer waarschynlyk, en de moge¬ 
lijkheid van een toezending der gedichten aan d’Heere is dus 
een uitgemaakte zaak. 

Hoe kwamen die gedichten nu in het zoogezegde > Album 
Amicorum” van Joannes Rotarius verzeild? 

Autographen van Marnix zyn het niet. Wel maakt het calli- 
graphisch karakter van ’t schrift, karakter dat zelfs volgehouden 
is tot in Marnix’ handteekening, welke volkomen afwykt van 
die welke wy van hem kennen, het zeer moeilijk over dit punt 
te beslissen, maar van een anderen kant duidt, myns insziens, 
het onderschrift >Ontfaen den 28. Marty 1576” en »Den 
autheur gaf L. dheere enz.” genoegzaam aan dat d’Heere zelf, 
of een ander, of de een èn de ander, dit er by gevoegd heeft; 
dit schrift draagt hetzelfde karakter als ’t overige. d’Heere 


1) Die brief werd echter door de Spanjaarden onderschept. Hjj wordt medegedeeld 
door den Heer Ch. A. Rahlenbeck in zfjn artikel: «Qnelqnes notes sur les réformés 
flamands et wallons du 16e siècle refugiés en Angleterre,” in de Proceedutgt of the 
Hugenot Society of London. Vol. IV, n°. 1, bis. 89. 

2) Cf. De Busscher t. a. p. bis. 218 en Philips Blommaert. leveustcAett «mm lucat 
(PEern. Gent. De Bnsscher 1868; bis. 28. 
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zou dan psalmen en sonnetten, hem door Marnix gezonden, 
overgeschreven hebben op verlangen van zijn vriend Jan Rade- 
maker, die er genoegen scheen in te scheppen geschriften, 
welke door bekende personen uit die dagen aan vrienden van 
hem toegezonden waren, of die deze in hun bezit hadden, te 
verzamelen. Wij treffen o. a. in zijn »Album” 21 verzen aan 
van Hugo Grotius »ad Joan. Reygensberghum in morbo amascae 
mox despondendae”; verzen van Carolus Utenhove, van Ketel, 
enz. Zoo zegt hg zelf duidelijk bij een verzameling verzen en 
zinspreuken van verschillende personen, waaronder ook Petrus 
Scriverius en Zacharias Heyns, dat hg die getrokken heeft uit 
het »Album amicorum” van zijn broeder, Samuel Rademaker, 
* excerpta ex aïbo amicorum fratris mei 1 ’ en uit dat van een 
zekeren Joannes Regius, » sententiae quaedam excerptae ex albo 
amicorum Dni Joannis JRegij*\ Het is dus zeer waarschijnlijk 
dat hg ook aan zgn vriend d’Heere afschrift zal gevraagd heb¬ 
ben van de gedichten die hem door Marnix geschonken waren. 
Want dat d'Heere met Rademaker bevriend was bewijzen de 
gedichten die aan zgn adres en van de hand van d’Heere in 
dezen bundel voorkomen: een »Refereyn an M. Jan R. [zonder 
twijfel Rademaker] Gemaect anno 1568” en een »Ode aen 
S r . Jan Rademaker”, gedagteekend »Anno 1576 den i Januarg. 
Londini”. Te zijnen behoeve werden Marnix’ gedichten dus af¬ 
geschreven, waarvan ’t oorspronkelijke meer dan waarschgnlgk 
verloren is, en die op deze wijze tot ons zgn gekomen. 

Een andere reden die ons niet doet aarzelen de onder¬ 
havige gedichten aan Marnix toe te kennen is de geschie¬ 
denis van Marnix’ psalmvertaling zelf. Deze moeten wij met 
eenige woorden herinneren, als zijnde voor ons van ’t hoogste 
belang. 

Het is genoegzaam bekend dat een der redenen waarom 
Marnix zijn vertaling in ’t licht zond zgn ontevredenheid met 
die van Dathenus was. Meer dan eens ook heeft hg een in 
den vorm gematigde critiek op Dathenus geoefend, critiek 
misschien scherper bedoeld dan uitgedrukt. In de >Waerschou- 
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win ge aen den Christelgcken Leser” in de uitgave van 1580, 
waar hij een lans breekt voor het in onbruik geraakte »du”, 
zegt hg o. a.: »Soo wie tot Godt ofte eene peraoone alleene 
sprekende wilt segghen / ghy hebt / oft ghy doet / om daernaer 
sprekende tot velen / gedrongen te sgn sick te behelpen met 
dat bywoordt (lieden) die mach synen sin daerinne volghen 
ende singhen de Psalmen van M. Peeter Dathen ofte selve andere 
betere dichten” *). 

En van te voren reeds het verwgt weerleggend >dat (wy) 
in M. Peetere Datheni ooghst hadde(n) willen treden / ende 
hem van syne eere ende loff berooven,” schreef hg: >Wy en 
willen M. Peeter Dathenum niet schelden ofte straffen / noch 
syne oversettinghe *) der Psalmen uyt des ghemeynen mans 
handen niet rucken: Maer soo de Gheest des Heeren ons oock 
wat heeft verleent / van syne menigerley gaven / die selve wil¬ 
len wy (sonder niemants nadeel) der gemeynte Godes gerne 
ende mildelijck hebben medegedeyldt.” 

Op bedekte wijze laat hg daarin dus hooren dat zgn verta¬ 
ling boven die van Dathenus staal En dit kon ook moeilgk 
anders zgn. Met zgn grondige kennis van 't Hebreeuwsch, kon 
Marnix een werk naar ’t oorspronkelijke leveren; hg had een 
af keer van vertalingen naar vertalingen *); en men kon er 
van verzekerd zijn dat zgn * vertaalwerk” geen > verraderswerk” 
zgn zou. En houden wij rekening met den tgd dien hg aan 
’t bewerken, ’t veranderen en ’t verbeteren van zgn vertaling 
besteed heeft, ’t grootste gedeelte van zgn loopbaan als schrij¬ 
ver, dan hebben wij ’t bewgs hoe ernstig hg zgn taak als 
vertaler opvatte. 

> > Bonaventura Vulcanius, die beter dan ieder ander de ge- 


1) Die laatste zin komt in de nitgave fan 1591 aldus gewijzigd yoor: «ende de 
Psalmen Datheni Bingen ofte andere op s|jn eyghen handt dichten.’* 

2) In de nitgave van 1591 is hier ingelascht: «(hoewel hy diekmael in zjjnen 
leven bekent heeft dat sy met grooter haesten ghemaeckt was).” 

3) Cf. Voorrede, uitgave 1680; en de uitgave van J. J. Van Toorenenbergen, 
J, Inleiding, blz. Lil. 
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schiedenis van deze Psalmberijming kende, heeft getuigd, dat 
»de Heer van Aldegonde den arbeydt van 10 ofte 12 jaeren 
hem niet en heeft laeten verdrieten in deselvige trouwelyck 
ayt te leggen'’ *). 

En Marnix zelf schrijft in de voorrede van 1580: »Dat is 
geschiet [namelijk de vertaling naar *t Hebreeuwsch] eensdeels 
sijnde in de Ballingschap / eensdeels in de gevangenisse onder 
de handen der vyanden / eensdeels oock onder vele andere be- 
commernissen." Wij weten dat hij van 1568 tot 1572 in bal¬ 
lingschap leefde, van November 1573 tot October 1574 ge¬ 
vangen was. In die jaren is hg dus reeds met zijn vertaling 
begonnen, tgdstip dat dan ook volkomen overeenstemt met 
den door Yulcanius opgegeven datum van >10 ofte 12 jaeren", 
daar de eerste uitgave pas in 1580 ’t licht ziet. Onmiddellijk 
na ’t verschenen er van, denkt hg reeds aan een omwerking; 
op zgn reis naar Frankrijk in 1580 arbeidt hg er reeds aan; 
in 1586 zond hg zgn verbeteringen bij de Synode van Zuid- 
Holland in. Den 5 den April 1589 schrijft hg aan Yulcanius: 
»Het is zeer noodig, dat iets vastgesteld worde van de Psal¬ 
men, daar de tijd, wanneer zij verschijnen moeten, nadert. 
Gg weet hoe lastig ik ben op het punt van den druk van 
mijne geschriften, en hoe ik gaarne tot het laatste oogenblik 
toe de gelegenheid heb tot bijvoegen en verbeteren’’ 1 2 ). Die 
laatste aanhaling is zeer kenschetsend voor Marnix* wgze van 
werken, en bewijst in hooge mate de strenge zelfcritiek die 
hij oefende. — Na de uitgave van 1591 was Marnix nog niet 
tevreden, en hij zette zich weer aan 't werk om aan zgn ver¬ 
taling veranderingen toe te brengen; deze werden bij zijn dood 
onder zgn papieren gevonden en benuttigd om de derde uit¬ 
gave, die van 1617, te bezorgen. In de opdracht zegt de uit¬ 
gever, Lowijs Elzevier: »Dese Psalmen werden wederom de 
kercken aangeboden, gelijckerwijs zij van den grooten Marnix, 


1) Van Toorenenbergen, I. Inleiding, Li. 

2) Ibidem, u, lx, lxiv. 
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Heere van St. Aldegonde, naer de meyninge van Godes Geest 
voor het leste zjjn verbetert ende op ontallicke plaetsen ver¬ 
andert. Soo dat vele oock gans zijn verandert, ende het tegen¬ 
woordig boeck een' ander werck met recht genaemt mach 
werden’* 1 ). 

Daarenboven behoeft men slechts een bladzijde van Marnix’ 
handschrift onder oogen te hebben, om een denkbeeld te krij¬ 
gen hoe streng hij tegenover zich zelf was. Op de Koninklijke 
Bibliotheek te Brussel bevinden zich twee bladen van zjjn 
psalmvertaling, bevattende psalmen 82, 83, 84. Elke bladzijde 
is in twee kolommen verdeeld; in de rechter bevindt zich de 
prozavertaling van elk vers; er naast, in de linker, de berij¬ 
ming er van, die steeds zoo letterlijk mogelijk het oorspronke¬ 
lijke nabijkomt, ’t Geheel is vol doorhalingen en veranderingen. 

Is het dan na al ’t bovenstaande niet zoo goed als zeker 
dat wij in de weergevonden psalmen den eersten vorm te zien 
hebben van ’t werk waaraan Marnix tot op ’t einde van zjjn 
leven voortdurend arbeidde en veranderingen toebracht? Wan¬ 
neer wij het verschil in acht nemen dat bestaat tosschen de 
uitgave van zjjn psalmvertaling van 1580 en die van 1617, 
behoeven wij ons dan te verwonderen over het verschil dat er is 
tusschen deze laatste en den vorm van 1576? En kan er na 
bovenvermelde bewering van Vulcanius en na die van Marnix 
zelf nog een enkel grondig argument aangevoerd worden tegen 
de zich opdringende zekerheid dat de versie van 1576 een 
overblijfsel is van den voorbereidenden arbeid van vele jaren 
door Marnix aan zijn werk besteed, gemaakt in balling- en in 
gevangenschap P 

Wil men zich echter door al deze bewijzen nog niet van de 


1) Van Toorenenbergen (blz. lxviii) voegt hier de volgende nota bij: ••Het is 
dns niet juist wat Dr. Fruin zegt in zijne Tien jaren uit den tacAtigjarigen oorlog , 
bl. 884, dat «M 1 . Psalmen in 1591 in hun blQvenden vorm zijn uitgegeven/’ Mis¬ 
schien vergist de heer V. T. zich hier; want voor de vier onderhavige psalmen, die 
ik in de uitgaven van 1580 en 1591 met elkaar vergeleken heb, heb ik geen ver¬ 
schillen opgemerkt. 
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echtheid laten overtuigen, dan is misschien wel het meest af¬ 
doende een vergelijking te maken tusschen onzen tekst en dien 
van 1617. De groote, in zin en woorden zoo dikwijls letterlijke 
overeenkomst tnsschen beide teksten, kan mijn gevoelen niet 
neerhalen of Marnix en niemand anders dan Marnix is er de 
vervaardiger van. Leest men ze na elkaar, dan zal men op¬ 
merken dat de taal van 1617 (feitelijk de taal van del6 e eeuw) 
ook die van 1576 is. In den eenen tekst zoowel als in den 
ander vinden wjj dezelfde kenmerken: den omgezetten genitief, 
als bvb. >des doots macht M ; het plaatsen van het hoedanig- 
heidswoord achter het zelfstandig naamwoord dat er door be¬ 
paald wordt, als o. a. »goetheyt groot”, enz. Dit laatste noch¬ 
tans minder talrijk in 1617; wat dus vooruitgang aanduidt, 
meer natuurlijkheid, vermits de dichterlijke taal op deze wijze 
de gesproken taal meer nabijkomt. Want in de 17 e eeuw zou 
het streven naar deze natuurlijkheid algemeen worden. Samuel 
Ampzing voegde aan zjjn Beschrijvinge ende Lof der Stad Haer - 
lem in Holland , enz., verschenen »Te Haerlem, By Adriaen 
Rooman” in 1628 een voorrede toe, waarin hij »enig onder¬ 
wijs” geeft »van onse Nederduytsche Sprake, ende spellinge, 
in desen gebruykt”, en waarin hij ook een weinig spreekt »van 
de Rjjmkonste”. Daarin zegt hij o. a. dat de woordorde in de 
gedichten steeds natuurlijk moet zijn en keurt hij het af dat 
de bijvoegelijke naamwoorden achter hun naamwoorden staan. 
Rijmen als »swygen” op »liegen” laakt hij; en dit duidt op de 
uitspraak van ij en y, in de 16 e eeuw nog algemeen als i ge¬ 
hoord , waarvan wij in onzen tekst van 1576 o. a. nog één 
onbetwistbaar bewijs in ’t rjjm vinden (psalm 89, vers 111: 
tydt rijmt op niet), een gebruik dat dus reeds in 't begin der 
17 e eeuw schijnt te verdwijnen. Dit alles komt mij voor ge¬ 
noegzaam aan te duiden dat wij hier met een geschrift uit de 
16* eeuw te doen hebben. Houden wjj daarenboven rekening 
met de onbeholpenheid der verzen, die 't werk van een begin¬ 
neling in de dichtkunst schijnen, en in 1576 was Marnix nog 
maar een beginneling, (op dit punt komen wjj verder terug), 
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maar toch niet het werk van een gewoon rederijker zgn, dan 
geloof ik dat wg niet langer behoeven te aarzelen om te be¬ 
weren dat de yertaling yan 1576 door Marnix gemaakt ia. 

* * 

* 

Hieronder yolgen de weergevonden gedichten yan Marnix. 
Daar hg zich met zijn psalmvertaling, zooals hooger ge¬ 
zegd werd, een dertigtal jaren, van 1568 of 1570 tot zijn 
dood, 1598, heeft beziggehouden, komt het mg belangrijk 
voor begin- en eind vorm van zijn werk, waar dit nog voor 
enkele brokken mogelgk is, naast elkaar te zetten. Om deze 
reden achtte ik het voor de vergelijking practisch de twee 
bewerkingen, die van 1576 en die van 1617, tegenover elkan¬ 
der in twee kolommen af te drukken, aan den voet der blad¬ 
zijde tevens de voornaamste afwijkingen in de onderling over¬ 
eenstemmende uitgaven van 1580 en 1591 te geven; kleinere 
verschillen, als die van spelling, werden ter zgde gelaten, als 
geen belang voor ons doel opleverend. 

De psalmen werden met eenige kleine wijzigingen afge¬ 
drukt : ten eerste heb ik de verzen van vgf tot vgf ge- 


[ 1570 ] 


Den 


Ghy volcken all hoort dit wel neerstich aen 
ghy werelts Hen, laet uter ooren gaen 
Tsy groot oft kleyn: tsy schamel ofte ryck 
Eel oft oneel: hoort vlietdch all gelyck 
5 want wysheyt zal, nu gaen wt mynen mont 

En goet verstant wt mynes hertzon gront 
tot inyne reed’ wil ick zelff neygen d*ooren 
en op de luyt schoon spreeck worden doen hooren. 

Waarom soud’ ick ontzetten rayn gemoet 
10 In tyt van ancxt oft eenich tegenspoetP 


I) Ick wil self d’oor toeneygen / end op snaren. 
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nommerd om aanhalingen te vergemakkelijken; vervolgens 
werden ook de brokstukken op hun rechte plaats gezet; 
want de afschrijver heeft, ik weet niet om welke reden, ge¬ 
scheiden wat bjj elkaar behoorde, en bijeengezet wat gescheiden 
moest zjjn. Eerst heeft men de 4 ! /g laatste strophen van psalm 
51 (dus van vers 41 tot 76); daarna psalm 89 tot vers 110, 
en zonderling genoeg, sluit daar onmiddellijk de laatste strophe 
van psalm 49 aan (dus van vers 49 tot 56); daarop komen 
de vijf eerste strophen van psalm 51 (van vs. 1 tot 40); dan 
de 49* psalm tot vers 48 inbegrepen, dat dan gevolgd wordt 
door de twee laatste strophen van psalm 89 (vers 111 tot 122); 
ten slotte de 117* psalm. Voor de vergelijking kon die volg¬ 
orde niet behouden blijven; overigens leverde zij niets eigen- 
aardigs op, en daarom meen ik de nauwkeurigheid hier volstrekt 
geen geweld aangedaan te hebben. 

De lezer zal ook in psalm 89 ’t verschil opmerken dat be¬ 
staat tusschen de bewerking van 1576 en die van 1617; in de 

eerste namelgk bevinden zich twee verzen meer (60 en 61). 

* • 

* 


[ 1017 ] 

1. Ghj vol eken, hoort dit alle neerstich aen: 

Ghj die bewoont het eerdrijck, wilt versteen, 
Beyd groot en cleyn, ’tzij schamel ofte rijck, 
Eel oft oneel, hoort alle te gelijek. 

Want wijse leer aal gaen nyt mijnen mont, 
End goet verstaat uyt mijnes hertzon gront, 
lek wil oock aelf toeluystren end op snaren ’) 
Mijn treflick woort end redenen verolaren. 

2. Waerom soud ick verschriekt zijn van gemoet 
In ongeluok, oft awaren tegenspoetP 2 ) 


8) In ongelnck / oft crnys end tegenspoetP 
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Of my die schaer der boosen reed’ aanviel 
En tredde my al schoon vast op de hiel 
Sy mogen vry vertrouwen op haar macht 
end op groot goet snorcken met prael end pracht 
15 doch niemant zal lossen des anders leven 

noch voor de doot r&ntzoengelt God© geven. 

Want het rantsoen haers levens is te dier 
dan dat By ’t oyt opbrengen konden hier 
tis te vergeefs datmen wendt arbeyt aen 
20 te leven hier eewich en tgraff tontgaen: 

want men doch ziet de wyzen gaen ter doot 
d*onwysen med’ end’ dwasen kleyn end groot; 

Ja men siet diok, dat so wanneer cy sterven 
die vrembde Hen haer goet end geit beerven. 

25 Nochtans int hert maken s’haer selven vroet 

hier eewiglyck te zyn met huys end’ goet 
dat haere plaetz’ altyt zal staen bewaert 
dies maken zyn een naem end faem vermaerk 
maer t’gae so twil, Sulck volck zal korten tyt 
30 met zynen pracht end roem wesen verblyt 

want zy gewis den beesten zullen slachten 
die gantz end gaer verderven en versmachten. 

Dus iat van hun en dwaesheyt al te groot 
en niettemin, haer kinders na hun doot 
35 doen vast al tselffd’ end hebben teloker stondt 

haer vaders lesse int hert end op den mont 
dies sullen sy in tgraff werden gebracht 
met kudden groot: end van der doot geslacht 
der vromen schaer zal hiertusschen roet eeren 
40 Ter morgenstont des godloosen verhoeren. 

Want haeren sohyn verandert end wort laff 
van haer paleys rysen sy stracx int graff 
maer my zal God redden van des doots macht 
mits hy my wil aennemen in zyn wacht 
45 dus vreest doch niet als een man maohtich zeer 

In ryckdom wast end komt tot staet end 9 eer 

1) Al waert dat my tboos volk oock overviel. 

2) End treedcT alree van achter op de hiel. 

8) Sy staen gesteunt op haer macht end gewelt. 
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Al waert oock dat my ’t boos volok overviel, >) 
End treedde schoon van achter op de hiel. 2 ) 

’Tis waer sy staen gesteunt op hun gewelt, *) 
End dragen roem op hen groot goot end geit: 
Doch geenen mensch en lost des anders leven, 
Oft can ’t rantsoen syns doots den Heere geven. 

3. Want het rantsoen haers levens is te dier. 

Men conde ’t noyt te wege brengen hier, 

Noyt mensch, so lang als werelt heeft gestaen, 
Leefd’ eewelick, oft mochte ’tgraf ontgaen. 

Want yeg'lick siet de wijsen gaen ter doot, 
D’onwijsen meed’ end dwasen kleyn end groot 
Men siet oock self dat so wanneer sy sterven, 

De vremde lien haer haef end goet beërven. 

4. Noch maken sy int hert haer selven vroet. 

Hier eewelick te zijn met hnys end goet. 

End dat haer plaets aal houden eew’gen Btant 
Dies noemen sy na haren naem het lant. 

Maer snlcke volck aal geenen langen tijt 4 5 ) 

Met sijnen pracht end hoomoet zijn verblijt: 

Maer sollen eer den stommen beesten slachten. 
Die feenemaal verderven end versmachten. 

PaMMê. 

5. Dos ut van hen een dwaesheyt al te groot: 

End niet te min, haer kinders nae hun doot 
Doen even ’tselfd’, end hebben t’elcker stont, 
Haer vaders lees’ op ’t hert end in den mont. 

Men stouwts’ int graf als schapen in een koy, 
De doot slints* op niet anders als een proy: *) 
Maer ’tvrome volck sal noch met grooter eeren. 
Ter morgenstont den goddeloos’ verhoeren. 

6. Want hare rots, sal uyt aijn woning, ’tgraf 
Met ’s doots gewelt geheelick slijten af: 

Voorwaer ick weet, dat God mijn siel ontalaen 
Sal van ’sdoots macht, end gunstig nemen aen. 

Daerom vrees niet, als yomaat bijster aeer 
In rijckdom wast, end comt tot ataet end eer. 

4) Maer een sulck volck .... 

5) End daar alints* op de doot als haere proy. 
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want na zyn dooi aal hyt hier samen laten 
en hem en mach naevolgen eer noch staten. 

Sy leyden hier een leven goet en sacht 
50 Elck pryst hem oock die nae goey dagen tracht 

doch zullen zy haers vaders wech in gaen 
En teewich Hecht nemmermeer schouwen aen 
daerom een mensch die hier in eeren leeft 
En geen verstant noch wysheyt daer by heeft 
55 Is wel te recht by ’t veeh te vergelycken 

dwelck teenemael met lyf end ziel gaet stryeken. 


Ontferm dy mynr’ o God in desen noot 
volgens dyn gunst barmhertich tallen tyden 
wissch myn zond 1 2 aff, nae dyn hertlyck mitleyden 
dwelk menich is end wonderbaerlick groot. 

5 wasch my te degh’ end spoel aff gantz end gaer 

myn boosheyt vnyl end laetBe aen my niet kleven, 
maer maeck, my heer, reyn suyver ende claer 
van myn misdaet, en wilse my vergeven. 

Want ick bekenn’ end voel’ tot in het hert 
10 die leelickheyt myns trowloos overtreden 

myn sond’ ligt my al knagend’ op de leden 
En in tgesicht, met wroeging ende smert. 
dy, dy alleen heb ick o heer misdaen. 

Snlck leelick stuck begaend’ in dyn gesiohte 
15 dies zal dyn woort rechtveerdich blyven staen 

En dn oprecht en reyn in dyn gerichte. 

Eylaee ick ben van smoeders lichaem aen 
Leelick mismaect en in zonden geboren 
En dat meer is, myn moeder daer te voren 
20 doen sy m’ ontfinck, heeft my in sond’ ontfaen 

Sie du hebst lief die waerheit inden gront 
En nepmst dyn lust aen een rechtsinnich biechten 
nu hebst du my dyn wysheyt gedaen kondt 
En ’t hert beetaen inwendich te verlichten. 


1) In syn geleek stelt hy sffn siel gerust 

2) Gnaed’ o God .... 
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Want met den doot sal hij ’t hier alles laten, 

En hem en maeh navolgen eer noch staten, 

7. Hj stelt sijn hert op sijn geluok gerost, *) 

End wort gelooft dat hy leeft in wellust. 

Nochtans du vinst dat alle sijn geslacht 
Geen lieht en siet, maer blijft in d’eew’ge nacht 
Daarom een mensch die hier in eeren leeft, 

End geen verstant noch rechte wijsheyt heeft. 

Die is voorwaer by ’tvee te vergelijcken, 

D’welck t’eenemaal met lijf end ziel gaet strijcken. 

n. 

1. Genaed, o God, genade doe my, Heer, *) 

Na dijne gunst: End wil int recht niet treden, *) 
Maer na den schat dijnr* ontfermhertigheden, 
Wisch mijn sond’ uyt: gedenkse doch niet meer. 

Wasch my schoon af, end herwasch t’eenegaer 
Van mijn misdaet: End suyver my geheelick 
Van mijne sond end overtreding swaer, 

Die mijne siel mismaeckt heeft al te leeiick. 

3. Want ick beken, eylacen, end beclaeg 
De groulicheyt mijns tronloos overtreden. 

Mijn sond’ licht my al wroegend op de leden 
End op het hert met duerende geknaeg. 

Tis tegen dy, dat ick heb. Heer, misdaen. 

End voor dijn oog so grouwelick gesondigt. 

Op dat dijn woort rechtveerdig mach bestaen, 

End dijn gericht voor reyn werd uytgecondicht. 

3. Jae sie, ick ben een sondaer inden aert, 
Ontvangen zijnd’ uyt sondelicken sade: 

Van ’smoeders lijf geneygt tot allen quade, 3 4 ) 

End in erfsond voldragen end gebaert. 

Doch du beminst oprechtheyt inden gront: 

Dies moet ick my te meer nu kennen schuldig. 
Mits du my hebst gedaen van binnen kont. 

Al dijnen raet end wijsheyt menigfuldig. 


3) .... End niet na recht oft reden. 

4) lek ben geneygt van «moeder* ljjf ten qnade. 

3 
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25 Suyver my daa o heer met hissop ree 9 

So sal ick reyn wesen van allen zonden 
wasch af die smet van myn vervnylde wonden 
So sal ick syn witter als eenich snee. 
wil myner oor 9 mits dyn genaden woort 
30 Blytyding’, vruegt end goeden troost beschicken 

dan sal tgebeent 9 dwelck du synde gestoort 
vermorselt liatst wed 9 romm 9 in my verquicken. 

Dyn aengesicht van myne sonden keer 
En wil niet meer op myn gebreken mercken 
35 maer wisch gantz wt all myne boose wercken 

dat sy voor dy niet en verschynen meer. 

Daertoe o God schepp 9 en nieu hert in my: 

Een suyver hert, vrom en oprecht van sinnen 
End 9 oenen gheest die reyn end 9 louter sy 
40 Stel van niews aen in myn leden van binnen. 

Verwerp my niet van dyn lief aengesicht 
en wil my niet gants ende gaer verstooten 
dyns heyl 9 gen geests wil my oock niet ontblooten 
noch wech van my nemen zyn heylsaem licht 
45 maer geef my weer die blyschap ende vruegt 

dyns heyls o Heer, en salicheyts getrouwe 
den milden geest der vorstelicker duecht 
Geef dat hy my steedts vest end 9 onderhouwe. 

Alsdan zal ick den sondaers met bescheyt 
50 Aenwysing doen van de wegen des Hoeren 

soo dat die boos 9 haer sullen gaen bekeeren 
Tot dy, en staen op dyn gebot bereyt 
O God 6 God, ó myn heylant getrow 
verlost my doch van dese sonden bloedich 
55 So sal myn tongh 9 ontspringen sonder schow 

Tot loff end prys van dyn gerechtheyt goedich. 

Dus open du, myn lippen ende mont 
o Heer: sy zyn doch anders heel gesloten, 
en dan wü ick van herten onverdroten 
60 maken dyn loff aen alle plaetzen kondt 

1) Sonden. 

2) End wil met my in dyn gericht niet treden: 
Mner wisch gantz uyt / m\jn ongerechticheden. 
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4e. Ontsondig my roet rechten hysop doch, 

So sa) ick reyn voor dy zijn, uyt genaden. 

Wil dn my. Heer, in dyn fonteyne baden, 

So sal ick sijn sneewit, end witter nocli. 

Laet doch mijn hert dat nu van rouwe truert 
Yerheuget zijn, end blijde tijding hooren: 

Laat mijn gebeent, hetwelck du liebst beruert. 
Van nieus verqnickt, een nieuwe vreugt orbooren. 
Pause. 

5. Dijn aensicht keer van mijne boosheyt af, 

End wilt niet meer op mijne sonden mercken. ®) 
Maer wisch doch uyt al mijne boose wercken, 

So wel van schuit, als van verdiende straf. 

O Heer mijn God, mijn schepper, schep in my 
Een snyver hert, een hert reyn sonder veynsen: 
End eenen geest die gantz rechtsinnig zij, 
Yernien in my, end geef my nieu gepeynsen. 

6. Yerstoot my niet van ’tvriendelick gelaet 
Dijns aengesichts: end wilt my niet onttrecken 
Den heylgen Geest, maer vele meer verwecken 
In my dijns woorts het onvergancklick saet. 

End geeft my weer de rechte vroed end vreugt 
Yan dijnen heyl, end van dijn gunste goedig: 

End atercke my het hert met nieuwe jeugt, 

Door eenen geest, gewillig end vrijmoedig. 

7. Dan sal ick self den overtreders steeg, 

Met goet bericht dijn heylge wegen loeren: 

Dan sollen sick de sondaers recht bekeeren 
Tot dywaerts, zijnd' ootmoedig end gedweeg. 

O God, mijn God, mijn heylant seer getrou, 
Yerloas’ my doch van alle mijn bloedschulden, 

Op dat mijn tong met vreugden zonder schou. 
Dijn g’rechtigheyt mach loven ende hulden. 

8. Heer, open my mijn lippen ende mont. 

Die nu eylaes sijn stom end toegesloten: 

So sal mijn tong met lust end onverdroten, 3 ) 
Heer, dijnen lof elck eenen maecken kondt, 

8) Dan sal ick eerst met last / end onverdroten / 

Dyn heerlijck lof elck eenen maken kondt. 
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want du en hebst geen offerhand begheert 
Anders hadd’ iok s' ootmoodioh voor gedragen 
maer dy en zyn geen offers lief noch weert 
noch du en hebst aen al solex geen behagen. 

65 Toffer dwelok God behaegt end wel staet aen. 

Is eenen geest verslagen end vol smerte 
Een droef gemoet end een gebroken herte 
En zalt du niet verstooten noch versmaan. 

Laet 8ion heer dy wesen lief getal 
70 dat zy genie? die weldaet dyner trouwen 

en wil die stadt daermen dy dienen zal, 

Jerusalem haar moeren sterek op bouwen. 

En dan zalt du nemen voor aengenaem 
Oprechte, reyn end heylig’ offerhanden: 

75 diemen dy zal op dynen altaer branden 

met veereen iongh tot loff van dynen naem. 

Den LXX 

lok wil Gods goetheyt groot lofsingen dach end nacht 
End kondigen zyn trow van geslacht tot geslacht 
want ick seg’t voor gewis, dat zyn gnad' is gestichtet 
Eewig end onbeweegt Syn waerheyt die verlichtet 
5 seer schynbaerlyck end claer des hemels omgryp schoone 

En staet daerin gevest, geljck als in haren throone 

Ick hebbe spreeet de heer een sterek verbondt geslaen 
met myn verkoren knecht: End' kebb' een eedt gedaan 
David myn dienaer trow, als dat ick sal volvoeren 
10 8yn stamm' in eewicheit: end altyts laten doeren 

Syn konineklyoken stoel: op weloken ick wil stallen 
Syn afkomst in de weg niet mogelyck om tallen. 

Die hemeln tuygen heer dyn wonderbaere macht 
En in der heylgen schaer dyn trow wort hooofa geacht 
15 want wie isser zo groot in alle hemelryoken 

die zich by God den heer zond derven vergelycken P 
Oft onder d’engeln reyn end hemelsche heyrkrachtan 
diemen zoud’ eenichsins tegen God willen achten P 
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Want du en hebst geen offerwerek begeert, 
lek hadde ’t dy wel anders voorgedragen: 

Maer dy end zijn brantoffers doch niet weert. 

Noch du end hebst aen solex geen welbehagen. 

9. Het offerwerek, dat God den Heer staet aen, 

Is eenen geest verslagen end vol smerte. 

Een droef gemoet end een gebroken herte 
SsJstu met smaet van dy niet laten gaen. 

Doe Sion deugt, volvuer dijn heylig werek, 

Nae dijn genaed end gunst seer goedertieren. 

Bouw op de stadt Jerusalem wel sterek. 

Wils’ heerliek schoon met vest end moer verderen. 

10. Dan sullen dy tot dijns naems lof end eer, 
Behaegliok zijn rechtveerdich offerhanden, 

Dan salmen dy oprechte veirsen branden 
Der danokbaerheyt, op dynen autaer. Heer. 


1. Ick wil Gods gunst altoos lofsingen onbeswaert. 

End maecken sijne trou van stam tot stam vermaart: 
Want ick segt, end ’tis waer, dat sijne gunst genadig, 
In eewigheyt gesticht, blijft even seer gestadig, 

8ijn vaste waerheyt is des Hemels schoonste kroone. 
Want sij daer in gevest staet ais in haren throone. 

9. Ick hebbe, spreeckt de Heer, ’tverbondt eens aengegaen 
Met mijnen weerden knecht, end heb daertoe gedaan 
Aen David mijnen eedt: Dat ick altoos sal stueren, 

Sijn afkomst ende stam, end sijnen throon doen dueren 
In aller eewigheyt: op welcken ick wil stellen 
8gn kindren in de rij, niet mogehek om tellen. 

3. De Hemels loven. Heer, dijn wonderbare macht. 

End in der heyl’gen schaar wort dijn trouw boog geacht 
Want wie is doch soo groot in alle Hemelrijcken, 

Die aiok by God den Heer sou dorren vergelijeken P 
Oft onder d’Englen sterek end Goddelijck’ heerkrachten 
Die sick mocht tegen God waerdeeren oft yets achten? 
j. Pamê 
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De heer is inden met der heyligen gevreest 
90 zeer schricklyck is hy daer alomm’ int minst end meest 

o heer almachtig God o God heer der heyrscharen 
dn 8terck end crachtig God wie sal sich by dy paren? 
dyn waerheyt ende trow bestendich t’allen tyden 
Omcingelt dy O heer rontzom aen allen zyden. 

25 Dn dwingst die hooge zee en legst haer banen neer 

So wanneer zy ontstelt van storm is end’ onweer 
dn hebat Egipten fel vermorselt met veel plagen 
door dynen stercken arm dyn vyanden verslagen, 
het hemelryck is dyn: dyn is het aertryck ronde 
30 want die werelt hebstu gebouwet wt den gronde. 

Dn hebst t’Snydt ende noort geschapen zeer beqnaem 
Hormon end Tabor hoog juychen in dynen naem, 
dyn arm is vol gewelts, dyn handt is sterck end crachtich 
dyn rechtehandt om hoog verheven is almachtich 
35 Gericht end vromheyt zyn dyns throons vaste wonsteden 

Godtheyt end waere trow sietmen steets voor dy treden. 

Welsalich is het volck dat sich in dy verhnegt 
En recht verstaet waerin hy sal bedryven vruegt 
Int licht dyns aengezichts zullen zy gaen haer wegen 
40 en juychen dach voor dach in dynen naem end seghen 

die wyle zy haer selfs duergaens in all haer leven 
mits dyn gerechticheyt sullen vinden verheven. 

Want du bist heer alleen den Boem van haere macht 
mits dyn genad’ en gunst zal werden hooch geacht 
45 den hoorn onses loffs end prys: want onsen schilt gemeens 

Bestoet in God den heer, die ons bewaert alleene 
ons coninck ende vorst en kan ons niet beschermen 
so ons den heylgen heldt Isrels niet reyct zyn ermen. 

Du hebst hier voortyts heer dy selfs geopenbaert 
50 dynn dienern' end* aldus dyn* meyninge verclaert: 

lek hebbe rayne hulp bescheert door myn genade 
den machtigen die ick wt allen last end* smade 
hebbe verheven hoog: als eenen die zouw wesen 
wt midden mynes volcks besonder wtgelesen. 

1) -wat int ront om hem staet. 

2) So wanneer sy ontstelt van storm is end onweer. 
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4. De Heer is seer gevreest in sijner heyPgen raet 
End over al geducht van al dat rontom staet. *) 

O Heer, aimachtich God, o Heere der heerscharen, 

Dn sterck end orachtig God, wie kan sick by dy parenP 
Dijn waerheyt ende trouw 1 bestendich t’allen tijden, 
Omcingelt dy, o Heer, rontsom aen alle sijden. 

5. Du dwing8t de wilde zee, end legst haer baren neer. 
Wanneer dat sy ontstelt van storm is end onweer. *) 

Du hebst Egypten fel gedempet met veel plagen. 

Door dynen stercken erm dijn vijanden verslagen. 

Het Hemelrijck is dijn, dijn is oock d’eerd int ronde, 

' Du hebst de werelt heel geschapen uyt den gronde. 

6. Du hebst ’tNoort ende *tZuyt verordent seer bequaem. 

End Tabor, Hermon oock, zijn Mijd 1 in dijnen naem: 

Heer dijuen erm is sterck, end dijne hant seer crachtig: 

Ja dijne rechterhant is hoog end alles machtig. 

Gericht end vroomheydt zijn dijns richterstoels woonsteden. 
Men siet genaed 1 end trouw voor dy gestadig treden. 

7. Wel 8alig is het volck dat sick in dy verheugt, 

End weet oock wel waer in bestae de rechte vreugt, 

Sy sullen gaen int licht dijns aengesichts haer wegen. 

End juychen dach voor dach in dijnen naem end segen. 
Want sy doch sekerlijck den tijt van al haer leven 

In dijn gerechtigheyt hooch sullen zijn verheven. 

8. Du bist doch Heer alleen de eer van hare cracht, *) 

Door dijn genaed end gunst sal worden hoog geacht 
Den hoorn van onsen roem. Want onse schilt end wapen, 
Bestaet in God den Heer, die ons al heeft geschapen. 

End onsen Coninck self en can ons niet beschermen, 

So ons God Israëls niet helpt end reyckt sijn ermen. 
ij. Pausê. 

9. Du hebst in een gesicht dy Heer geopenbaert, 

Aen dijnen gunstgenoot, end dijnen wil verclaert: 
lek wil met mijner hulp genadelick vereeren 

Hem die nu machtig is, end sijnen staet vermeeren 
Int midden van mijn volck, als eenen die sal wesen 
Mijn nytvercoren vrient end dienaer uitgelesen. 

8) Want dn bist Heer alleen de eer van h&ere cracht, 
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55 Want david hebb* ick recht nae mynen sin gevonden 

die my een diener trow ad wesen t'aile stonden. 

Dies hebb’ ick hem gesalft met heylig oly soet 
oock rust myn hand op hem in allen tegenspoet 
myn erm zal hem met macht in allen noot ontaetten 
60 80 dat hem geenen vyndt sal schaden ofte letten 

noch t'godlooee gespuys en zal hem zo niet deeren 
dat sy hem nederslaen: want ick wil hem verweren. 

Ja zyne vynden all* sal ick stooten ontwee 
En zyne haten slaan roet allerhande wee 
65 myn waerheyt, gunst end trow zullen steedts by hem wesen 

Syn hoorn in mynen naem zal hoog staen op geresen, 
lek wil hem metier handt tot aender zee doen raken 
End met de recht 1 * * 4 ) vuyst der stroomen end genaken. 

Myn vader bistu, heer, zal hy spreken tot my 
70 myn God: myn stereken heldt: myn heyl end toevlucht vry 

myn eerstgeboren Boon, zal ick hem iusgelycken 
noemen end’ heffen hoog ov*r alle coninokrijcken 
myn g’nad’ end’ goede gunst wil ick hem doen beklyvon 
En myn verbondt zal steets by hem bestendig blyven. 

75 Syu afkomst en de stamm zal nemmermeer vergaen 

Syn oonincklycken stoel zal so lang blyven staen 
Als themelsche gebow: End so dan zyn nasaten 
myn wet tot eenger tyt wt boosen raet verlaten 
Oft myn heylich bevel onheylichlyck verachten 
80 En myn geboden reyn niet nae en willen trachten 

So wil ick by hun zyn met myn roed' end® stuff. 

End plagen velerley: tot haerder sonden straff. 

Maer niettemin myn gunst en zal hem dies niet liegen 
noch myn trow* end beloft’ en zal hem niet bedriegen 
85 want ick doch niet en wil treden van myne bonde 

noch wederroepen twoort gegaen wt mynen monde. 


1) Met mijnen erm wel vast .... 

8) Hem cracht doen oft gewelt om syn hert te bedroeven. 

8) Ick wil z\jn weerparty doen voir hem gantz te niet. 

4) Hier ia hoogst waarschijnlijk door den afschrijver wat vergelen; er zon moeten 
•taan rechter. Bij 't lezen zal men opmerken dat de afschrijver ook op andere 
plaatsen slordig moet te werk gegaan zijn. 
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10. Want David mijnen knecht, vind’ ick nae mijn gemoet. 
Dies heb ick hem gesalft met heylig’ oly soet. 

Mijn hart sal met hem zijn: ick sal hem ondersetten 
Wel vast met mijnen erm, op dat hem niet en letten *) 

Sijn vijanden met list: noch roeckeloose boeven 

Hem cracht doen oft gewelt end hem sijn hert bedroeven 1 ) 


11. Ick wil 8yn weerpartij voor hem doen heel te niet, *) 
End sijne haters slaen met allerley verdriet. 

Mijn ware gunst end trou blijft met hem onbesweken, 
Hy sal in mijnen naem om hooch sijn hoornen steken. 
Ick wil hem met der hant tot aen de zee doen raken, 
End met der rechter vuyst der stroomen eynd genaken. 

12. Hy sal my seggen, Heer, du bist mijn vader trouw, *) 
Mijn God, mijn rotz end heyl, daer ick alleen op bonw. 
Oock heb ick hem alleen tot mijnen eerstgeboren, 

Tot Coninck ende Heer der Coningen vercoren. 

En wil hem mijn genaed’ doen eeweliok beklijven •) 

End laten mijn verbondt by hem bestendich blijven. 

H?. Pause. 

13. D’ afkomst sijnes stams en sal doch niet vergaen, 7 ) 

Jae sijnen Conincx throon sal also lang bestaen 

Als ’themelsche gebou. End so dan tegen reden 
Sijn kind’ren in mijn wet haer weygeren te treden, 

Oft mijn verbodt end recht niet na en willen trachten 
Maer mijn geboden reyn ontheyl’gen end verachten: 

14. So wil ick by hen zijn roet mijner roed* end staf 
End plagen velerley tot harer sonden straf. 

Maer dies sal mijne gunst hem niettemin niet liegen, 
Noch mijn belofte vast hem nimmermeer bedriegen. 

Want ick doch niet en wil gaen af van mijnen bonde. 
Noch wederroepen ’twoort gegaen uyt mijnen monde. 

Du bist mfjn vader Heer sal spreken hy tot my 
MQn God, mjjn rotz end heyl, myn toevlucht is tot dy 
Ick heb hem insgel^jcx tot .... 
wil hem m(jn genaed’ oock eewich doen beklijven. 

D’afkomste sijnes stams sal nemmermeer vergaen 
Snd .... 


»> 

6) lek 

D 
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By myner heylicheyt hebb’ iok eens eedt gedaan 
Tot david mynen knecht dien iok niet aff zal gaen 
datmen syn* afkomst eel sal kunnen eewich spueren 
90 Ën zynen throon so lang voor my zal blyven dneren 

als die heil klaere Sonn’ oft als het liecht der maenen 
die myner waerer trow de mensschen steeds vermanen. 

Nn hebstu hem nochtans 6 heer van dy geiaeght 
wt gramschap ende toorn dyn gesalfdn geplaegt 
95 Tverbondt met dynen knecht maeekstu nn van onweerden 

syn conincklycke kroon hebstu gesmackt ter eerden 
syn tuyn, syn schatt end 1 scherm heeftmen dy sien ontbloten 
End syn blockhuysen sterck vernielen end omm’stooten. 

Elck een die voorby treedt maeckt hem tot vryen bnyt 
100 syn nabuer spot met hem end dryft hem ter stadt wt 

dn hebst die handt verhoogt der ghen’ die hem vervolgen 
en vervruegt het gemoet synr vyanden verbolgen 
die scherpten zynes sweerts hebstu bot omgevouwen 
En hebst hem inden strydt niet staende willen houwen. 

105 Syn zuyverlick ciraet hebstu te niet gedaen 

En zyneu oonincx stoel ter eerden neergeslaen 
du hebst die bloeyende jeught verkort haer jonge dagen 
Oneer end schand’ eylaes, hebstu hem laten dragen 
Och heer hoe lang salt du dy verre van ons maken 
110 Sal dynen toorn altyts als een viorvlamme blaken P 

Gedenck hoe kort ö heer end snel zy mynen tydt 
Boud® dan den mensch van dy geschapen zyn om niet 
want wie is dieder leeft, die niet eens en moet sterven 
Oft die den onderganck en tgraff niet zal beerven 
115 waer is dyn goetheyt heer van den tyden voorleden 

david met eedt belooft mits dyn b&rmherticheden. 

Gedachtig zy des smaets dyn dieneren geschiet 

dies ick draeg inden schoot groot leedt en zwaer verdriet 


1} Du hebst oock sjjne kroon ter neergesmackt op d'eirde. 

2) Vast. 

3) Hy wort met cracht berooft van al die voorby gaen. 

4) End het gem et verheasrt ... 
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15. By mijner heylicheyt hebb’ ick eens eedt gedaen 
Tot David mijnen knecht, dien ick niet af sal gaen. 

Dat sijn aaet ende stam sal eewelick gedijen, 

End sijnen throon voor my staen tot de laatste tijen, 
Gelijck de Son by daeg, end als de Maen by nachte, 
Getnygen mijner trouw end goddelicker crachte. 

16. Doch hebstn hem nn, Heer, verstooten t’eenegaer. 

End dijnen Coninck weerdt vervolgt met toorne swaer. 

*T verbont met dgnen knecht houdstu nu van onweerden 
Du hebst oock sijne kroon omverr’ geemackt ter eerden *) 
End sijnen scherm ge weert, sijn heyming heel ontloken. 
End sijn blockhuysen al 3 ) gevelt end afgebroken. 

wj. Pau»€. 

17. Hy wort gerooft, gepluckt, van al die voorby gaen 1 ) 
End moet tot schimp end spot der nagebueren staen. 

Du hebst sijns vijants handt verheven boven maten. 

End hebst het hert verheugt 4 ) van alle die hem haten: 

De spitse sijnes sweerts verplomt end om gevouwen. 

End hebst hem in den strijt niet over eynd gehouwen. 

18. Sijn suyverlick cieraet hebstu gantz afgestelt. 

End sijnen coninckstoel ter eerden neergevelt. 

Du hebst de frissche jeugt vercort haer jonge dagen 
End hem schand ende smaet als een cleet omgeslagen 
O Heer, hoe lang salst du dy verre van ons maken? 

Sal dijnen toorn’ altoos als vier end vlamroe blaken? 

19. Gedenck’, Heer, wat ik ben, hoe kort mijn leven zij 
Soud’ dan de mensch om niet geschapen zijn van dy? 

Wie isser die doch leeft, die niet moet eenmael sterren 
Oft die des grafe verderf niet eens en moet beërven. 

Waer is dijn goetheyt. Heer, geplogen hier te voren, 

Aon David vast belooft end op dijn trouw besworen? 

20- Gedencke doch des smaets van dijn dienstknechten. Heer. 
Ick draag in mijnen schoot ’svoleks laster end oneer, 5 ) 


5) Gedencke doch dea smaets dfjn dienaren geschiet 

Dies ick draeg inden schoot van veel volcx swaer verdriet. 
Die dy seer vyandt sQn .... 
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om ?eler lieden will' die achendich Tan dj dappen 
120. En lasteren roet amaet Ckrutum end zjn voetstappen 
doch God den heer moet zjn gelovet end’ gepresen 
nu end' in eewichejt. Amen tsal also weeen. 

Den Cl 

Looft alle volcken God den Heer 
All' hejdens geeft hem prjs end’ eer 
want sjn genad' is veel end' groot 
Tot onawaert steedts in allen noot 
En zjner waerheyt ongeachendt 
Bljft dnerend’ eewich sonder endt. 


Welk belang kan een vergelijking van dezen eersten vorm 
van Marnix' vertaling met zijn latere bewerking voor ons op¬ 
leveren? Is dit belang werkelijk zoo groot? Want wij moeten 
niet uit het oog verliezen dat wij hier met een vertaalwerk te 
doen hebben, en dat al iets geleverd is, wanneer de overzet¬ 
ting in ’t Nederlandsch, zooveel als ’t doenlgk is, zin en 
woorden van ’t oorspronkelijke in niet al te onhebbelijke ver¬ 
zen weergeeft. En wanneer een Marnixkenner als Van Toore- 
nenbergen de »voortreffelijke, kernachtige reproductie van het 
oorspronkelijk taaleigen van menigen psalm” roemt, en daarbij 
steunt op de uitspraak van een man als Dr. Fruin, die zegt 
dat »de Psalmen van Marnix soms vloeyend zijn en zonder 
gebreken” *), dan is het niet van belang ontbloot na te gaan 
hoe Marnix tot die nauwkeurigheid in de vertaling en de 
vloeiendheid in de verzen gekomen is. Daartoe biedt die eerste 
bewerking ons een middel aan. 

Met één keer is zoo iets niet steeds te bereiken en dit was 
bij Marnix het geval. Het was dan ook a priori te verwachten 
dat hij, met zgn immer grooter wordende kennis van ’t He- 

1) Zie b(j V. Toorenenbergen 1. Inleiding blz. lux. 
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[ïeir] 

Van die dy vyandt zijn, end smadig van dy rallen. 
En dijnes Christi stap met laster overvallen. 

Doch God de Heere zij gelovet end gepresen. 

Van nu in eewigheyt. Jae Amen ’tmoet so wesen. 


Looft alle Heydens God den Heer, 

Ghy volcken prijst hem, doet hem eer. 
Want sijn genaod end gunste goet. 
Streekt over ons in overvloet: 

End sijne waerheyt vast gegront 
Blijft eeuwig dneren falie stont. 


breeuwsch ook een juister overzetting zou kunnen voortbrengen, 
meer overeenstemmend met het oorspronkelijke in zin en woorden. 

Men vergelijke slechts Marniz’ prozavertaling van de psalmen 
met de twee onderhavige teksten, en men zal opmerken dat 
veel veranderingen aan die oorzaak te wjjten zjjn *). Om slechts 
de voornaamste aan te duiden: in ps. 49, verzen 8, 14, 31, 
38, 43; in ps. 51 de heele eerste strophe, verzen 17, 25, 39, 
42, 50, 54, 69; in ps. 89, verzen 20, 32, 51 tot 54, 70, 101, 
104, 108, 116; in ps. 117 ’t eerste vers. Men zal zien dat die 
plaatsen in de uitgave van 1617 woordelijker overeenstemmen 
met den prozatekst en bjj gevolg met den zin van ’t oorspron¬ 
kelijke. Maar niet altjjd is die verandering een verbetering ge¬ 
weest, en Marniz heeft wel eens de schoonheid van ’t vers 
aan de nauwkeurigheid van de vertaling opgeofferd *). 


1) Tot meerder zekerheid legge men er Eet Boek der Ptalmen, eveneens een ver¬ 
taling naar ’t Hebreenwsch door S. I. Mulder, naast. 

2) Dit laatste toch was zjjn hoofddoel, waar w{j in de voorrede van de uitgave 
van 1580 lezen: «W(j hebben alleen gezocht den text des Propheten ende den Sin 
dea h. Geestes blootelyck ende slechtelijck uyt te leggen / dwelc wy verhopen alsoo 
naewe nae der waerheyt des Hebrelschen textes / ghedaen te hebben / datmen het 
onderseheyt van andere oversettingen wel lichteljjck sal konnen gewaar werden.*’ 
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Zoo luiden b.v. verzen 31 en 32 van ps. 89 in 1576 aldus: 

Du hebst t’Suydt ende Noort geschapen zeer bequaero 
Hermon end Tabor hoog jujchen in dynen naein. 

en niemand zal ontkennen dat in f t laatste vers een waarlijk 
»juichende" kracht steekt, die later verzwakt is tot: 

£nd Tabor, Hermon oock, zijn blijd’ in dijnen naem. 

Twee redenen waren er voor die verandering: ten eerste de 
letterlijker overeenstemming met het Hebreeuwsch, dat in 
Marnix’ vertaling aldus luidt: »Du hebst het Noorden ende 
het Zuyden geschapen: Tabor ende Hermon sijn vrolijck in 
dijnen name”; ten tweede moest de vorm hersteld worden, de 
verkeerde accentueering sjuychén” vermeden. 

In vers 72 van denzelfden psalm: 

noemen end’ heffen hoog ov’r alle Coninckrycken 

vinden wjj de schilderende kracht, door 't woord »hoog” uit¬ 
gedrukt, niet in 't overeenstemmende vers van 1617 terug, 
alhoewel die verandering hier juist niet het streven naar een 
letterlgker vertaling ten laste kan gelegd worden, maar even 
als in *t vorig geval het afwenden van de slechte beklem¬ 
toning. 

En hiermede raken wij de tweede oorzaak der veranderingen 
aan, nameljjk: het streven naar meer vloeiendheid in de ver¬ 
zen, waartoe gerekend moet worden: het vermijden van stop¬ 
woorden *), ’t verwijderen van syncopen, apocopen en woord- 


1) In de uitgave van 1580 had hty reeds toegepast wat hg eerst in de voorrede 
van die van 1691 onder woorden bracht: ».... Dat wy alomme daer het ons mo- 
gelijck is geweest de ghemeyne ende gebrnyckelijcke w\jse van spreken ghevolget heb¬ 
ben / behalven dat wy soo vele doenlyck is / alle geschnymde ende vreemde woir- 
den ayt andere talen ontleent / hebben gemjjdet / Mitsgaders oock alle stopwoirden 
diemen inden dichte om den rijm te vinden / dickwils plach te gebruycken, ens.” 
Deze plaats is kenschetsend, want zy bewijst hoe zeer de taal in verval geraakt was. 
Marnix, als waardig volgeling van Luthers methode, die in zyn «Sendbrief vom 
D'dmetschen” aanraadde de taal te gebruiken die gesproken werd door de otter 
im Hanse nnd der gemeine Mann auf dem Markt, dem du aof das Maal aehen 
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verbindingen die stroefheid te weeg brachten, aan ’t vers iets 
hards bijzetten, maar vooral het nalaten van de verkeerde be¬ 
klemtoning van sommige lettergrepen, iets wat in de bewer¬ 
king van 1576 vrij dikwijls voorkomt, en waarvan in 1617 
hier en daar nog sporen te bemerken zijn. 

Men vergelijke in de meegedeelde stukken van 1576 stop¬ 
woorden als in ps. 49: wel (v. 1), vlietich (v. 4), eenich (v. 10) 
door het ten minste iets zeggende swaren in 1617 vervangen, 
al schoon vast (v. 12), vry (v. 13); in ps. 51: boosheyt vuyl 
(v. 6); in ps. 89: als dat (v. 9), vry (v. 70). Van gantz en 
gantz en gaer dat vier maal voorkomt (ps. 49, v. 32; ps. 51, 
v. 5, 35 en 42) schijnt Marnix een af keer gekregen te hebben; 
hij vervangt die uitdrukking of laat ze weg. Zag hy ze mis¬ 
schien voor een Germanisme aan? Ook vormen, die met het 
Nederlandsch taalgebruik niet overeenstemden liet hjj ter zijde, 
zoo: hemeln , dienem (ps. 89, v. 13 en 50); syncopen en apo- 
copen vermeed hjj zooveel mogelijk, als s'haer (ps. 49, v. 25), 
mynr (ps. 51 v. 1) gnad\ vyndt , oüV, g'nad , synr (ps. 89, v. 3, 
60, 72, 73 en 102). Zijn muzikaal gestemd oor liet hem gevoe¬ 
len hoe hard zulke vormen klonken; om deze reden verzachtte 
hy ook woordverbindingen als groot goet snorcken , des doots macht 
(ps. 49, v. 14 en 43); den hoorn onses loffs , g'nad end 9 goede 
gunst (ps. 89, v. 45 en 73). Het in dichterlijke taal te gemeenzame 
Jerusalem ha er mueren (ps. 51, v. 72) werd evenmin door 


solist”, das de volkstaal, bekent dat hjj de eenvoudige, algemeen in zwang zjjnde 
wijze van spreken aangewend, maar, kieskeuriger dao het volk, de bastaardwoorden 
die de taal ontsierden verwjjderd heeft. Doch dit zuivere van zjjn taal was ook één 
der redenen waarom de Provinciale Synode van Zuid-Holland in ] 582 besloot* het 
gebruik van Dathenus' psalmen te behouden: «Tegens ’tgene dat in Datheni psalm- 
boecken nyet behagelick sonde mogen zjjn, zjjn in des heeren Aldegondii psalm - 
boecken veel elisiones ende vreemde oft onbekende woorden, den gemeynen man 
onverstandich.” (Van T. t. a. p. III, 218). Zóó ver was het gekomen dat zuiver Ne- 
derlandsche woorden door den gewonen man niet verstaan werden, dank aan de 
verbastering die de taal ondergaan had. Het optreden van Coornhert en van de 
Kamer In Liefd Bloeyendt kbn dan ook niet lang meer uitbljjven! 
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Marnix behouden. Het minder passende: >So sal myn tongh’ 
ontspringen " (ps. 51, v. 55) werd vervangen. 

Uitdrukkingsvoller is ook: »So sal ick zijn sneewit, end wit¬ 
ter noch " (ps. 51, v. 28) dan het: eenich mee van 1576. 

Eveneens: 

Maer wisch doch uyt al mijne boose wercken 
So wél van schuit, als van verdiende straf. 

(ps. 51, v. 36) dan 't nietszeggende van 1576: *dat sy voor dy 
niet en oerschynen meer.” 

Schilderachtiger is: »End hem schand ende smaet als een 
cleet omgeslagen " (ps. 89, v. 108), meer overeenstemmende met 
het oorspronkelijke dat luidt: »du hebst hem met beschaemt- 
heyt omgetogen", dan; » Oneer end schand' eylaes, hebstu hem 
laten dragen". 

En hoeveel inniger zijn niet in 1617 zijn aanroepingen tot God 
uitgedrukt; er spreekt een sterker hartstocht, een dieper ge- 
geloof, een warmer gevoel uit: »Genaed, o God, genade doe 
my, Heer" (ps. 51, v. 1) dan uit: » Ontferm dy mynr’ o God 
in desen noot"; uit: »o God, myn God, myn heylant seer 
getrou" (ps. 51, v. 53) dan uit: »0 God, 6 God, 6 myn 
heylant getrow"; uit: »0 Heer, almachtich God, o Heere der 
heerscharen" (ps. 89, v. 21) dan uit: »o heer almachtig God 
o God heer der heyrscharen." 

En niet alleen zyn zulke verzen dieper, zy zijn ook breeder, 
voller wat klank en gang betreft. 

• 

• • 

Belangryker nog voor onze letterkundige geschiedenis zyn 
deze teksten in een ander opzicht: namelijk wegens 't bewijs 
dat zy leveren van de lichtzinnigheid waarmede de rederykers 
met het vers omsprongen, en van de moeite die zy hadden 
om de Fransche zoowel als de classieke versmaat in onze taal 
toe te passen. Met het accent, met den klemtoon van't woord, 
kunstelden zy al evenzeer als met den dichtvorm, en de voor¬ 
beelden zyn talryk om aan te toonen dat zy er niet tegen 
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opzagen in hun verzen woordaccent en versaccent te doen 
verschillen. 

Marnix, die nochtans zooveel hooger stond dan de gewone 
rederijker, heeft zich in den beginne evenmin aan dit gebrek 
kunnen onttrekken; dit wordt ons duidelyk door een vergelij¬ 
king van den tekst van 1617, of zoo men wil van dien van 
1580, met de door ons medegedeelde versie. Myns inziens lijdt 
het geen twijfel, of wij hebben hier met vyf- en zesvoetige 
iamben te doen; want onder de 260 verzen zal men er om¬ 
streeks 200 aantreffen die volkomen regelmatig, d. i. vyf- of 
zesvoetig iambisch zijn, en daarnaast een zestigtal die men als 
»vrij” zou kunnen beschouwen. Doch wanneer men de zaak 
van naderbij beziet, dan zal men moeten bekennen dat deze 
60 verzen gewoon vijf- of zesvoetig iambisch worden, indien 
men zekeren lettergrepen in ’t vers een verkeerden klemtoon 
oplegt. Men scandeere b.v., om ’t eerste ’t beste te nemen, vers 
8 van psalm 49; 

En op de luyt schoon spreeck worden doen hooren. 

Aldus gemeten is ’t een vrij vers; doch beklemtoont men den 
uitgang van »worden”, dan krijgt men een vyfvoetig iambisch 
vers: 

en op de luyt schoon spreeck worden doen hooren. 

Men beproeve dit met al die zoogezegd » vrije” verzen, en men 
zal tot de slotsom komen dat, met verkeerde beklemtoning, 
die verzen volkomen in ’t geheel passen en net zoo goed iam¬ 
ben zijn als de overige; doch welk geweld is de natuurlijkheid 
van ’t woord aangedaan! Wie onzer zou durven scandeeren: 

KJ l U l KJ \ KJ \ \ KJ KJ \ KJ \ \ KJ 

snor eken, lossen, vaste , werelt , wanneer , tegen, offer, geslacht , 

KJ \ KJ \ KJ KJ \ KJ \ KJ \ KJ \ KJ \ \ 

heylich , nemmermeer , volgens , hertlyck , leelick, en in zondèn , ge- 

KJ KJ \ \ KJ Kj \ KJ \ KJ \ KJ \ KJ KJ 

daen , anders , voorby , suyver, vrom en oprecht , als een man , noch 

myn trow , enz.? Zoo onmogelijk schijnt ons dit, dat wjj ons 
afvragen of zoo iets werkelijk gebeurd is, en of wjj hier niet 

10 
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inderdaad met vrije verzen te doen hebben? Dat dit laatste 
niet het geval is, en dat er hier wel degelgk verkeerde be¬ 
klemtoning is, valt niet moeilgk om aan te toonen. 

Om te beginnen komt het reeds zonderling voor, dat men 
naast 200 goede iambische verzen er 60 vrije aantreft zonder 
dat daartoe eenige aesthetische reden bestaat: noch om een 
mooier rhytmus, noch om een welluidender klank of een inni¬ 
ger uitdrukking van ’t weer te geven gevoel te verkrijgen. Dit 
laatste merkt men spoedig bij de lezing op; want op een paar 
uitzonderingen na, zgn die zoogenaamde vrjje verzen van 1576 
volstrekt niets beter dan de verbeterde van 1617, integendeel 
soms. In de uitgave van 1580 zijn bijna al die »vrije” verzen 
door goede iamben vervangen, en in 1617 eveneens. Ik denk 
wel dat niemand ontkennen zal of in deze laatste bewerking 
hebben wij wel degelgk aan Marniz 't plan toe te schreven 
een geheel van iambische verzen te leveren, en men zal mg 
dan gelijk geven dat, waar hier en daar zoo een >vrg” vers 
voorkomt en waar dit een iambisch vers wordt, door 't geven 
van een verkeerde beklemtoning, men tot dit laatste middel 
zijn toevlucht moet nemen, om aldus de bedoeling die de 
schrgver gehad heeft weer te geven. Zoo treffen wij verkeerden 

klemtoon aan in psalm 49: eel oft (v. 4), toeluystren (v. 9), 

w \ # \ \ v 

wellust (v. 50); in ps. 51: herwasch (v. 5), end in erfsond 
^ \ \ \ 

(v. 21); in ps. 89: dat syn saet (v. 89), voorby gaen (v. 99), 
als een cleet (v. 108). 

Vervolgens behoeven wij slechts een blik over de grenzen 
te werpen, bij de Duitschers, en wij zullen zien dat daar de 
» Meistersinger” juist hetzelfde deden als de redergkers bij ons. 
Nopens de oorzaken van dit verschijnsel en nopens ’t ver- 
schgnsel zelf, heeft Paul ons in zgn studie over de »Deutsche 
Metrik” voldoende ingelicht 2 ), waarin hg ons zelfs tot de 


1) Zie Paul’s Grundriu der gtrman. Philologie D. II, vooral blz. 915, 929, 934, 
935, 938, 944, 947, 949. 
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Oadhoogduitsche periode terugvoert. Ook iu 't Middelnederlandsch 
was de accentverplaatsing geen ongewoon iets *). En door den 
invloed van de rederijkers werd het er niet beter op, toen zy 
de Fransche en de classieke versmaat begonnen na te volgen: 
zij veroorloofden zich alles met den klemtoon; zij leiden den 
nadruk op de toonlooze uitgangen van werkwoorden en by- 
voeglrjke naamwoorden, op de toonlooze achter- en voorvoeg¬ 
sels, de verbindingsvocalen, de eenlettergrepige woorden, al 
drukten deze ook geen hoofddenkbeelden uit; den natuurlijken 
klemtoon van 't woord werd de hals omgewrongen, en men 
verkreeg aldus de meest wanstaltige en wanluidende woorden 
die geen Nederlandsch waren. De middeleeuwen zullen hier 
natuurlijk nagewerkt hebben en de invloed van hun volkslet¬ 
terkunde zich hebben doen gelden; de liederen, vooral de zoo 
algemeen gekende Souterliedekens kunnen den rederijkers tot voor¬ 
beeld gestrekt hebben. Dat hetzelfde wat in Duitsche liederen 
plaats vond 9 ), ook in Nederlandsche aangetroffen werd, be- 
wyst een plaats uit Florimond van Duyse's Oude Nederlandsche 
Liederen; melodieën uit de Souterliedekens 3 ). Op blz. 13 zegt hy 
't volgende: 

>J&, om der wille van het metrum kan men den klemtoon 
op toonlooze aanhangssyllaben laten vallen. 

Zoo vinden wij: 

Comt voort, corat voort sondér verdrach 
Haer mondeken , haer oochskens claér. 

Men denke niet, dat men die verzen anders en aldus te 
scandeeren hebbe: 

Comt voort, comt voort, sonder verdr&ch, 

Haer mondeken, haer oochskens claér. 

Neen, de melodieën in de Sout. Ps. 123 en 26, zoowel als de 

1) Zie Dr. W. L. van Helten, Over Middelnederlandschen Versbouw. Groningen 
1884, o. a.: ft 20, 28, 24, 25 enz. 

2) Zie Omndriss II blz. 944. 

3) Gent. Hoste 1889. Een uitgave van de Vlaamsche Bibliophielen. 
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rijmen van W. v. Z. v. N. [= Willem van Zuylen van Nyevelt], 
zoowel als de verschillige strophen van den oorspronkelijken 
tekst, bewijzen dat de eerste scansie de ware is. 1 2 ’ Enopblz. 41: 
»Doch de componisten uit die dagen bekreunden zich om geen 
verband tusschen versbouw en muziek en stoorden er zich niet 
aan of de slag al of niet op eene beklemtoonde silbe viel.' 9 

Zooals wij hooger zeiden, had diezelfde verkeerde accentueering 
ook bij de Duitschers plaats, en daar de verstechniek der 
»Meistersinger’ 9 grondig bestudeerd is geworden ’), zoo kunnen 
wij daar de noodige uitspraken vinden om die kwestie ook 
voor onze taal op te lossen. 

Borinski toont deu schadelijken invloed aan dien het ro- 
maansche, maar vooral ’t classieke vers op *t zoo eenvoudige 
en natuurlijke middeleeuwsche accentvers gehad hebben. En 
zegt hy, sprekende over de invoering van de iambische en 
trochaeïsche versmaat: >Man griff das fremde Gesetz ganz 
ausserlich auf, ohne die regelmassigen Hebungen aufzugeben 
aber auch ohne sie mehr mit den Hochtönen der Reden Ueber- 
einstimmung zu bringen s ), und so entstand jene der gewöhn- 
lichen Aussprache ganz entgegengesetzte rhythmische Pronunci- 
ation, wie wir sie in Prosodien dieser »Tecbnik" naïv und 
zweifelsohne ausgesprochen finden” 3 ). Dat dit gebrek algemeen 
was, spreekt duidelijk uit de volgende woorden: »Ob sich fei- 
nere Geister, die sich dieser Form bedienten, eines Strebens 
nach gröszerer Angleichung an die regulare Betonung be- 
wuszt waren, musz, so offenbar dasselbe stellenweise hervor- 
tritt, bezweifelt werden. 99 (In voetnota: »Namentlich in Hinsicht 


1) Door Dr. Karl Borinski in zjjn werk: Die Poetik der Renaiseanee und die 
Anfange der litterariechen K rit ik in Deutschland .... Berlin. Weidmannsche Bnch- 
handlang 1886. 

Door Riohard Wagner werd het pedante streven van deze poppenkast-dichters 
prachtig gecaricaturiseerd in zyn rMeistersinger von Nürnberg”; zie 2e bedryf, het 
tooneel van Beckmesser's serenade en 3e bedryf, 2e tafereel. 

2) Ik cursiveer. 

8) Blz. 27. 
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auf die haufige Yerletzung des graramatischen Accents durch 
die regulare Versbetonung".) En men lette ook op hetgeen hij 
dan volgen laat: »Noch weniger die rohen Handwerker, welche 
aas dem gewerbfieiszigen Französisch-Flandern die Silbenzahlung 
fröhzei g importirten" l ). Zeer belangrijk zijn deze woorden als 
bewijs dat Vlaanderen, das het Nederlandsch, het Dnitsch tot 
voorbeeld gestrekt heeft; ook omdat zij ons aantoonen dat zelfs 
de verzen van meer ontwikkelden met dit gebrek behept waren. 
Bij velen was het misschien iets gewilds, alleen om de dichter¬ 
lijke taal van de gewone spreektaal te doen verschillen. Want 
Conrad Gesner in zijn Mithridates zei heel duidelijk: »Admit- 
tenda et licentia quaedam foret praeter vulgarem loquendi nsum, 
non minus sed amplius forte, quam Graecis et Latinis" 2 ). 

In de spraakkunst van den notaris Albert Oelinger, in 1573 
verschenen, »[gilt] die Barbarei der Wortverrenkungen und 
Verstümmelungen als (nicht verbotene) licentia" 3 ). Een »licen¬ 
tia" waarvan een veelvuldig gebruik, beter misbruik, gemaakt 
werd. 

Wanneer wij lezen in de in 1578 verschenen spraakkunst 
van een zekereu Clajus dat hij het trochaeïsche vers als een 
verschoven iambisch opvatte, waarin >syllabae deprimendae 
elevantur et elevandae deprimuntur" 4 ), dan lijdt het mijns 
insziens geen twijfel meer of het feit van het al of niet be¬ 
klemtonen van lettergrepen die niet of wel den klemtoon moe¬ 
ten dragen is een uitgemaakte zaak. Des te meer wanneer wij 
dienzelfden Clajus den regel hooren uitspreken: »Syllabae enim 
quae communi pronunciatione non elevantur, sed raptim, tan- 
quam schwa apnd Ebraeos pronunciantur, in compositione ver¬ 
sus nequaquam elevandae sunt; et contra syllabae accentum 
sustinentes nequaquam deprimendae sed elevandae sunt" s ), dan 
kunnen wij niet meer twijfelen; zoo iets zou niet geschreven 
worden, indien het voorkomen van dergelyk misbruik geen 

1) Bli. 27. 2) Blz. 31. 3) Blz. 86. 

4) Blz 41 5) Blz. 44. 
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feit was. Voorbeelden van soortgelijke verzen zullen de zaak 
nog duidelijker maken; ook verschillen de bjj Borinski aange¬ 
haalde gescandeerde verzen volstrekt niet van dergeljjke die bij 
Marnix te vinden zjjn. Zoo treffen wij o. a. aan: 

Da non cfie Nacht jètzt kommen bèreit (blz. 27.) 

Syn nam werde geheiligct, geèret (blz. 32). 

en bovenal een vers als dit, een type, volgens Borinski, van 
algemeen voorkomende: 

Fordèrt mit Trutz kurtzèn Bescheid (blz. 43). 

Welk verschil bestaat er dan nog tusschen dit vers en een 
van Marnix als ’t volgende uit zijn psalmvertaling: 

doch niemant zal lossen des anders leven; 

of: , , 

Leelick mismaect en in zonden geboren P 

En zou men na al ’t bovenstaande dan nog willen beweren 
dat wjj hier met »vrije”, niet met slecht beklemtoonde verzen 
te doen hebben? 

Is eenmaal die stelling aangenomen, dan krijgen veel zoo¬ 
genaamde vrije verzen die wij in onze groote zeventiende- 
eeuwsche dichters aantreffen een heel andere beteekenis, alhoe¬ 
wel men met evenveel vrucht deze verzen als uitgangspunt had 
kunnen nemen om de theorie te bewjjzen. Een vergelijkende 
tekstcritiek is daartoe voldoende, en men zal tot de slotsom 
komen dat veel verzen, die men tot nog toe als vrije aange¬ 
zien heeft, niets anders dan verkeerd beklemtoonde zijn. 

Wij nemen als voorbeeld Hoofts Granida , uitgegeven door 
I. H. Van den Bosch in de Zwolsche Herdrukken. De overge¬ 
drukte tekst (B) is de uitgave van 1615, zeer veel overeen¬ 
komend met tekst A van 1605, en grootelyks verschillend 
van tekst G, van 1636. 

Hooft was geen warm voorstander van iamben en trochaeen, 
en vrije verzen behooren in zijn werken niet tot de zeldzaam¬ 
heden. 
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In zijn gedachtenwisseling met Huygens »roerende de maet 
van de Nederlandsche dichten" (1623), verzette hij zich tegen 
die al te groote regelmatigheid in de verzen en breekt hij een 
lans ten voordeele der vrijheid in den gebonden stijl. Want 
zegt hij: »Mijns weetens heeft niemant by ons den reghel ge- 
maect van suivere jamben te gebruycken ende indien verschei¬ 
den dichters alsoo gedaen hebben, dat en kan anderen geene 
wet syn, oft hun en staet vry andere formen van vaersen te 
maecken" *). 

En hij was zich genoegzaam bewust hoe eentonig de alexan¬ 
drijnen worden waarin regelmatig de caesuur in acht genomen 
is, want hg bekent: »In mijnen zin worden meest alle vaersen 
lanc met nauw waarnemen van den middelstuit [nl. caesuur] 
in de wtspraeck” *). Doch terecht voegt Jonckbloet er bij: » Hooft 
zelf heeft zijne theorie ter nauwernood in toepassing gebracht: 
hij zwichtte voor ’t gebruik. Zijne Alexandrijnen zijn steeds 
regelmatig gebouwd." 

Dat dit inderdaad zóó is, bewgst de C-tekst van 1636 ten 
overvloede. Indien Hooft ’t had kunnen doen, had hij toch 
zeker dan wel de theorie, door hem in 1623 uitgesproken, in 
toepassing moeten brengen. En wij zien juist het tegenoverge¬ 
stelde: de caesuur is over ’t algemeen in acht genomen en de 
meeste veranderingen aan den tekst toegebracht, maken van 
zoogenaamde vrije verzen goede iambische. Reeds wekt het 
bedenken op, wanneer wij te midden van een reeks goede 
iamben zoo plotseling een »vrij” vers tegenkomen, dat een 
regelmatig iambisch vers zou zijn met een verkeerde beklem¬ 
toning. Voorbeelden kan men op bijna elke bladzijde aan treffen. 
Maar bedenkelijker wordt het nog, wanneer wij zien dat de 
waarlijk vrije verzen alles behalve uitzonderingen zgn, b.v. 11, 
39 en volg., 85, 140, 964 en volg. enz. enz, en men te mid¬ 
den van alexandrijnen ook zevenvoetige iamben ziet sluipen, 


1) Jonckbloet. Geschiedenis der Nederlandsche Letterkunde. 4e druk, III, blz. 345, 

2) Ibidem blz. 346. 
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als verzen 1654, 1655. Wy vragen ons dan af, waarom Hooft 
wel de eene en niet de andere vrije verzen behouden heeft. 
Niet omdat hy met die veranderingen verbetering wilde ver¬ 
krijgen; integendeel! Want meer dan één qnasi vrij vers van 
1615 is beter dan het goede iambische van 1636. Voorbeelden? 
Verzen 489, 1204, 1221, 1307, of 1502, 1548, 1560, 1703, 
enz. Daarbjj is het opmerkelijk dat byna al de veranderingen 
in C zijn aangebracht aan die verzen, welke met een verkeer¬ 
den klemtoon goed zouden zijn. 

Vrye verzen dus naast regelmatige in een en hetzelfde stuk 
van een man die warm partijganger van 't vrije vers is; en 
daarenboven verzen die in orde te brengen zyn door ’t geweld 
aandoen van den natuurleken klemtoon van ’t woord; de ge¬ 
volgtrekking laat voor mij geen twijfel over: wjj hebben hier 
werkeljjk met iambische verzen te doen, waarin versaccent en 
woordaccent niet met elkaar overeenstemmen. In 1619 nog 
door Hooft als een dichterlijke vryheid aangezien, in 1636 
reeds bjjna algemeen door hem verworpen. Het feit dat wij 
echter dan nog, evenals by Marnix in 1617, sommige verkeerde 
verzen tegenkomen, als o. a. 359, 521, 554, 567, 1342, 1354, 
1357, enz. bewyst niets tegen onze theorie. In de eerste plaats 
kan onze hedendaagsche uitspraak niet altyd als basis gelden 
voor die der 16® en 17 c eeuw; vervolgens was die verkeerde 
beklemtoning, zooals wij hooger gezien hebben, een >licentia”, 
waarvan Hooft en Marnix enkele, zeldzame keeren gebruik 
kunnen gemaakt hebben, waar het hun moeilijk viel hun ver¬ 
zen te veranderen of zonder die »licentia” verzen te schryven 
die hun voldeden. 

Na al 't beweerde schynt het volgens my duidelijk bewezen 
dat wy wel degelijk die verkeerde beklemtoning als een dich- 
terlyke vrijheid aan te zien hebben, waarvan men zich in de 
16® en 17® eeuw maar al te dikwijls bediende. Daardoor komen 
wy er dan ook toe veel verzen uit die eeuwen heel anders te 
beoordeelen dan het tot nog toe gebeurd is; een heel ander 
inzicht krijgen wy in de verstechniek der latere rederykers en 
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der groote zeventiende-eeuwsche dichters; veel verzen, steeds 
als vrije beschouwd, kannen dus onder dit hoofd niet meer 
gerangschikt worden. 

Het verwondert mij dat men op dit feit, dat toch alles be¬ 
halve van belang ontbloot is, tot nog toe geen grooteren 
nadruk gelegd heeft. Laat myn geheugen mij niet in de steek, 
dan is onder onze hedendaagsche literatuur-historici Dr. G. Kalff 
de eenige die in een paar woorden dit feit veronderstelde, 
zonder er echter meer belang aan te hechten of het als een 
algemeen voorkomend verschijnsel aan te zien, namelijk in zijn 
Vondeliana , in het artikel Vondels Zelfcritiek } ). Op blz. 108 
zegt hij: »Blijkbaar was Vondel in tateren tijd van oordeel, 
dat hij in zijne verzen den gewonen klemtoon der woorden 
zooveel mogelijk moest eerbiedigen; een groot aantal wijzigingen 
moet dienen tot het herstellen van plaatsen waar de maat den 
lezer schijnt te dwingen den klemtoon van het woord geweld 
aan te doen.” 

En dat men zoo iets nog bij Vondel aantreft, is kenschetsend 
genoeg, waar er reeds zooveel jaren over heen gegaan waren, 
sedert het iambisch vers in zwang gekomen was. Minder ver¬ 
wondering baart het ons wanneer wij zien dat Marnix in zyn 
eerste verzen, ook in ’t Wilhelmus van Nassouwe, aan dit 
gebrek onderhevig was; het pleit echter voor zyn talent, voor 
zijn smaak, fijner dan bij eenigen rederijker uit die jaren, dat 
hy weldra ’t onnatuurlijke, 't weinig eenvoudige en 't alles 
behalve muzikale van die dichterlijke vrijheid inzag, en het is een 
vreugdewekkend verschijnsel dat hij zijn verzen spoedig van die 
barbaarschheden ontdeed. Al is Marnix er ver van af een dich¬ 
ter van eerste gehalte te zijn, toch staat hy oneindig boven 
zijn dichters-tydgenooten, en is hij een der eersten by wie 
’t bewustzijn tot een verbetering van de dichterlijke uitdruk¬ 
king wakker wordt. Dit bewyst niet alleen zyn streven om de 


1) In het Tijdschrift voor Nederlandsche Taal - en Letterkunde. Nieuwe Reeks. 
7« deel. 1896. 
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taal van vreemde woorden te zuiveren, doch ook de hooger 
aangehaalde plaats (blz. 134), waar hg tegen de stopwoorden 
te keer gaat, bij de rederijkers zoo algemeen in gebruik, en 
het feit dat hg spoedig ’t besef kreeg van de wanluidendheid 
te weeg gebracht door die verkeerde beklemtoning, die toch 
volstrekt met den aard van onze taal onvereenigbaar was. 

Juist daarom hebben die weergevonden gedichten, in mgn 
oog, zulk groot belang. Want Marnix’ doel was niet eerst en 
vooral mooiere verzen te maken, wel, zooals wg gezien heb¬ 
ben, een nauwkeuriger vertaling te geven en natuurlijker ver¬ 
zen te leveren. En toch, met zijn dichterlijken aanleg, met 
zgn bevattelijkheid voor de hooge poëzie van 't oorspronkelijke, 
staan zelfs verzen als die van 1576, met al hun gebreken, ver 
boven al dat knoei- en broddelwerk waarmede de rederijkers 
onze letterkunde bedorven hadden, ver boven al de verzen die 
in zgn tgd geschreven en toen zoo hoog geschat werden. 

Antwerpen, Januari 1898. Dr. makten rudelsheim. 


VERBETERINGEN. 

Lees blz. 106, vers 11: schencken ; blz. 107, vers 2: schenckt. 
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ANJER EN ANJELIER. 

Over deze woorden is nooit een artikel geschreven van eenig 
belang vóór 1891, toen prof. De Vries ze moest behandelen in 
het Nederlandsch Woordenboek. Met het afdrukken kon hij niet 
al te lang wachten, en hjj moest het etymologisch onderzoek 
staken voordat hij een resultaat had verkregen. Het eenige wat 
hij meende te kunnen zeggen was, dat beide woorden vermoe¬ 
delijk aan het Fransch waren ontleend, maar dat elk van beide 
op zich zelf zich evenmin liet verklaren als hunne onderlinge 
verhouding. Sinds 1891 heb ik mij meermalen met die woor¬ 
den beziggehouden, en thans acht ik het mogeljjk dat ik de 
waarheid heb gevonden; al is mijne verklaring niet volledig, 
ik geloof toch, dat de allervoornaamste moeilijkheden er door 
worden opgelost. 

Men kan er niet aan twijfelen, of anjer en anjelier zijn Ro- 
maansche woorden, die misschien eerst na de middeleeuwen in onze 
taal zijn opgenomen; en bovendien, het zijn blijkbaar twee nauw 
verwante vormen van hetzelfde woord, zp moeten elkaar op¬ 
helderen, eene gissing omtrent het eene moet tevens eene ver¬ 
klaring geven van het andere. Dit is door De Vries als van 
zelf sprekend ondersteld, en het omgekeerde zou inderdaad zeer 
verwonderlijk zijn. Want anjer en anjelier zijn ongeveer tege¬ 
lijkertijd in gebruik gekomen, zij gelijken zeer op elkaar in 
vorm, het zijn namen voor dezelfde bloem; men kan moeilijk 
aannemen, dat die twee woorden langs geheel verschillende 
wegen in het Nederlandsch zouden zijn doorgedrongen, en toe¬ 
valligerwijze in vorm en in beteekenis zoozeer op elkaar kon¬ 
den gelijken. Maar daarom is het nog niet duidelijk in welke 
betrekking zij tot elkander staan. Het eene kan geen meervoud 
zijn van het andere, noch een daarvan gevormd bijvoeglijk 
naamwoord, noch eenige andere afleiding waarvan het formeele 
karakter aanstonds blijkt. 

Raadpleegt men de aanhalingen in het Woordenboek en 
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ook nog andere werken, dan ziet men dat de vorm anjelier 
niet veel ouder is dan het laatst der vorige eenw, en dat 
men van de 16 de eenw tot het einde der 18 d « in plaats daar¬ 
van vindt angelier. Nu ontstaat in het Nederlandsch oranje uit 
fr. orange 9 en evenzoo franje uit fr. frange. Daarom meende 
De Vries, dat ook in anjelier de j zou ontstaan zijn uit 
eene ï\ hg meende tevens, dat die ï tot in de 18 de eeuw 
werd voorgesteld door de g van angelier . Dit laatste is echter, 
naar het mg voorkomt, minder waarschijnlijk. Indien — zooals 
hg aanneemt — omstreeks het begin der 16 de eeuw een 
Fransche vorm bij ons werd ingevoerd, die aanvankelijk werd 
uitgesproken anMier, dan zou deze niet twee eeuwen lang die 
£ hebben behouden, reeds veel vroeger had daaruit in de 
volkstaal eene j moeten ontstaan zijn. De spelling anjelier vindt 
men echter in de 17 dc eeuw nooit, wel echter vindt men in het 
begin van die periode den vorm angulier (zie het woordenboek), 
en die u zou m. i. ónmogelijk zgn, indien de voorafgaande 
medeklinker eene ï was geweest; eene Hollandsche g is vóór 
die u veel waarschijnlijker. 41 wil men ook gelooven, dat 
de j van anjelier uit eene ï is ontstaan, die ï behoeft daarom 
nog niet de oorspronkelijke klank te ziju geweest. Prof. Ver- 
coullie te Gent berichtte mij, dat in België het woord anjelier 
weinig in gebruik is, men heeft daar andere namen, maar dat 
zij, die het gebruiken, anMier zeggen. Dit bewijsrechter alleen 
dat men er in België onwillekeurig een Fransch woord in ziet, 
geenszins dat die uitspraak inderdaad aan het Fransch is ont¬ 
leend, want — gelijk nog zal blijken — in het Fransch was 
het woord anjelier onbekend. De Belgen hebben het bg hen 
zeldzame woord zeker van de Hollanders, reeds Eiliaan ver¬ 
meldt het uitdrukkelijk als een Hollandschen naam, en wellicht 
door invloed van de Belgische uitspraak hebben ook Neder- 
landsche bloemisten in het laatst der vorige eeuw gemeend, dat 
men niet als vanouds angelier moest zeggen, maar dat de zui¬ 
vere en meer beschaafde uitspraak was anMier , en misschien dat 
die dan daarna in de volkstaal tot anjelier is geworden. 
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Wat nu den vorm anjer betreft, in plaats daarvan heeft de 
oudere taal altijd angier, en hier is eene oudere uitspraak 
met ï nog onwaarschijnlijker dan bjj anjelier. Want men zal 
nooit zien, dat eene Fransche ï overgaat in eene Nederland- 
sche y, wanneer die ï staat aan het begin van eene letter¬ 
greep met het hoofdaccent; en dat men oudtijds heeft gezegd 
angfar, met den klemtoon op de tweede syllabe, blijkt ten 
duidelijkste uit de in het Woordenboek aangehaalde plaatsen 
van dichters uit de 17 de en 18 d ® eeuw ( angieren rijmt b.v. op 
verderen). Men vindt ordnje uit fr. ordnge , en evenzoo jenéver 
uit fr. genièvre , maar nooit zal uit fr. bonjóur in de Neder- 
laudsche volkstaal een woord met eene Nederlandsche j ont¬ 
staan, integendeel, wij hooren dagelijks in die begroeting een 
klank die meer op eene z dan op eene j gelijkt. Indien 
men in de 16 de eeuw in de volkstaal had overgenomen een 
vorm anUier , dan zou men nu en dan een Nederlandschen vorm 
amier of aneier aantreffen; doch hiervan is geen spoor, men 
vindt alleen angier , en daarbij ook de verkleinwoorden angiertje 
en angierken , die zich het best laten begrijpen wanneer in angier 
slechts Nederlandsche klanken werden gehoord. Door welke 
oorzaken nu voor het oudere angier de later gewone vorm anjer 
in de plaats is gekomen, dit is voor het etymologisch onderzoek 
van minder belang. Blijkbaar is het volk den naara op eene 
meer inheemsche manier gaan uitspreken door den klemtoon 
gaandeweg van de tweede lettergreep over te brengen op de 
eerste. De ie moest in eeue lettergreep met ondergeschikten 
klemtoon haar vollen klank verliezen, en de vorm anjer (uit 
m anjier), die volgens de bewijsplaatsen niet ouder is dan de 
vorm anjelier , zal zijne j waarschijnlijk aan het voorbeeld van 
anjelier naast angelier hebben te danken; was de vorm anjer 
inderdaad reeds veel ouder, dan zou men ook in het andere 
woord reeds veel vroeger een vorm met j mogen verwachten; 
dat die beide namen op elkanders vorm eenigen invloed heb¬ 
ben gehad spreekt van zelf. Hoe dit zij, ik meen het voor 
waarschijnlijk te mogen houden, dat de vormen der 16 de eeuw, 
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angiere en angeliere , met eene gewone Nederlandsche g werden 
uitgesproken, in afwachting daarvan dat het verder onderzoek 
die gissing zal bevestigen. 

Zooals men weet, was de anjelier in de Grieksch-Romeinsche 
oudheid onbekend, eerst tegen het einde der middeleeuwen is 
zij opgemerkt in Italië, en vandaar uit is zij naar andere lan¬ 
den overgebracht, door de bloemisten gaandeweg in allerlei 
variëteiten vermenigvuldigd. De meest voorkomende naam dien 
men er aan heeft gegeven, is ontleend aan haar geur, eenigs- 
zins gelijkende op die van kruidnagelen. Vandaar bij ons nagel¬ 
bloem, in het Hoogduitsch nelke (ontstaan uit negeüdn ), in het 
Spaansch clavel, in het Italiaansch garofano , waarvan de grond¬ 
vorm is caryophylluB of caryophyllum , gr. Jc«pi/rf<pï/AAov, in de 
oudheid de naam van eene aromatische plant, hetzij de kruid¬ 
nagel of eene andere. In het Fransch is daaruit ontstaan girojle , 
en dit is reeds in de middeleeuwen bjj ons overgenomen in den 
vorm geroffel of genoffel . Dit laatste, genoffel of ginoffel , is na 
de middeleeuwen ook een zeer gewone naam voor de anjelier 
geworden, vooral in Zuid-Nederland. Een andere naam is ont¬ 
leend aan de gekleurde teekening der bloembladen, waarop 
men kringetjes waarneemt die door de botanisten ocellus wer¬ 
den genoemd: vandaar in het Fransch de naam oeillet , ook wel 
oeület girojle . Voor het oogenblik wil ik niet spreken van an¬ 
dere namen, en alleen zeggen dat de naam angelier bg Dodo- 
naeus nog niet voorkomt; hij vermeldt alleen: »De Ginoffelen 
worden in sommige plaetsen van Nederlant Angieren ghenoemt”. 
Bij Kiliaan, in zijn derden druk, die wat jonger is dan het 
werk van Dodonaeus, staan angiere en angeliere samen opge¬ 
geven als Hollandsche, dus Noordnederlandsche termen voor 
het in Brabant gewone ghenoffel. Vermoedelijk zijn derhalve 
angier en angelier in den loop der 16 de eeuw in Holland in 
gebruik gekomen, en in België zijn die woorden min of meer 
vreemd gebleven. 

Reeds eenige jaren geleden heb ik op raad van den heer 
Gaston Paris het advies gevraagd van den heer Eugène Rol- 
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land te Parijs, die bezig is met het schrijven van eene Flore 
populaire, en die vooral van de Romaansche plantennamen 
veel stadie heeft gemaakt. Deze berichtte mij, dat hem uit 
geene enkele streek een naam voor de anjelier bekend was, 
die op een der beide Hollandsche vormen genoegzaam geleek. 
Toch bestond er eene verklaring die deze vormen uit het 
Fransch trachtte af te leiden, en die men kan vinden in het 
etymologisch woordenboek van prof. Vercoullie; deze zegt: 
* Anjer, anjier, .., zoo genoemd naar René d’Anjou”. Op mijne 
vraag om nadere inlichting had de schrijver de goedheid mij 
een paar werken te noemen uit den tegenwoordigen tijd, waarin 
hij iets dergelijks had gevonden, maar deze konden moeilijk als 
gezaghebbend worden beschouwd. Reeds van Lennep had jaren 
geleden ongeveer hetzelfde beweerd, maar zonder eenig bewijs, 
en daarom heeft De Vries in zgn artikel van die gissing wel 
gewag gemaakt, doch hij kon er niet de minste waarde aan 
hechten. Ik meende dat het noodig was zoo goed mogelijk te 
onderzoeken, of er voor die etymologie eenige grond kon be¬ 
staan, en ik heb daarom het beste werk geraadpleegd dat in 
onzen tijd over René d’Anjou is geschreven, het is dat van 
Lecoy de la Marche, in twee deelen, verschenen in 1875 *). 

Het is algemeen bekend dat deze vorst, die in de l5 dc eeuw 
geregeerd heeft in Anjou, in Provence, en die ook koning 
van Napels is geweest, in de politiek zeer ongelukkig was, 
maar zich beroemd maakte door zijne liefde voor kunst en 
beschaving, en door zorg voor zijne onderdanen. Het staat 
vast, dat hij voor verschillende takken van industrie in zijn 
hertogdom Anjou veel heeft gedaan, o. a. voor den wijnbouw, 
de lakenweverij, de ontginning der leigroeven, nog thans in 
die streken een voornaam bedrijf. Ook de tuinbouw ging hem 
zeer ter harte, en Lecoy de la Marche vermeldt daaromtrent 


]) Le Bai Bené , sa vie, son admin is t ratio n , ses travaux artistiqües et littérair es, 
(faprès les documents inédits des archives de France et cf Italië. — Ik heb dit werk 
mogen leenen uit de particuliere bibliotheek van den Heer Dr. Byvanck. 
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het volgende getuigenis van Bourdigné, den geschiedschrijver 
van Anjou die in de 16 de eeuw leefde: » Bourdigné parle du 
goüt personnel de son héros pour »planter et enter arbres, 
édiffier tonnelles, pavillons, vergiers etc/’ 11 désigne, parmi les 
espèces qu’il naturalisa en Anjou, et qui se répandirent de la 
dans la partie septentriouale du royaume, les oeillets de Pro- 
veuce, les roses dites de Provins, les raisins muscats. Bené 
parait s’être égalemcnt occupé d’encourager dans ses domaines 
la plantation des müriers. Toutefois les textes officiels ne four- 
nissent sur ces points particuliers aucune indication précise. 
En revanche ils nous le montrent plein de sollicitude pour la 
conservation et la prospérité de ses forêts qui l'intéressaient 
au point de vue agricole et financier comme au point de vue 
de la chasse” 1 ). Bourdigné verhaalt omtrent de anjelieren 
in Anjou derhalve, dat zg daarheen door Bené uit Provence 
zijn overgebracht. Nu zegt Lecoy de la Marche wel dat 
deze schrjjver niet altijd te vertrouwen is, hg noemt hem 
»Tapologiste déclaré” van René en de andere hertogen *), en 
het bericht omtrent de anjelieren wordt niet bevestigd door 
officieele stukken; maar heeft men daarom het recht dit getui¬ 
genis bepaald voor onwaar te houden? Mij dunkt neen. Juist 
in den tijd toen René leefde, kwamen in Noord-Italië de anje¬ 
lieren in de mode, hg hield veel van zeldzaamheden, ook van 
zeldzame gewassen; waarom zou hij niet uit Provence eenige 
exemplaren van die nieuwe bloem in zijne tuinen hebben doen 
aanplanten? En waarom zou de anjelier op die wgze niet ver¬ 
der in het noorden van Frankrijk bekend zijn geworden? Ik 
kan daarin niets ongeloofelijks vinden. De hoofdstad van Anjou 
is Angers, en zooals ik bij E. Reclus vind opgegeven, wordt 
die stad »la ville des fleurs” genoemd vanwege het groote aan¬ 
tal bloemisterijen in haren omtrek. Ook de handel in vruchten, 
als peren eu aardbeien, is er zeer groot, en toevallig vond ik 


]) a. w. I, 485. 

2) a. w. I, blz. 12 der Voorrede. 
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het bewijs dat de peren van Angers reeds in de 15de eeuw be¬ 
roemd waren in het zuiden van Spanje. In een werk over 
Spaansche plantennamen van Colmeiro (Madrid 1871) *) staan 
allerlei aanhalingen uit een geschrift van Juan de Avihon, 
getiteld Semllana Medicina, het is opgesteld in 1419, zooals 
mij werd meegedeeld door den heer R. M. Pidal te Madrid. 
Hierin worden o. a. ook vermeld peras de Anger (bij Colmeiro 
blz. 234), en voor alle zekerheid heb ik den heer Pidal ge¬ 
vraagd of dit Anger wellicht een Andaluzische vorm kon zijn 
voor den naam van Algiers, die anders in het Spaansch luidt 
Argel . Ik ontving ten antwoord dat Anger hier moeilyk iets 
anders kan wezen dan Angers, en die opvatting past volkomen 
bij de vermaardheid der vruchten uit het land van Anjou. Die 
vermaardheid bestond dus reeds in de 15 de eeuw, en wellicht 
waren de bloemen uit de tuinen van René niet minder bekend. 

Maar dat van daar uit de anjelier zich over Noord-Frankrijk 
zou hebben verspreid, is niet te bewijzen. Volgens den heer 
Rolland is er in geheel Frankrijk slechts één dialectische naam 
voor oeület te vinden die misschien met Anjou in verband zou 
kunnen staan. In de omstreken van Calais nl. wordt de oeület 
genoemd anvin, en wie weet of dit niet kan verminkt zijn uit 
angevin, het bij Anjou behoorende bijvoeglijke naamwoord. 
Maar dit is natuurlijk zeer onzeker, en daarom moet men er¬ 
kennen, dat er in de Fransche benamingen der anjelier geen 
steun is te vinden voor eene afleiding van het Hollandsche 
angier uit den naam Angers . Indien echter deze afleiding toch 
de ware mocht zijn, zou zij in elk geval eenige toelichting 
vereischen. De hoofdstad van Anjou heet op dit oogenblik 
Angers (d. i. Angé) 1 2 ), en ik weet niet met zekerheid te zeggen, 
hoeveel de tegenwoordige uitspraak verschilt van die der 15 de 
eeuw. Volgens Meyer-Lübke 3 ) zijn Angers en Poitiers ontstaan 
uit de Latijnsche ablatieven Andegavis en Pictavis, naast Anjou 

1) Dieeionario de los divertos nombres vuig ar es de muchas plantas. 

2) Zie b.v. Pasay, Abrégé de prononciation frangaise (a°. 1897), blz. 28. 

3) Gramm. d. langues romanes II, blz 13. 
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en Poitou , ontstaan uit de ablatieven Andegavo en Pictavo. 
Volgens andere Romanisten daarentegen is bet onwaarschijnlijk, 
dat in bet volkslatijn van Gallië dergelijke ablatieven nog zou¬ 
den bestaan hebben 1 ); een hunner zegt alleen, dat men voor 
Angers en Poitiers eene *Sonderentwickelung” van Andegavus 
en Pictavus moet aannemen 2 3 ). Zooveel is echter zeker, dat de 
naam Angers (in de 15 de eeuw Angiers gespeld) ook vier eeuwen 
geleden werd uitgesproken met een palatalen klank, en zooals 
ik hierboven heb opgemerkt, had deze in het Hollandsch pala¬ 
taal moeten blijven of een sisklank worden, maar eene Holland- 
sche g had er nooit uit kunnen ontstaan. Doch men zou kun¬ 
nen onderstellen, dat angier ontleend was niet aan de gesproken, 
maar aan de geschreven taal. Namen van vreemde plaatsen 
worden in andere landen vaak zóó uitgesproken alsof het in- 
heemsche woorden waren: wij zeggen Reims , zonder er aan te 
denken of zonder te weten wat de Franschen zeggen. In de 
15 de en 16 de eeuw, en ook reeds veel vroeger, schreef men 
Angiers. Dien vorm vindt men b.v. Sp. H. IV 1 , 47, 9 s ), rij- 
mende op: »Wat es dattu visiersV' En IV 1 , 41, 105: 

Daer naer voeren si tAngiers 

Men en vant int lant so fiers, 

Hen ontsach niet hare gewelt. 

Of men de g gutturaal dan wel palataal heeft uitgesproken 
kan hieruit niet blijken, maar de mogelijkheid bestaat in elk 
geval, dat men hier te lande in de I6 de eeuw »genoffelen van 
Angiers'' zou hebben gekend, en dat angiers op zich zelf daarna 
voor de bloem in gebruik was gekomen, opgevat als meervoud, 
waaruit men later een enkelvoud angier had afgeleid. Maar af¬ 
gezien van alle andere bezwaren is er één bezwaar, waarvan 
ook De Vries reeds gesproken heeft, en waarom deze gissing 


1) Zie Korting, Der Formenbau des framömchen Nomen* (a°. 1898), blz. 235. 

2) a. w. blz. 320. 

3) Bij Vincentins (XXV, 38) is sprake van sanctum Mamrilionem , ande^a venei* 
nrbis olim episcopum. 
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niet juist kan zijn: de vorm angeliere is daarbij niet te ver¬ 
klaren. Het bij Angers en Anjou behoorende adjectief is angevin, 
maar van een op angeliere gelijkenden vorm is niets te bespeu¬ 
ren; en zulk een vorm moest men zonder moeite kunnen vin¬ 
den, indien men met deze verklaring van angier op den goeden 
weg was. 

Verwerpt men deze gissing, en raadpleegt men verder de 
botanische werken uit de 16 de en 17 de eeuw, dan vindt men in 
het beroemde werk van Caspar Bauhin, Pinax theatri botanici 
(Basiliae a°. 1623), deze vermelding: * Angiers , Indiae flores 
holosericum tactu referentes, inodori, aspectu amabiles”. De 
schrijver verklaart dit ontleend te hebben aan het werk van 
Joseph de Acosta over West-Indië. Zou angiers dan een West- 
indisch en derhalve misschien een Spaansch woord zijn? De 
aangehaalde woorden zijn vertaald uit cap. 27 van het 4 e boek, 
en daar leest men: » claveles de Indias”, waarvan gezegd wordt: 
»parecen un terciopelo morado ...; estas non tienen olor que 
sea de precio, sino la vista”, volkomen hetzelfde dus als wat 
gezegd wordt door Bauhin. Maar in den Spaanschen tekst staat 
niet angiers ; vanwaar heeft Bauhin het dan? Er bestaat eene 
Nederlandsche vertaling van Acosta door J. Huyghen van Lin- 
schoten, die door Bauhin ook genoemd wordt onder de door 
hem gebruikte auteurs, en hier worden de claveles de Indias 
genoemd angiers van Indien. De bloem waarvan hier sprake is, 
is de zoogenaamde caryophyllus Hispanicus of Indicus , ook wel 
flos Africanus , flos Tunetanus enz., in het Italiaansch garofano 
indiano , in het Fransch oeillet de Tmquie , bij Dodonaeus Tunis - 
bloeme. Dit is eigenlijk eene geheel andere dan onze anjelier, 
maar die nu eenmaal wegens zekere overeenkomst vaak als 
eene soort van anjelier werd beschouwd. De vertaling van 
claveles de Indias met angiers van Indien heeft dus niets bij¬ 
zonders, maar wel blijkt uit Bauhin, die een zeer geleerd bo¬ 
tanist was, dat het woord angier in andere talen dan de onze 
zoogoed als niet voorkwam, want hij heeft blijkbaar gemeend 
dat angier de inheemsche naam was van eene bloem in West- 


Digitized by boogie 



156 


A. Kluy ?er 


Indië, terwijl er alleen de gewone naam der anjelier mede be¬ 
doeld werd. 

Dat intusschen een der ondste namen van de anjelier 
ontleend werd aan die overzeesche bloem, is dunkt mij 
geenszins onmogelijk. Reeds lang voor de anjelier bekend werd, 
bestond er een uitgebreid handelsverkeer tusschen de Italiaan- 
sche havens en de noordkust van Afrika, en de zoogenaamde 
flos Tunetanus kan in Italië zijn overgebracht voor men nog 
de Italiaansche anjelier had opgemerkt. Een van de oudste be¬ 
richten over deze vindt men bij Jacobus de Manliis uit Ales- 
8andria in Noord-Italië; volgens Sprengel, Geschichte der Botanik 
(I, 246) leefde hij omstreeks 1460—1470. In het bijvoegsel op 
het Herbarium van Otto Brunfels (a°. 1536) worden deze 
woorden van Jacobus de Manliis aangehaald: »Sunt quidam 
flores in aliquibus partibus Italiae, qui Garyophylli vocantur: 
eo quod odorem garyophyllorum quae in officinis habentur, spirent. 
Quorum alii sunt coloris albi, alii vero rubei: et isti apud 
Lombardos reperiuntur, in magna quantitate, et maxime apud 
nobiles viros. De nomine suo apud autores non reperi. Sed vidi 
depictum in libro qui dicitur Manfredus de monte imperiali, 
et ipse vocat Tunici” *). Dit woord Tunici schijnt hier niet een 
Latjjnsch meervoud op -i te zijn, want het blijft onverbogen, 
en het heeft groote gelijkenis met Tunizi y den Italiaanschen 
naam voor Tunis, die ook reeds vroeger, in de 14 de eeuw b.v., 
gewoon was 1 2 ). Zjjn die twee woorden inderdaad identiek, dan 
is de naam der Tunisbloeine, zooals Dodonaeus ze noemt, d. i. 
de Africaansche anjelier, een der oudste namen van de Itali¬ 
aansche geweest. 

Dat men al spoedig in plaats van tunici herba *) heeft 
gezegd tunica herba , is niet te verwonderen. Zoo komt er 
in hetzelfde aanhangsel op het Herbarium van Brunfels een 

1) bis. 167. 

2) Zie b.v. La pratica delta mercatura van F. B. Pegolotti, blz. 112. 120 enz. 

8) Zie b.v. Medicinae Herbariae Libri duo van Joannes Agricola (Baael a«. 1689) > 

blz. 222. 


Digitized by 


Google 



Anjer en Anjelier 


157 


brief voor van een botanicus die zijn advies geeft omtrent 
de plantensoort waaronder de »grassznegelin” (dat zijn de 
anjelieren) moeten worden gerangschikt; hij zegt: »Ego certe 
inter Tunicae herbae florem connumerandum censerem, vel potius 
in Violarum altilium genus collocandum putarem” *). Ook hij 
verklaart de anjelieren derhalve voor eene soort van tunici herba , 
maar zegt dat men ze ook tot de violieren zou kunnen brengen. 
Inderdaad komen verschillende violieren daarin met de anjelieren 
overeen dat ook zij een kruidnagelgeur hebben, vandaar hun 
Fransche naam giroflée, en de Latijnsche naam caryophyllata . 
In Nederlandsche dialecten vindt men genoffel , eigenlijk de 
anjelier, ook gebruikt voor violier (zie b.v. voor het West- 
vlaamsch De Bo op Groffelier). Er zijn nog andere planten 
die ook caryophyllata genoemd worden (zie b.v. het reeds ge¬ 
noemde Herbarium van 1539, blz. 133), en ik vermeld al deze 
bijzonderheden met opzet daarom, omdat onder al die verschil¬ 
lende namen een naam zou kunnen verborgen zijn die bij ons 
misschien den naam anjelier had kunnen opleveren. Ik heb alles 
zoo zorgvuldig mogelijk nagegaan, maar er geen gevonden, en 
het is dus waarschijnlijk, dat anjelier niet aanvankelijk de naam 
van eene andere bloem is geweest, maar van den beginne af 
tot nu toe steeds de naam van de Dianthue Caryophyllue . 
Noch de flos Africanus , noch de Violier , noch andere planten 
die caryophyllata worden genoemd, en die dus alle met de 
anjelier in eenig opzicht overeenkomen, hebben ooit een daarop 
gelijkenden naam gedragen. 

Ik moet dus weer eindigen met de vraag: waar ter wereld 
zijn twee bij elkaar behoorende woorden te vinden, waarvan 
het eene bij ons angiere en het andere angeliere had kunnen 
opleveren? Want aldus luiden de vormen by Kiliaan, en op 
dien vorm angeliere , met e aan het einde, moet de aandacht 
worden gevestigd. Want aangezien er, zooals bleek, eene 
zekere verwantschap is tusschen de anjelieren en sommige 


1) a. w. blz. 155. 
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soorten Tan violieren, zon het mogelijk zgn dat de eene 
naam min of meer onder invloed stond van den tweeden, dat 
anjelier kon gevormd zijn met het aan violier ontleende 
suffix. Maar dit is zeker niet het geval, want naast violier 
zonder e heeft Eiliaan angheliere met e , en het laatste is das 
zeker niet gevormd door analogie. Aangezien het ónmogelijk 
schjjnt in Frankrijk den oorsprong van beide woorden te vin¬ 
den, en zy toch vermoedelijk nit eene Romaansche taal afkom¬ 
stig zijn, ligt het voor de hand dien oorsprong te zoeken in 
Italië, te meer daar Italië het vaderland van de anjelier is. 
Bovendien kent het Italiaansch een klankovergang, die ons hier 
van dienst zou kunnen zijn: de Latynsche woorden met gl - 
beginnen in het Italiaansch met b.v. ghiaccio , ijs (verg. 

glacies ), ghianda , eikel (verg. glans) enz. Indien angeliere een 
Latynschen vorm weergaf waarin de g en de l oorspronkelijk 
onmiddellijk op elkander volgden, dan kon ook hier uit gl - 
ontstaan ghi-, dat men in den vorm angiere zou terugvinden. 
De Italiaansche bloemennamen geven echter niets dat ons kan 
helpen, maar wat ik noodig heb meen ik te vinden in een 
Noorditaliaanschen plaatsnaam. 

Aan het Lago Maggiore, op eenigen afstand van Milaan, 
ligt een stadje, dat op de tegenwoordige kaarten gewoonlijk 
Angera heet, maar daarnaast heeft het woordenboek van Scara- 
belli ook den vorm Anghiera , en zoo wordt het stadje ook 
genoemd in het groote werk van Tiraboschi over de Italiaan¬ 
sche litteratuur, derhalve bij een schryver uit de vorige eeuw 
(zie Dl. VII, blz. 1022). Anghiera was oudtijds de hoofdplaats 
van een graafschap, en naar men wil is de familie der ViscontTs 
er uit afkomstig. Het is vooral bekend geworden door den 
humanist Pietro Martire, die omstreeks 1455 geboren werd te 
Arona, dat juist tegenover Anghiera aan het Lago Maggiore 
is gelegen. Hij beweerde af te stammen van de oude graven 
van Anghiera, en vandaar dat hij zich noemde Pietro Martire 
d'Anghiera, hoewel hij er eigenlijk niet was geboren. Pietro 
Martire heeft het grootste deel van zijn leven in Spanje door- 
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gebracht en stierf te Grenada in 1526. Eene van zgne nieuw¬ 
ste biographieën is die van J. H. Mariéjol (Parijs 1887), en 
deze schrijver vermeldt dat in het testament van Pietro, dat 
ia het Spaansch is gesteld, de naam van zijn stamland gespeld 
wordt Anguera 1 ); vandaar zeker dat Mariéjol hem heeft ge¬ 
noemd Pierre Martyr d’ Anghera. Hoe men nu hier de vormen 
Angera , Anghiera en Anghera naast elkaar moet verklaren, of 
de eene wellicht tot een ander dialect behoort dan de andere, 
dit kan ik niet met zekerheid zeggen; maar uit het testament 
van Pietro blijkt, dat in de 15 de en 16 de eeuw de vorm Anghera 
of Anghiera gebruikelijk moet geweest zijn. 

Stel nu, dat uit dit stadje, op welke wijze dan ook, anje¬ 
lieren zijn overgebracht naar de Nederlanden, dan is het zeer' 
denkbaar dat deze daar »genoffelen van Angiere” zgn genoemd, 
en later alleen angiere de naam werd van eene enkele bloem. 
Die gissing wordt echter alleen waarschijnlijk, indien naast 
Anghera ook een vorm bestond met eene l , die angeliere kon 
opleveren, en dat is het geval, want de Latgnsche naam van 
het stadje en het graafschap was Angleria. Die naam Angleria 
moet al zeer oud zijn, althans in den historischen atlas van 
Spruner staat hg op eene kaart die eene voorstelling geeft van 
Italië in de 12 de eeuw. Bij Argelatus, in zijne Bibliotheca scrip¬ 
torium Mediolaneneium , leest men (Dl. I, blz. 46): »Oppidum 
insigne Angleria nomine ad Lacus Verbani marginem situm, 
in historiis praesertim Mediolanensibus passim occurrit, atque 
plures viros in litteris fama dignos protulit". Bij Leandro Al- 
berti, in zijne Deecrittione di tutta Vltalia (16 de eeuw) vindt 
men: >l’antica citta di Angiera, Angleria da’ letterati detta”. 
Vandaar het adjectief Angleriue , o. a. in den naam van Pietro 
Martire d’Anghera, die in het Latijn genoemd werd > Petrus 
Martyr Angleriue Mediolanensis”. In het Fransch der 16 de eeuw 
wordt het graafschap Anghera dan ook wel genoemd Anglerie . 
De Latijnsche namen Angleria en angleriue moeten dus wel 


1) zie a. w. blz. 1. 
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zeer bekend zijn geweest, en aangezien de botanie, zoogoed als 
andere wetenschappen, bij voorkeur in het Latyn werd behan¬ 
deld, kannen de door mjj onderstelde >genoffelen van Angim” 
door de Nederlandsche geleerden zijn genoemd *caryophytii 
angleriï\ waarna die Latijnsche naam in de volkstaal doordrong, 
zooals bij plantennamen ontelbare malen is geschied. 

Ik erken natuurlijk terstond dat hiermede niet een alles af¬ 
doend bewijs is geleverd, maar ik wil alleen opmerken, dat hier 
de vormen angiere en angeliere , die zoo onvereenigbaar schijnen, 
toch inderdaad worden verklaard uit twee namen van ééne 
zelfde stad, twee namen die natuurlek ook etymologisch bij 
elkaar behooren, en die juist in de botanie beide kunnen ge¬ 
bruikt zijn, omdat het Latijn daar van niet minder gewicht 
was dan de volkstalen, namen eindelijk van eene plaats, gele¬ 
gen in dat deel van Italië, waar volgens het oudste bericht de 
anjelier voor het eerst beroemd is geworden. 

Maart 1898. a. kluyver. 
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Deze woorden heb ik bijeengevoegd, niet omdat zij etymo¬ 
logisch verwant zijn, maar omdat zij m. i. voorbeelden zijn van 
één en dezelfde klankontwikkeling. 

Kantoor is, gelijk ieder weet, ontleend aan ’t Fransche 
comptoir. Hoe is de a der eerste lettergreep naar onze uit¬ 
spraak ontstaan? Om ’t antwoord op deze vraag te vinden, 
hebben wij te letten op zoodanige overgenomen woorden als 
kleur , klant, kroon, krant, krent, waarin de klinker der eerste 
lettergreep geheel is verdwenen. Het is een bekend verschijnsel 
in verscheiden talen — en niet alleen Indogermaansche — dat 
de klinker van de lettergreep die onmiddellijk aan de geaccen¬ 
tueerde voorafgaat, aan verzwakking onderhevig is, ten gevolge 
waarvan hg verdoft wordt tot den kleurloozen klinker, dien ik 
bij gebrek aan beter met ë zal aanduiden 1 ). Deze laatste kan licht 
geheel verdwijnen, wanneer namelijk na ’t wegvallen eene niet 
ongewone klankverbinding ontstaat. Zonder twijfel is uit couleur , 
courant enz. eerst këleur 1 kërant ontstaan, vóórdat men zeide 
kleur, krant . In geval echter de klinker, hoezeer verzwakt, ge¬ 
dekt was door een medeklinker, of indien na ’t verdwijnen er 
van eene ongewone medeklinkerverbinding ontstond, ging onze 
taal — in een vroeger tijdperk — een anderen weg: uit de ë 
ontwikkelde zich eene a; dus werd uit këntoor ons hedendaagsch 
kantoor; uit Mëchiel (ouder Michiel) werd MachieL In sommige 
streken van ons land ontwikkelde zich zulk eene a wel eens 
zonder noodzaak; zoo zegt men in Gelderland karante voor 
•krant; beide zijn uit karante, kërant voortgekomen. 

1) Brugmaan en anderen bezigen om dien klank nit te drukken eene omgekeerde 
e. Het is lood om oud jjzer. Beide schrijfwazen lyden aan hetzelfde euvel dat ze 
iemand licht in den waan kunnen brengen dat bedoelde kleurlooze vocaal grooter 
verwantschap heeft met de *, dan met a , o , of eenigen anderen klinker, wat niet 
het geval is. 
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De neiging om eene ë, hoe ook ontstaan, in de lettergreep 
onmiddellijk vóór de geaccentueerde te versterken tot a — eene 
neiging die van latere dagteekening moet wezen — is wederom 
aan verscheiden talen gemeen. Van de verwante talen noem ik 
in de eerste plaats de Romaansche. Zoo moet aan ’t Pransch 
canif voorafgegaan zijn een vorm kënif , uit knif; harangue , 
ïtaliaansch en Spaansch arenga heeft zich ontwikkeld uit kê- 
ringa , voor hringa. In ’t Grieksch heeft de x dikwps de plaats 
van ë ingenomen. Aan voorbeelden buiten het Indogermaan- 
sche gebied ontbreekt het niet. Ik veroorloof mp tot nadere 
toelichting van ’t hier beweerde een paar voorbeelden aan te 
halen uit het Dajaksch en het Javaansch. Uit het Sanskrit wt- 
cara is in ’t Maleisch geworden bicdra , doch in het Dajaksch, 
waarin de palatale tenuis in den sisklank s is overgegaan, 
luidt hetzelfde woord basdra . Het is duidelijk dat bi, doordat 
het in de lettergreep vóór de geaccentueerde stond, eerst ver¬ 
zwakt moet geweest zjjn tot bë, vóórdat het verder ba werd; 
eene verbinding bs is onduldbaar. In het Javaansch, dat in 
tegenstelling tot het Dajaksch eene literarische taal is, heerscht 
meer willekeur, ofschoon dezelfde neiging als bjj de Dajaks 
niet ontbreekt. Zoo heeft het Javaansch uit het Sanskrit over¬ 
genomen het woord wigesa in den vorm van wisésa , maar men 
hoort en schrijft ook wësésa en wasésa . Het Sanskrit gopura 
heeft reeds in ’t Oudjavaansch den vorm aangenomen van gu- 
püra , hoewel ook nog gopura geschreven wordt; thans luidt 
het woord gapéra , natuurlijk op dezelfde wijze ontstaan als het 
Dajaksche basdra en ons kantoor. 

Men zal misschien vragen, waarom in kleur , krent , enz. de 
kleurlooze ë is weggevallen, terwijl ons ge - geen verandering 
ondergaat. De reden zal wel deze wezen, dat er te veel met 
ge - beginnende woorden waren dan dat het gevoel voor de 
zelfstandigheid van ’t voorvoegsel verdoofd werd. Het Hoog- 
duitsch heeft inderdaad ge~ op dezelfde wjjze behandeld als het 
voor het Nederlandsch taalgevoel niets beteekenende kê in ’t 
veronderstelde këleur , kêrant , en dgl., want in die taal zegt 
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men niet alleen krone , evenals wij, maar ook glück , glauben , 
gleich, grade naast gerade. 

Op dezelfde wijze nu als in ons kantoor , het Geldersche ka¬ 
rante, en de voorbeelden uit andere talen boven aangeduid, acht 
ik de a ontstaan in 't Latijnsche quatuor . De oudste Latijnsche 
vorm moet geluid hebben quetubres ! ), met accent op de tweede 
lettergreep gelijk in ’t Sanskrit catwdras, waarmede het Ger- 
maansche Jidwor, enz. overeenstemt. Door invloed van ’t accent 
werd de heldere, opene e der eerste lettergreep verzwakt en 
verdoft tot ë. Uit deze ë ontwikkelde zich later, maar toch 
nog in het tijdperk toen het oorspronkelijke accentuatiestelsel 
heerschte, eene a. Nadat quetuór (uit quetuörs, quetuörr) qua- 
tuör geworden was, wijzigde zich het Latijnsche accentuatie¬ 
stelsel, zonder dat de sporen van ’t oudere, oorspronkelijke 
uitgewischt zijn. Hierover verder uit te weiden, ware geheel 
overbodig. 

Ik vermoed dat de a in ’t Latijnsche aper op dezelfde wijze 
verklaard moet worden. Dit woord kan men toch kwalijk 
scheiden van ’t Slawiscbe weprt en ons ever , Ohd. ebur *). Is 
mijn vermoeden gegrond, dan moet het Latijnsche woord in 
ouderen vorm geluid hebben eprós. 

Leiden, Maart 1898. h. kern. 


1) In ’t onz. misschien quetuóri; vgl. quot, tot = Skr. iati, iati. 

2) Wat de w in weprt betreft, vgl. men Slawisch wgzati, binden, met \ky%oi enz.; 
en Litansch we nas t met Got. ains. Lat. unus , Ierscb oen t enz. 
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VAN NOODE HEBBEN; VAN DOEN HEBBEN. 

Er zijn tallooze uitdrukkingen in onze, en in iedere taal, 
die men honderden raaien gebruikt, gedachteloos en zonder er 
iets vreemds in te vinden, doch die, zoodra men de aanleiding 
heeft om er over te gaan nadenken, blijken voor de verklaring 
van den oorsprong of den vorm lang niet zoo eenvoudig te zijn 
als zij er uitzien. Zij die zich met lexicographie bezig houden, 
zijn meer dan anderen in staat om de juistheid van het ge¬ 
zegde te staven: ja, er zijn slechts weinige artikelen, waarbij 
niet de eene of andere moeilijkheid zich voordoet, welke öf het 
juist begrijpen öf de nauwkeurige verklaring van een oogen- 
schij olijk zeer eenvoudigen term of uitdrukking in den weg 
staat. Voor een deel zijn die moeilijkheden hierin gelegen, dat 
het beeld, waaraan de uitdrukking is ontleend, ons niet helder 
voor oogen staat, of de juiste blik op of voorstelling van de 
gebezigde beeldspraak ons ontgaat; voor een ander deel ko¬ 
men zij daaruit voort, dat aan den vorm der uitdrukking iets 
ontbreekt, hetwelk niet met logische gevolgtrekkingen kan 
worden gevonden, maar slechts door een historisch onderzoek, 
en dan nog vaak alleen als men het geluk heeft opmerkzaam 
te worden op eene oogenschynlijk niets ter zake doende bij¬ 
zonderheid. De eerste soort van moeilijkheden zullen aanmer¬ 
kelijk voor ons verminderen, indien het boek zal voltooid zijn, 
met welks bewerking Dr. Stoett zich bezighoudt, waarvan de 
inhoud is eene verklaring van Ndl. spreekwijzen, spreekwoor¬ 
delijke zegswijzen enz., en waarvan wij na de door den schrijver 
op dit gebied geleverde proeven veel mogen verwachten. 

Een goed voorbeeld van de tweede soort geeft ons de eerste 
uitdrukking, boven deze regelen geplaatst, nl. van noode hebben. 
Dat zjj op de eene of andere wjjze het begrip »noodzakelijk¬ 
heid” inhoudt, spreekt vanzelf, maar het gebruik van van is 
ons bij nadere beschouwing niet helder. En het feit, dat in 
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het Hd. de uitdr. von nöthen even gewoon is als bij ons van 
noode is niet voldoende om de duisternis op te helderen. Wij 
moeten dus, willen wij kans hebben de moeilijkheid op te 
lossen, de oudere taal, zoo noodig de oudste germ. tongvallen, 
raadplegen. Beginnen wij met het Mnl. Daar vinden wij tal 
van voorbeelden van van node, doch nog niet, of althans 
niet in den oudsten tijd en in de voornaamste plaats, in de 
tegenwoordige beteekenis. Men vindt haar vooreerst in eene 
beteekenis, welke men overeenkomstig den vorm der uitdruk¬ 
king verwacht, nl. door of uit nood , uit nooddwang , gedwongen , 
welk begrip »vi coactus, hd. notgedrungen ” ook door bi node 
of met node kan worden uitgedrukt, het tegenovergestelde 
van uit vrijen wil^ vrijwillig , mnl. moetcoors, wilmoets, 
móetswillen en allerlei min of meer gewijzigde uitdruk¬ 
kingen, te vinden Mnl . Wdb . op moetwille. Voorbeelden 
vindt men b. v. bij Ruusb. 5, 163: >si (de les ) en is niet ghe- 
boden, maer vanden heylighen gheest geraden, niet van node , 
maer van vriën wille”; 4, 33: »alse een eenvoldich mensche 
die wet... Gods hout, omme dat God wilt ende ghebiedt, niet 
van costumen noch van noode , soo es hi goet”; 1, 111: »noch- 
tan en mogewi Gode niet dwingen met onsen gevene, want hi 
en gevet hem niet van noode (lat. vert. necessario) ^ omme dat 
wi ons heme geven”; Hild. 3, 230: »ander lude have, diemen 
rumen moet van node"\ Hs. v. 1439, 199 a: »noch van dwange 
noch van node y mer wt vryen moetwille ende wt minnen”. Vgl. 
Stallaert 2, 237, waar van node vermeld wordt in de bet. in 
of uit noodweer; mhd. durch of von nót , bi nóte, d.i. notgedrungen; 
hetzelfde als ndl., mnd., mnl. node, ags. nêde. In de tweede 
plaats heeft van node de bet. noodzakelijk , gezegd van een 
van buiten werkenden dwang, of, van eene innerlijke noodza- 
kelgkheid, noodwendig . Van de uitdrukking in deze bet. vindt 
men voorbeelden Tijdschr . 15, 271: *dat die wonden van dinen 
handen ende van dinen voeten van noode moesten scoren”; Hs. 
Kloosterr. A. 16 v: »die corporalen sullen van node ghemaect 
worden van dat alrepuerste ende reynste linnen”; Proza-Sp. 
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212 c: »dat en dede Paulus niet, omdat de oude wet metten 
evangeliën van node was te onderhouden , maer omdat die kersten 
Joden alleyskens haer wet achterlaten souden”; Tijdschr. 15, 
93, 451: »zalt van node also zijn, zo bid ic ende het is die 
wille mijn, dattu mi wils hier met hen graven”; Hild. 238, 
57: (het aardsche) dinct mi al gheleent goet, dat men van node 
rumen moet”; Doet. I, 168: »der leringhen volght van node 
die sprake naer” (met het onderwijs gaat noodwendig de taal ge¬ 
paard). Vooral vindt men de uitdr. in deze bet. in de verschil¬ 
lende germ. talen verbonden met moeten. Vgl. bij Grimm op 
not (kol. 916) de voorbeelden »es mtissen von not aberglauben 
und irrthumb sein; wann dass musz von not sein, das alles das 
ausz musz, das der mensch mit lust besessen hat; welch ein 
gewaltig wesen müszte dann von noth die minne sein”; eng. »a 
trial at law must neede be innocent in itself' (Webster). Voor 
het Mnl. vergelijke men behalve twee der genoemde plaatsen 
o. a. Hild. 198, 21: »die ... sonder hoede gaet, ... die moet 
van node somwijl sneven”; 2, 156: »dan comt die doot..., die 
ummer van node moet gescien, want si rijc noch arm en 
spaert”; Ruusb. 1, 22: »die summe van desen colummen moet 
van node lx sjjn”; 2, 84: »al... dat. .. gheboren es, dat moet 
van noode ghehoorsam sijn ... onder die wet Gods”; 2, 133: 
» noch tan moet dit gheslachte van noode sijn onder die croone 
van Juda”; Bs. iMt . 312 (Jan van Scoonhoven): »also als die 
gene van node moet verdreneken, die mit eenre seven varen wil 
over die wateren des meers”; Gerlach Peters, hs. Solüoquium 
2 r: »ist dat ic leve op een glidende dinc, soo moet ic van 
node met den glidenden heen gliden”; 12 r: »so langlie moet 
van node dat cruce hem swaer ende moeyelic sijn, als hi dat 
van alre herten nyet en begheert”; 5 t?: »dat moet hi van noode 
also langhe liden hent die ydelheit vergaet voor den aenschgn 
der werelt”; O. K. v. Dordr. 21, 43: idattet kenlic waer dat 
ment van noode doen most"\ Gerlach Peters 224: »hi moet van 
noode van binnen onrustich wesen”. Zoo moet van node ook 
ivorden opgevat, als moeten verbonden is met hebben , dus in de 
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uitdr. van node moeten hébben of de daarmede gelgkstaande van 
node behoeven . Zoo b.v. Ruusb. 1 , 234: »ene ghemeine mitre van 
bysse, die iegbewelc priestere van noode moeste hebben in den 
dienste ons Heren”; 5, 177: »dat is een gbemein cleet, dat si 
van node hebben moeten (d. i. onmogelijk kunnen missen , noodig 
(bijw.) of noodzakelijk moeten hébben) die behouden selen sijn”; 
He. lid* Part . 220 c: »so wie enech loonlec werc doen sal, hi 
moet van node hébben vier dinghen”; Ruusb. 5, 199: »nu merct 
dan ... dies wi alle van node behoeven ”. Vgl. hd. (bg Grimm 
t. a. p. uit Luther): »die mussen nicht von nöten den glauben 
haben die das abendmal handeln”, En ziehier den oorsprong 
van vorm en beteekenis der uitdrukking van noode hebben . Het 
op een dwaalspoor gebrachte taalgevoel zag in van noode en 
moeten eene tautologische uitdrukking (vgl. b.v. eene tautologie 
als »ik ben verplicht uit te moeten gaan”; *ik ben gedwongen 
dit te moeten doen”) en zoo ontstond, naast de bovengenoemde, 
de nieuwe van node hébben met dezelfde beteekenis, alleen 
eenigermate gewijzigd van noodig iets moeten hebben , noodzakelijk 
moeten hebben, onmogelijk buiten iets kunnen tot behoefte heb¬ 
ben aan iets , iets noodig hebben . Meer en meer wordt moeten 
als overtollig beschouwd, en zoo komt van noode hébben , waarin 
de eigenlijke beteekenis niet meer werd gevoeld, al in de 
latere middeleeuwen voor in de bet. noodig hebben , en van 
node sijn in den zin van noodig zijn . Vgl. Gemma 223 r: 
»spise van noode op den wech, viaticumVad % Mus, 5, 333: 
»maect minen pays voor Gode, want ics, sondere, hebbe van 
noode (ik kan er niet buiten = ic moet van node hebben)”; 
K. v. Brielle 29, 17: »dair sal tscependom brieven off zegelen 
alst van noode zij (eig. als dit noodzakelijk zoo zijn moet)' f ; 
Mieris 4, 769 a: »dair des van noode sy” (a. 1425). Zoo ook 
bij Kil. en Plant. De gewone mnl. uitdrukking voor noodig 
hébben was nog niet deze (nodich komt vooral voor in de 
bet. nood of gebrek hébbende , zuinig , karig, schriel ), maar noot 
hebben met den 2<fc“ nv. ( Teuth . »bederven, bedurffen, be¬ 
hoeven, noit hebben, indigere ”) of te doene hebben, met 
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den 2 den nv., waarvoor in het Ndl. de vreemde uitdr. van doen 
hebben is in gebruik gekomen; zoo b.v. in een der Leekedichtjes 
van De Génestet: »’k Heb met dat nieuwe niets van doen”, en 
in een volksrijmpje: »al wat de juffrouw maar heeft van doen”. 
Deze laatste uitdrukking levert een nieuw, tot heden niet op- 
geraerkt, voorbeeld op van de samensmelting van twee verschil¬ 
lende constructies, de zoogenaamde contaminatie of versmelting: 
immers zij is alleen te verklaren als eene vervorming van te 
doen hébben onder den invloed van van noode. Om enkele voor¬ 
beelden van een dergelijk verschijnsel te geven, noem ik de 
uitdr. met iets voor lief nemen (o. a. gebruikt door P. L. Muller, 
in de Inleiding op De Gouden Eeuw\ ook hd. mit etwas für 
lieb nehmen , Grimm, op neb men, kol. 545), ontstaan uit de 
versmelting van met iets genoegen nemen of tevreden zijn , en 
iets voor lief nemen ; benoodigd hebben (als het niet uit het hd. 
is overgenomen) uit benoodigd zijn en noodig zijn ; iemand naar 
de oogen omzien (bij V. d. Palm) uit iem. naar de oogen zien 
en naar iemand omzien ; iets verloren zijn uit verloren hébben en 
kwijt zijn) het uitsluitend bij Israëlieten gebruikelijke er aan 
vergeten zijn uit het vergeten zijn en er niet aan denken; op iets 
stoffen uit iets stoffen (of stoffeeren , opsieren) en op iets bluffen 
of pochen ; van duizend tegen een (Huygens) uit van duizend een 
en duizend tegen een ; voor drie jaar geleden uit voor drie jaar 
en drie jaar geleden ; dit hoort van mij' uit dit is van mij en dit 
hoort (aan) mij ; iets op het oog hebben uit iets in het oog hébben 
en het oog hebben op iets; ik heb van plan uit ik héb het plan 
en ik ben van plan ; ik ben er niet van gediend uit ik blief er 
niet van gediend en ik ben er niet mee tevreden; duur kosten uit 
duur zijn en veel kosten ; door de wol geverfd uit in de wol ge¬ 
verfd en doortrokken van ; enz. Zie nog verscheidene andere 
voorbeelden in mijn opstel »De werking der Bijgedachte in de 
taal”, in Noord én Zuid dl. 21, 417 vlg. 

J. VERDAM. 
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NOG EENS DUBBELDUW. 

Na het belangrijk artikel van Dr. F. A. Stoett in dit 
tijdschrift (Deel XIY, blz. 173), zal het velen wellicht overbodig 
schenen, dat ik nog eens op het vraagstuk betreffende den 
oorsprong, en de beteekenis van het woord dubbelduw terugkom. 

Ik doe dat niet om vroeger geuite meeningen — of gissingen — 
te verdedigen, maar alleen om de aandacht te vestigen op eene 
plaats waar dat woord in eene, naar rag voorkomt, gansch 
andere beteekenis, dan tot dus ver er aan gehecht is, gebezigd 
wordt. In het zesde tooneel van Pieter Langendijks Don 
Quichot op de bruiloft van Kamacho komen Don Quichot te 
paard en Sanche op een ezel gezeten Kamacho, een rijken 
boer, tegen. Don Quichot roept uit: 

6 Splandor, braave held. 

En dooiend Ridder, daar Turpinus pen van meldt. 

Aanschouw hier Don Quichot, den ridder van de leeuwen. 

Kamacho begrijpt niet, wien hij voor zich ziet; hij denkt 
aan den een of anderen boozen geest: 

Gans bloet, wat vent is dat! och, och! ik moet iens schreeuwen. 

Of hy vermoord me hier! Help! help! Wat ziet hy fel! 

't Is Symen langdarm, of de pikken uit de hel. 

Och sinte langdarm, of hoedat je naem mag weezen. 

’kZel alle daegen, drie van je amerietjes leezen, 

Voor al de zongden, die je in ’t leeven hebt ’edaen. 

Ei laet me leeven, en zo lang naer huis toe gaan; 

Tot ik men testement ’emaakt hebt. ’k Laet me hangen, 

Zoo ’k niet weerom kom, op parool, als krygsgevangeu. 

Kamacho wil »heer langdarm” zijn beurs geven, doch deze 
wordt door Don Quichot geweigerd, die daarop Splandors 
helm — of liever Kamacho's boeremuts met veeren — als 
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een geschenk aanneemt. Na eenige vragen, waarvan Kamacho 
niets begqjpt, zegt deze, die alles behalve gerust is: 

Ei Bidder dronke zot, ik bid je laet me loopen. 

Je hebt me muts al weg, zeg maer, wat wilje meer. 

Men wammes, en men broek F 

Don Quichot antwoordt met waardigheid: 

Neen, neen, verdwaalde heer 
Dien schonen wapenrok zal ik u niet ontrooven; 

*k Wil liever voor uw’ helm een koninkryk belooven; 

Indien gy ’tmaar begeert. 

Nu wordt Kamacho*8 vermoeden, dat hij met een boozen 
geest te doen heeft, bjjna zekerheid: 

Och, och, ’et is de droes, 

Is dat geen paerdevoetP neen, maer een karrepoes! 

Non merk ik ’t eerst, och zo’n hiel keuninkryk, sint feiten! 

Je bint een dubbelduw! 

Dan trekt de boer een streep over den grond en vervolgt: 

’k Bezweer je bij den geest, van honte sint Michiel; 

Al waaije nou de droes, of Steven zongder ziel, 

Nagtinerri, bietebauw, of ongeboore heintje. 

Al wier je nou zo klein, datje in een tinne peintje 
Kon kruipen, zo je nou gien mensch bent, ken je nou 
Niet over deuze striep. 

Je bent een dubbelduw. Mij dunkt, hier kan dat ónmogelijk 
beteekenen: gij zijt een rakker of wetweter. Stellig wordt hier be¬ 
doeld: gjj zift een duivel of booze geest • Nu zjjn er twee vragen 
te beantwoorden. Vooreerst: hoe komt de duivel aan den naam 
dubbelduw? En in de tweede plaats: past de beteekenis van 
» duivel” ook in den versregel van Bredero? 

Op de eerste vraag kan ik geen stellig antwoord geven. 
Vermoedelijk hebben wij hier te doen met eene verbastering. 
Woorden als duivel , die men niet gaarne in den mond neemt, 
worden vaak op allerlei wijs verbasterd. Om het woord duivel 
niet te gebruiken, heeft men misschien een ander, onschuldiger 
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woord dat in klank er eenigszins op geleek, in dit geval den 
naam van een letterteeken, genomen. Zoo worden ook duiker 
en duivekater voor duivel gebezigd. 

Wat de tweede vraag betreft, weet ik niet, waarom Breder o, 
als hij Bouwen Langlijf laat zeggen: 

De Dubbeld’uw noch de Schouwt en durven hum niet vanghen, 
met dat Dubbelduw den Duivel niet zou kunnen bedoeld hebben. 
Alleen moet ik erkennen, dat hetgeen er onmiddellijk aan voor¬ 
afgaat (»niemet et garen midt hum te doen”), meer doet ver¬ 
moeden, dat bij dubbelduw aan een menschelijk wezen te denken 
is. Voor het overige lag het geheel in den geest van Bredero 
en zijne tijdgenooten, den Schout in één adem met den Duivel 
te noemen, en stellig moet dat destijds in den smaak gevallen 
zijn van het publiek *). 

Blijft Dr. Stoett van meening, dat wjj hier aan een Schou¬ 
tendienaar te denken hebben, dan doe ik hem misschien geen 
ondienst, door te dezer plaatse even zijne aandacht te vestigen op 
het woord Witje, dat voorkomt in boek IV hoofdstuk XVII van 
Balthazar Bekkers Betoverde Weereld , alwaar naar aanlei¬ 
ding van Witte wijven gezegd wordt: »Hier is weer een woord, 
by ons in gebruyk, al van ’t selfde deeg: dat voor een woord van 
verwachtinge [verachtinge ?] wort opgenoomen: doch wij zullen 
’thier uitet graf ophaaien, en eerlyk maaken. ’tls een Witje, 
een dienaar van de scherprechters: de Witjes in ’t meer- 
vowd. Dat zow dan meenen de bedienaars en uytvoerders van 
de wet.” 

's-Gravenhage, 3 Mei 1898. c. bake. 


1) Misschien is er onder myne lezers iemand die aan Weerwolf denkt. Inderdaad 
heeft dit woord voor dat het met een -.dubbeld’uw” begint. Maar in den versregel 
van Bredero past het in bet geheel niet. Men zou dan moeten aannemen, dat ons 
woord iets anders beteekent bij Langend ij k dan bij Bredero; wat niet onmogelQk is. 
Tusschen twee haakjes: Is het niet opmerkelijk dat een weerwolf althans in Gel¬ 
derland, een stoep wordt genoemd (Niermeyer, Verhandeling over het booze 
wezen in het bijgeloof onzer natie , Rotterdam 1840, blz. 63) en een Wetweter 
oudtijds een stoepje heette? 
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EEN VERGETEN CATALOGUS. 

(CATALOGUS.... BIBLIOTHBCAE.... D. SAMUBLI8 COSTBBl). 

Habent sua fata libelli. 

De geschiedenis onzer vaderlandsche letterkunde gewaagt van 
verscheidene schrijvers, die nauwelijks meer dan bij name be¬ 
kend zijn. Naast bevoorrechten als Vondel en Bilderdijk zijn 
er verstootelingen als Starter en Coster. Men werpe slechts een* 
vluchtigen blik op den rijkdom van materiaal voor de kennis 
van het leven en streven der eerste twee dichters *) en ver¬ 
gelijke dien overvloed eens met de schaarsche berichten omtrent 
Sam. Coster. De vreemdeling, die in gulden letteren diens naam 
in den Stadsschouwburg van de hoofdstad ziet prijken en meer 
omtrent den stichter van het Amsterdamsche tooneel mocht 
willen weten, zal verbaasd staan over het fragmentarische der 
mededeelingen. 

De oorzaken van dit feit uitvoerig te vermelden, zou mij te 
ver leiden; op enkele wil ik slechts wijzen. Allereerst doet het 
ontbreken van eene volledige uitgave zijner werken, onzen 
schrijver verre achterstaan bij Hooft, Westerbaen, Vollenhove, 
e. a. a ) Natuurlijk denk ik hier aan eene contemporaire uitgave. 


1) Men denke hier b.v. aan de Vondeltentoonstelling in 1879 te Amsterdam ge¬ 
houden — Ungers Bibliographie van Vondels werken — de Bilderdykiana in de 
Univ. Bibl. te Amsterdam. 

2) Wel is waar bestaat voor Vondel geeue volledige (contemporaire) uitgave, in 
dien zin, dat al ztyne werken bij zyn leven of kort na zyn’ dood te gelyker tyd en 
in gelyk formaat gedrukt zijn, maar toch verkrijgt men die, wanneer men de ver¬ 
schillende bundels poëzie (ook de hekeldichten), tooneelstukken, enz. te zamen voegt, 
C.'s gedichten en tooneelstukken zjjn indertyd nooit bijeengebracht. Vandaar ook, dat 
men wel stukken aan hem toegeschreven heeft, die zeker of zeer waarschynlyk niet 
van hem z{jn. Men zie Kollewjjns uitgave blz. XV, 73, 491, 617 In het door 
Bredero uitgegeven liederboek .Apollo” van 1615 zijn waarschynlyk wel meer ge¬ 
dichten van Coster dan de twee, die onderteekend zyn en de andere drie, later in 
zyne tooneelstukken opgenomen. 
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Die van Kollewgn *) kan d,at gemis niet vergoeden. Men achtte 
het zeker niet noodig eene volledige editie te bezorgen, aange¬ 
zien men Coster als dichter niet hoog schatte, terwjjl hij zelf 
met zijn eigen bekwaamheden in dezen niet bijzonder op had. 
Hij was bovendien een bescheiden man, zooals blijken kan uit 
het getuigenis van een' tijdgenoot, die hem noemt: gloriae suae 
modieus , sed veritatis in Arte mystes verus (1640). En nu, last 
not least, de hoofdoorzaak van bovengenoemde onbekendheid 
met C.'s levensloop schijnt mg te liggen in de omstandigheid, 
dat hij vóór en boven alles geneesheer was en, als Huygens, de 
poëzie meer als »Korenbloemen” dan als een belangrijke kunst 
beschouwde. Dat blijkt uit de enkele lofdichten, die ons over 
hem bekend zijn. Vondel zegt van hem: a ) 

Zoo zal Sandrart nog lang ons Koster laten zien, 

Den Aesculaap, die stout den Doot het hooft dnrf biên, enz, 

en wijst dus allereerst op zijne verdiensten als medicus; Jan 
Vos evenzoo, als hg aanvangt: 8 ) 

Dus ziet men Koster, die de Doodt aan ’t Y doet zwichten. 

S. J. van Ingen, een Vreelandsch dichter, schrijft: 1 2 * 4 ) 

Als dese Man in ’tGasthuys komt. 

En maar eens stampt, of maakt geluyt. 

Of tast, of schikt, of schrijft, of Domt: 

De Doot moet straks ter poorten uyt. 

Apollo geeft zyn Kruyden kracht. 

En Rijm; dat niemant gaeren wacht. 

1) Dr. R. A. Kollewijn, Samuel Oosters werken, Haarlem 1883. Deze editie bevat 
o a. een veertiental gedichten, geschreven tusschen 1609 en 1658. Hiervan is één 
waarschijnlijk niet eens van C. Eén gedicht is niet door K. opgenomen (Unger, Ned. 
Spectator 1883). Bezwaarlijk is het te gelooven, dat hier alle losse verzen van den 
schrijver vereenigd zouden zjjn. Redelijkerwijs gesproken kan er toch niet meer dan 
een klein gedeelte bijeen zyn. 

2) Unger: Vondels werken, deel 1641—1642 hlz 2. 

8) Alle de gedichten van .... Jan Vos, Amsterdam 1662, hlz. 172. 

4) Blz. 28 der gedichten achter diens «lantspel”: De getrouwe herderin, Amsterdam 
1658. Zie dit gedicht ook by Kollewijn, t. a. p. hlz. XI, waar het naar een M. S. 
in eene verameling van C.’s werken, toebehoorende aan de Maatsch. van Lett. is af- 
gedrukt De ouderteekening (S. I. 28), in dat werk is dus duidelijk. 
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Hieruit blijkt m.i., dat hij in de allereerste plaats een bekend 
geneesheer was voor zijne tijdgenooten. Als zoodanig zijn de 
verdiensten van Coster niet veel grooter dan die van menig 
ander medicus uit dien tgd, die ons zelfs niet bij name bekend 
is. Heeft hij van tijd eene gelukkige operatie volbracht, gewichtige 
ontdekkingen op medisch gebied zijn door hem niet gedaan *). 

Nergens blijkt het hier aangevoerde echter duidelijker dan in 
het boeksken, dat boven dit opstel kortelings vermeld is, in 
den verkoopcatalogus der bibliotheek van onzen schrijver. S. 
Oosters boekerij bevatte, volgens het onderhavige boekje: 98 
folio werken over de geneeskunde, 31 kwarto’s, 50 octavo’s en 
23 van kleiner formaat. De rubriek »boeken over verscheidene 
onderwerpen” telt in dezelfde volgorde: 29, 15, 26 en 51 
nummers. Zondert men de boeken van kleiner formaat uit, dan 
zijn de getallen bij de medische werken aanzienlijk grooter. 
(Van deze 51 werken vormen de Latijnsche klassieken een over¬ 
wegend aantal.) De Fransche en Italiaansche werken nemen eene 
kleine plaats in. Het aantal der Nederduitsche boeken is respec¬ 
tievelijk: 29, 39, 29. (in 12° en 16° worden hier niet afzonderlek 
opgenoemd). 

Voordat ik tot de beschrijving van enkele bijzonderheden 
overga, iets omtrent den catalogus zelf. De heer J. H. W. Unger, 
de bekende archivaris en uitgever van Vondels werken, schreef 
mij in 't vorige jaar, dat hij in deel 31 van zijne Vondel-uitgave 
den catalogus van de bibl. van Sam. Coster vermeld had. 

Daar leest men, dat hij voorkomt in den Cat. Bibl. Buna- 
vianae. Heinrich, graaf van Bünau (1697—1762), de bekende 
Duitsche geschiedschrijver, had eene kostbare boekery, die uit 
meer dan 42,000 banden bestond. Deze werd na zijn’ dood 
ten behoeve der Koninkl. Bibliotheek te Dresden aangekocht. 


1) Men zal zjjn* naam dan ook niet vinden in Ronkema’s Naam-Boek der be¬ 
roemde Genees- en Heelmeesters van alle Eenwen. Amsterdam, 1706, waarin toch 
verscheidene tydgenooten opgenomen zijn. 
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Curieus genoeg bevinden zich hierin verschillende catalogi der 
bibliotheken van bekende Hollanders. Het bandje, dat ik in 
bruikleen had, bevat daarbij nog een' veilingscatalogus van 
boeken, ten behoeve van de bank van leening te Amsterdam 
verkocht, die zeer vele Hollandsche werken vermeldt, en ver¬ 
scheidene andere catalogi, uit ons land afkomstig. 

Het boekske, waarover ik thans nog enkele woorden wenschte 
te zeggen, beslaat 14 blz. 4°, waarvan 2 voor het titelblad. 

In de eerste plaats is het merkwaardig met het oog op den 
datum van Oosters dood. Aangezien hij volgens hét resolutie¬ 
boek van den raad van burgemeesters en oud-burgemeesters te 
Amsterdam 6 April 1662 emeritus werd verklaard *), moet Dr. 
Coster tusschen 6 April 1662 en 17 Aug. 1665 overleden zijn. 
Waarschijnlijk is hij wel in de eerste helft van 1665 gestorven 8 ). 

Wanneer wij de hierachter volgende beschrijving der ver¬ 
kochte boeken vergelijken met onze tegenwoordige catalogi van 
de boekerijen van bekende personen, dan treft het ons, dat 
Oosters werken zelfs niet eens genoemd worden. Men vond het 
blijkbaar onnoodig te vermelden, wat de hedendaagsche biblio¬ 
grafen op den voorgrond stellen. 

De afdeeling medische werken in folio bevat onder N°. 73 
Loei Communes Medici, Manuscriptis. Er blijkt niet, of het 
Oosters werk was, dan wel van één zijner vrienden of eenvou- 


]) Resol. Oud-Raad II, f° 142 v«>, 6 April 1662. Daar deze aanteekening, voor* 
zoover ik weet, nog nooit in baar geheel afgedrnkt werd en toch merkwaardig genoeg 
ia, volgt ze hier: Opt versoeck van Samnel Coster nn int vyftichste iaer doctor 
vant Gas thuya ten eynde hij mocht emeritus verclaert worden, met presentatie uyt 
sjjn tractement D. Deyman toe te laeten coomen hondert ryxdaelders, mits daer voor 
het gasthuys alleen waarneemende, waerop synde gedelibereert is goetgevonden aen 
Dr. Coster sjjn versoeck toe te staen, als mede dat Dr. Deyman bet gasthuys alleen 
sal waerneemen en daer vooren booven de 100 ryxdaelders uyt het tractement van 
Dr. Coster, noch sal genieten twee honderd vyftich gl. geduerende het leven van 
gemelte Coster wel(ck) geldt aen gemelte Dr. Deyman betaelt sal worden bij de 
Regenten vant Gasthuis. 

2) Naar my toeachynt is h(j in een der dorpen om Amsterdam in alle stilte 
begraven. In de begrafenisboeken op het Archief dezer stad is ten minste zyn naam 
niet te vinden. 
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dig door hem aangekocht. Het eerste is het meest waarschijnlijk. 

Bij die in 12° en 16° vinden we op N°. 13: Fontani, Res- 
ponsionvm & Curationvm Medicinalivm, het werkje, waaruit Dr. 
Kollewijn ons in zijne uitgave van des schrijvers werken een 
viertal brieven heeft medegedeeld, gewisseld tusschen S. Coster 
en N. Fontanus. Het heeft mijne aandacht getrokken, dat 
Aristoteles, Plato, Euripides, Pindarus, hier alleen voorkomen 
met eene Latijnsche vertaling, hetgeen m. i. op geringere kennis 
van het Grieksch wijst. Voorzoover Euripides Coster bij het 
schrpven van zijne treurspelen gediend heeft, mag men dus 
niet vergeten, dat hij misschien het oorspronkelijke Grieksch 
minder dan het voor hem verstaanbaarder Latpn gevolgd heeft 1 2 ). 
Hun, die voor Oosters werken mochten willen doen, wat P. 
Leendertz Jr. voor * Warenar” gedaan heeft, kan dit misschien 
eene vingerwijzing zijn 3 ). Men vergelijke het aantal Latijnsche 
schryvers eens met dat der Grieksche. Onder de eerste vinden 
we hier o. a. Seneca (drie maal: onder de fol. werken, onder 
die in 12° en 16° en de Fransche vertaling in 8 C ), Plautus 
(tweemaal onder de werken in 12° en 16°), Virgilius (vijf maal: 
in folio, in kwarto, tweemaal in kleiner formaat en de vertaling 
van Vondel onder de Nederd. boecken in 4°; bovendien de 
folio-uitgave van de Aeneis in het oorspr.). 

Onder de Fransche en Italiaansche werken in 8° vinden we 
de *Orlando Furioso” van Ariosto in het oorspronkelijk en in 
het Fransch, waaruit blijkt, dat we niet naar eene Hollandsche 
vertaling te zoeken hebben, om de bron voor Oosters Isabella 
te vinden 3 ). Waarschijnlijk heeft onze schrjjver uit de Fransche 
vertaling geput. Het geringe getal Italiaansche werken schijnt 


1) Dr. Kollewyn, Samuel Coaten Fo^xena. (Bibliotheek van «Noord en Zuid'* IX, 
blx. 27 en vgl ): Meer nog dan aan het genoemde Latynsche werk (Seneca's Troade*) 
heeft Coster, zooals wy zullen aantoonen, aan de Rekabe van Euripides gedacht. 
(Geciteerd in Jonckbloet’s Ned. Letterk. 4e dr. deel III, blx. 241). 

2) Zwolsehe Herdrukken, IX—XI, blz, VIII—XIX. 

8> Jonckbloet, t. a. p. blz. 167, wjjst op eene Nederlandsche vertaling, te Ant¬ 
werpen in 1616 verschenen, waarin slechts de 23 eerste zangen voorkomen. 
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er ten minste op te wijzen, dat de kennis van 't Italiaansch 
niet groot was, zeker niet grondig genoeg, om de »Orlando 
Furioso” in het oorspronkelgk geheel te verstaan. 

De afdeeling *Nederduytsche boecken” biedt aan den eeuen kant 
eene groote teleurstelling, aan den anderen kant iets zeer opmerke¬ 
lijks. Waar zijn de Nederlandsche klassieken, vooral dichters 
en tooneelschrijvers, die men in eene bibliotheek als van Goster 
wel aanwezig zou denken te vinden? Men vergete echter niet, 
dat onderaan te lezen staat: »Eenige Packetten” en dat onder 
deze pakketten wel de bedoelde werken zullen geweest zijn. 
Oosters eigen letterkundige producten zijn hier niet te vinden 
of ora de reeds genoemde reden, en dit is het waarschijnlijkst, 
óf omdat de familie ze behield. 

Op twee omstandigheden meen ik nog te moeten wijzen. 
Welk een' overvloed van geschiedkundige werken treft men 
hier aan; die van Hooft, Bor, Van Meteren, Reyd, Strada, 
Gouthoven, zijn met verscheidene andere in het bezit van 
den Amsterdamschen ‘ geneesheer geweest. In »De Schets van 
Dvc d'Alva, die de Hollanders balhoorigh maackt”, een pam¬ 
flet, in het jaar 1630 verschenen, beroept Coster zich op ge¬ 
schiedschrijvers als geloofwaardige getuigen 1 ). Hij was in ieder 
geval een minnaar van de geschiedenis. 

Het andere feit, waarvoor ik de aandacht mijner lezers ver¬ 
zoek, is de aanwezigheid van betrekkelijk vele geschriften van 
of over bekende Remonstrantschgezinden als: Grotius, Uyten- 
bogaert, Episcopius, Grevinckhoven, Slatius en Poppius. Het 
boek van den laatsten, De Enge Poorte, (Gouda 1616), vinden 
we onder de kwarto Nederd. b. op N°. 23. Oosters Iphigenia (1617) 
bet treurspel, dat omstreeks 1630 de woede der toen machtelooze 
Contra-Remonstrantsche predikanten te Amsterdam gaande maakte, 
bevat eene toespelling op dit thans nauwelijks bekende werk 2 ). 


1) Uit de twee verschillende drukken, die hiervan tot ons gekomen zyn, mag 
men opmaken, dat het hier en daar zeer scherp gedicht indertijd veel opgang ge¬ 
maakt heeft. 

2) De priester Euripylns, (— wjjde poort) is volgens de pamfletschrijvers uit dien 

13 
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Indien ik enkele zaken, die zich bij de beschouwing van den 
catalogus als van zelf aan mij voor deden, te dezer plaatse 
gereleveerd heb, is dit vooral, om te doen zien, dat eene 
heruitgave voor de geschiedenis der Nederl. letterkunde groot 
nut kan hebben. We kunnen immers 1° de bronnen voor C.’s 
werken, 2° geschriften, waarin over hem gesproken wordt, in 
zjjne bibliotheek aanwezig veronderstellen. Bovendien is omtrent 
de geestesrichting van den schrpver hier veel te leeren. Deze 
nieuwe uitgave kan dus van belang zpn, door het licht, dat 
over het leven en de werken van den nog zoo onbekenden 
schrjjver verspreid wordt. Hoeveel er nog in het duister ligt, 
blijkt b.v. hieruit, dat in 1610 Ooster genoemd wordt onder 
de Nederlandsche dichters, terwijl wij slechts één gedicht, vóór 
dien tjjd geschreven, van hem kennen, n.1. van den jare 1609 ! ). 
Onder de pamfletten van lateren tijd zijn er ongetwijfeld nog 
onopgemerkte gedichten van hem. De mij bekende wensch ik 
te gelegener tjjd breedvoerig te bespreken. Men lette ook op 
N°. 22 der Nederd. b. in 4°; * verscheiden tractaten van ’t jaar 
1618.” Heeft Coster toen misschien ook eene rol in de anonieme 
literatuur gespeeld, gelijk hp het later zeker deed V *). Grondiger 
onderzoekers dan ik mogen hierop hunne krachten richten. Ik 
geef het slechts als veronderstelling. 

Hiermede geloof ik het noodige ter toelichting gezegd te 
hebben en laat verder het geschrift voor zich zelf spreken s ). 

Leiden, April 1898. m. m. kleerkooper. 


tyd niemand anders dan Triglandins. die het werk van Ed. Poppins bestreden heeft. 
Zie hierover Kollew^jn, Oosters werken blz. 683. 

1) Zie Kollewgns uitgave, bis. 614. 

2) Men denke aan de opening der «Duitsche Academie.'* 

8) De talryke drukfouten en onnauwkeurigheden stelle men op rekening van de ge» 
ringe zorg aan den oorspronkelQken catalogus besteed. 
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CATALOGUS 

INSTRUCTISSIMAE 

BIBLIOTHECAE, 

CLARISSIMI DOCTISSIMIQUE VIRI 

D.SAMÜELIS COSTERI, 

ARCRIATRI AMSTELREDAMENSIS , 

IN QUA OMNE GENUS RARIORUM AC INSIGNIUM LIBRORUH. 

QUORUM AÜCTIO HABEBITÜR IN AEDIBÜS 

CASPARICOMMELYNII, BIBLIOPOLAE, 

DIE LUNAE, QUAE EST 17(1) AUGUSTI, STYLO NOVO, ANNO 1665 
HORA NONA MATUTINA, & SECUNDA POMERIDIANA. 

[ Vignet van C. Commelijn voorstellende „de naakte waarheid ”] 

AMSTELREDAMI, 

APUD CASPARUM COMMELYNUM, 1665. 

OP *T WATER, IN DE WAEHHEYT, OP DE HOECK VAN DE VROUWESTEEOH , 
ALWAKR DE CATALOGEN TE BEKOHEN ZIJN, 


1) Het cjjfer is met schr(jfinkt ingevuld. 
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LI BEI MEDICI. 

Id Folio. 

1 Vidi Vidii Opera S vol. Francofurti 1626. 

2 Hortus Eystettenaia (aive) Accurata florum, Plantaram, et Stirpium, ad vivum 
repraesentatio 1613. 

3 Galeui Opera Omnia 5 vol. Basil. 1549. 

4 Spigelii (Adriani) Anatomia Charta Regali. Amat. 1645. 

5 Matthioli (Pet. Andr.) Comment. in Dioaooridem opt. editio. Venetiia 1565. 

6 Rhaaia Opera 2 vol. Brixice 1486. 

7 Zacnti Luaitani Opera 2 vol. Lngd. 1644. 

8 Clnaii (Caroli) Opera 2 vol. Antverp. 1601. 

9 Libavii (Andr.) Alchymia 2 vol. Francofurti 1615. 

10 Hippocratia Opera Interpraet. Mercurialia Graecè Lat. Venet. 1588. 

11 Vegae (Chriat. h) Opera Lugd. 1626. 

12 Wecken (Ioh. Iacobi) Syntaxis Medicinae, Baailiae 1601. 

13 Theophraati Hiatoria Plantaram, Stapeli, Amat. 1644. 

14 Placentini (lui. C.) Anatomia, Patavii 1600. 

15 Veaalii (And.) Anatomia, Basilaei 1555. 

16 Pliniua Delcampii, Francofurti 1599. 

17 Carreriua (Petrus Garcia) in Fernelium, Burdigolae 1628. 

18 Aldrovandi (Ulyasea) Opera Omnia 12 vol. Bononiae. 

19 Dalcampii (Iacobi) Hiatoria Plantaram 2 vol. Lugd 1586. 

20 Paraei (Ambroaii) Opera Chirurgica, Francof. 1599. 

21 Augeni (Horat) Opera 2 vol. ibidem 1697. 

22 Stephani Reveri Anatomia, Parisiia, 1545 

23 Medicae Artis Principes post Hippocratem et Galenum apud Hend. Stephannm 
1567. 

24 Fuchaii (Leonardi) Hiatoria Stirpium, Baailaeae 1542. 

25 Meauae (Joh.) Opera, Venetiia 1602. 

26 Herculi 8 Saxoniae Medicinae Practicae Templum, Francofurti 1603. 

27 Amati Luaitani de Curation. Medicin. Basil. 1556. 

28 Augeniua de Febribua, Francofurti 1595. 

29 Foreatii (Petri) Opera Omnia, ibidem 1614. 

30 Fernelii (Ioh.) Medicinae, Hanoviae 1610. 

31 Matthiolua in Dioacoridem Editionea Baulini, Francofurti 1598. 

32 Galeni Epitome ab Andrea Lacuna, Argent. 1604. 

33 Sennerti (Daniël) Opera Omnia 3 vol. Pariaiis 1641. 

34 Montagnaene (Barth ) Opera, Francofurti 1604 

85 Plinii Hiatoria cum Annot. Dalcampi, Genevae 1631. 

36 Theophraati Hiatoria Plantarum Stapeli, Amaterd. 1644. 

37 Trincavellii Opera Omnia, Lugd. 1692. 

38 Joubertua (Larent.) Opera, ibidem 1582. 

89 Riolani (Ioh.) Opera Omnia, Parisiia 1610. 

40 Azarabiu 8 et Sueaaana de Rebua Criticia, Venetiia 1529. 

41 Donati Anthonii ab Altomarii Opera Omnia, Lugd. 1569. 

42 Avicennae Opera, Baail. 1556. 


48 Gesnerua (Conrad.) de Avibua, Tiguri 1554. 
44 -De Quadrupedibua, ibidem. 
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45 Gajatheri (loh.) Opera 2 vol. Basil. 1571. 

46 Manlii et aliorum Comment. in Lamen Apothecariorum &o. Venet. 1566. item 
Pharmacopoea Bergomi, 1581. 

47 Jalii Alexandrini Comment. in Galennm, Basileae 1581. 

48 Baccios (And.) de Thermie & Perminiae Philosophiae Naturalis, Venet. 1571. 

49 Aetii Opera, ibidem 1535. 

50 Cortesii (loh. Baptist.) Opera Omnia 3 vol. Messanae 1635. 

51 Pisonis (Nicol.) de Cognoscendis & Curandis Morbis, Francofnrti 1580. 

52 -(Guil.) de Historia Nataralis Brasiliae, Amst. 

53 Valeriolae (Francisc.) Enarrationes Medicin. Lngd. 1554. 

54 Dioscoridis Opera Interp. Ruelli, Francofurti 1543 

55 Clementii Clementini Lacubrationes, Basileae 1535. 

56 Uffenbachii (Petri) Thesaurus Chirurgicus, Francofurti 1610. 

57 Albucase Methodus Medendi, Basil. 1541. item Ptolomaei Stellarum MXX11 &c. 
Ingolstadii 1632. item Indagni Chiromantia &c. Argentorati 1531. 

58 Berlini (Georgi) Medicina, Basil 1587. 

59 Soliandri (Reineri) Consilia Medica 1596. 

60 Laurenti (Andreae) Historia Anatofaica, Francofurti 1600. 

61 Valerius Cordis Dispensatorium, Norimb. 1598. 

62 Victorii Faventini de Morbis Curandis Venetiis 1662. 

63 Rondeletus (Guil.) de Piscibus, Lugd. 1554. 

64 Cardanus (Hieron) de Sanitate Tuenda, Basil. 1568. 

65 Mercnrialis (Hieron.) ConsuRationes & Responsa Medicinalia, Venetiis 1624. Ejus- 
dem praelect. in secund. lib. Epidemiorum Hippocratis, Forol. 1626. 

66 Capivacci (Hieron.) Opera Omnia, Francofurti 1603. 

67 Falloppii (Gabrielis) Opera 2 vol. ibidem 1600. 

68 Dioscoridis Opera Graec.-lat. Coloniae 1529 

69 Abhomeron Ahynzohar Colleget Averroys, Venetiis 1524, item Placentini, summa 
Conservationes & Curationis, ibidem 1502. item Concoregis Medicina Practica 
Novae, ibidem 1515. 

70 Argenteri Opera Omnia, Francofnrti 1610. 

71 Rhazae (Abubetri) Opera Basil. 1544. 

72 Gujntheri (loh.) Opera 2 vol. ibidem 1571. 

73 Loei Communes Medici, Manuscriptis. 

74 Manardi (loh.) Epistolae Med. Basil. 1549. 

75 Constantini Africani Opera, ibidem 1539. 

76 Scholtzii (Laurent.) Concilia & Epistol Medicinalia Francofurti 1598. 

77 Albubatri Azazi fil. Zachar. Opera Modoetiensis 1497. item Arculani Practica, 
Venetiis 1524. 

78 Ruellius (loh) de Natura stirpium, Basil. 1543. 

79 Brunsfeldii (Othonis) Onomasticon Medicinae, Argent. 1539. 

80 Argenterii (loh.) in Aphorismos Hippocrat. & de Febribus, Venetiis 1606. 

81 Largelata (Pet. de) Chirurgia, ibidem 1513. 

82 Viri Auctor es varior. de Febribus, ibidem 1576. 

83 Crucius (Vincent. Alsarii) de Arte Medica, ibidem 1622. 

84 Experimentarius Medicinae k diversis Authoris Argent. 1544. 

85 Savonarolae (loh. Mich.) de Febribus &c. Venetiis 1593. 

86 Petri Alponensis Consiliator, Venetiis 1521. 

87 Taliacotius (Gasparis) de Curtorum Chirurgia, ibid. 1597. 

88 Alpinus (Prosp.) de Medicina Methodica, Patavii 1611. 

89 Vallesi, (Francisci) Controversiae Medicin. Hanoviae 1606. 

90 Fernelii (loh.) Medicina, Parisiis, 1554. 

91 Christ. Guarimonii Medicina 5 vol. Papia 1474. 

[In Ma. rerbeterd Guarinonii — 1574]. 
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92 Plateri (Felicis) Anatomia, Basil, 1603. 

93 Braelli Praxis Medicinae, Antwerp. 1579. 

94 Hofmanni (Casp.) Opera, Francofarti 1630. 

95 De Morbo Gallico Aathores Varii, Venetiis 1567. 

96 Hippocratis et Galeni Opera 6 vol. Parisiis 1639. 

97 Placentini de Salaceto Scientia Medicinalis Venetiis 1489. 

98 Vesalii Compendium Anatomiae, Londini 1545. 


L1BRI MEDICI. 

In Quarto. 

1 Holleri (Iacobi) Opera Practica, Genevae 1623. 

2 Weckeri (Ioh. IacoV) Antidotarium, Basil. 1601. 

3 Mercurialis (Hieronim.) Tractatus Varii, Lugd. 1618. 

4 -Medicina Practica, ibidem 1623. % 

5 -In Aphorismos Hippocratis, ibidem 1631. 

6 Plateri (Felic.) Praxis Medicinae, Basil. 1625. 

7 Messari (Alexand.) Practica Medica, Francofurti 1601. 

8 Deodati (Claudii) Pantheum Hygiosticum, Basil. 1629. 

9 Duncani Ieddelii Opera Lugd. 1624. 

10 Hildani (Guil. Fabritii) Observationes & Curationum Chirurgicarum. ibidem 1641. 

11 Celsus (Aur. Corn.) de re Medica, comment. Brachelii, Lugdun.-Batav. 1592. 

12 Chirurgia Magna Guidonis de Gauliaco rum Annot. Jouberti, Lugdun. 1585. 

13 Veslingii (Ioh) Anatomia, Patavii 1637. 

14 Cappivaccii (Hier.) Practica Medicina, Francofurti 1594. 

16 Helmontius (Ioh. Bapt.) Ortus Medicinae, Amst. 

16 k Castro (Rod.) de Morbis Mulierum, Ilarab. 

17 Van der Linden (Ioh. Anth.) Medicina Physiologica, Amst. 1653. 

18 Halii Filius Abbas lib. totius Medicinae. 

19 Regii (Hend) Fundamenta Physica. 

20 Heurnii (Ioh.) Opera 2 vol Lugd.-Batav. 1609. 

21 Angeluti Ars Medica, Venetiis 1588. 

22 Salae (Angel) Opera Med. Chymica, Francofurti 1647. 

23 Michels Pacheri (Steph.) Pinax Microcosmographicus, Tirol 1614. Item Lauren- 
bergi (Petri) Anatomia, Graec.-lat. Lugd.-Bat. 1618. 


24 Alpini (Prosperi) de Plantis Aegypti, Venet. 1592. 

25 k Castro de Morbis Mulierum, Hamb. 

26 -Medicus Politicus, ibidem. 

27 Fonseca (Rodia) in Aphorismos Hipporat-Venet. 

28 -De Febribus, ibidem. 

29 Fontani (Nicol.) Observationes, Amst 1641. 

30 Donati Anthoni Medicina Practica, Venet. 1597. 

31 Boccangelinus (Nicol.) de Febribus &c. 


L1BRI MEDICI. 
In Octavo. 

1 Ferneli Opera 2 vol Lugd.-Batav. 

2 -Consilia, Parisiis. 
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3 -Idem. 

4 Fonseca Consoltationes Medicae. 

5 Biolanï Opera Medica, Pariaiis. 

6 -Praelectiones Physiolog. ibidem. 

7 -Anatomie, ibidem. 

8 - Ars bene Medendi, ibidem. 

9 Hier, Fabritii de Aqnapendente. Opera Chrirurgica. 

10 Aegineti (Pauli). Opera. Lugd. 1489. 

11 Riveri Praxis Medica. 

12 -Observationes Medicinae. 

13 PaWerini Medicina Practica, editio Blasii. 

14 Liddeli ars Medica. 

15 -De Febribns. 

16 Rensnerns de Febribns. 

17 Helmontii Opnscnla Medica. 

18 Bartholini Anatomie Lugd.-Batav. 

19 Mercnrialis de Compositione Medicamentis. 

20 Banhini (Gasp.) Theatrnm Anatomicnm. 

21 -Appendix ad Theat. Anatomicnm. 

22 Heurnii Inititntiones Medicae. 

23 CroUii Basilica Chymica. 

24 Quercitani Pharmacopaeia. 

25 Van der Linden de Scriptis Medicis. 

26 Tnlpii Observationes Medicae. 

27 - Idem. 

28 Sengnerdii Physica. 

29 Plateri Obsernationes. 

30 Foresti Opera 7 vol. Francofurti. 

31 Cratonis Consilia 5 vol. Francoforti. 

32 Weckerns de Secretie. 

38 Hollerns in Aphorismos Hippocratis. 

34 Qnercitani Pharmacopaeia. 

35 Dodonaei Observationes Medin. item Praxis Medica. 

36 Riolanii Asteologia. 

37 Hartmanni Praxis Chymiatrica. 

38 Marqnardi Practica Theoretica. 

89 Dodonaei Praxis Medica. 

40 Qnercetani Diateticon Polyhist. 

41 Praevotii Medicina Paupernm. 

42 Fabricii sb Aqnapendente Pentateuchos Cbirurgicnm. 

43 Mesoae de re Medica. 

44 Septalii Animadversiones. 

45 Parecelsii Labyrinthas Med. 

46 Pavi Hortos Public. Acad. Lugd.-Batav. 

47 Catonis de Rei Rnstica Notis Menrsi. 

48 Lubberi Ëpitome Philosoph. Natnr. 

49 Riolani Compendia Universae Medicinae. 

50 Brenelii Praxis Medicinae. 


L1BRI MEDICI. 
In 12 et 16. 

1 Mosae Examen de Tinctuum, Pulverum, &c. 
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2 Amut 8 Lusitani Centariae 3 et 4. 

3 Fuchsius de Curandi Ratione Lib. 

4 Discoridis de Materia Medica. 

5 Rondeletii Dispensatorium. 

6 Faventini Empirica. 

7 Caeaalpini Ars Medica. 3 vol. Roraae 1603. 

8 Schola Salernitana. 

9 Valerius Cordis Dispensatorium. 

10 Tralliani Medicina. 

11 Musae Exemanen & Galeni ars Medicinalis. 

12 Weckeri Practica Medicinae Generalis. 

13 Fontani Resp. & Curation. Medicin. 

14 Heurnii Institutiones Medicinae. 

15 Marinelli Pharmacopaeia Vcneta. 

16 J onstoni Idea Virivers. Med. Practicae. 

17 Hofmanni Animadversiones, etc. 

18 -De Usu lienis & Cerebri, &c. 

19 Stulli Medendi Practica General. 

20 Geleni Opera Omnia 16. voll. Lugd. 1561. 

21 -Idem 26 vol. Ibidem 1573. 

22 Amati Lusitani Centuriae. 

23 Bontiu 8 de Medicina Indorum. 


LIBRI MISCELLANAEI. 

In Folio. 

1 Aristotelis Opera Graec.-lat. 2 vol. Parisiis 1529. 

2 Salmasius (Claud.) in Solinnm 2 vol. ibidem 1629. 

3 Platonis Opera Graec.-lat. Interp Mars Finici Lngd. 1590. 

4 Thuani (Iacob Aug.) Historia sui Tempor: 4 vol. Genevae 1626. 

5 Senecae Opera cum Notis Lipsii, Antwerp. 1605. 

6 Barlaei (Casp.) res gestae sub. C Mauritio in Brasilia, Amstel. 1647. 

7 Fabricii (Georg.) Saxoniae Illustratae, Lipsiae 1606. 

8 Horatii Opera Chabotii, Baai leao 1615. 

9 Carionis Chronicon, Wittenb. 1580. 

10 Virgilii Opera cum notis variorum, Basil. 1686. 

11 Cuspinianus (Ioh.) de Caesaribus & Imperat. Rom. Francofurti 1601. 

12 Titii Livii Historia Romana cum diversor: Annotat: ibidem 1580. 

13 Scapulae (Ioh.) Lexicon, Basil. 

14 Harrioti & Walteri Descriptio Americanae cum figuris aeneis, Francof. 1690. 
16 Taciti Opera Lipsii. 

16 Calepinus XI Linguarnm, Basil. 1605. 

17 Jonstonii (Rob.) Historia Brittanic, Amst. 1655. 

18 Munsteri (Sebast.) Coaraographia, Basil. 1552. 

19 Divi Hieronymi Opera Omnia 5 vol. ibidem 1526. 

20 Grotius (Hugo) de Jure belli ac Pacis Amst. 1631. 

21 Gli8centii (Tabii) Philosophia Vcnetiis 1594. 

22 Boëtii Opera Omnia 2 vol. Basil. 1570. 

23 Becani (Ioh. Goropii) Opera, Antwerp. 1580. 

24 Reidani (Everh.) Annales Belgarum, Lugd. 1633. 

25 Strada de Bello Belgico, Romae 1640. 

26 Pontani (Ioh. Isaci) Historiae Gelricae, Amst 1639. 

27 Langii (loseph.) Polyanthaea, Argent. 1617. 
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28 Aenaeis virgiliana cum honorati comment. cum figuris, Lugd. 1529. 

29 Petri de Crescentiis in commodnm ruralium cum figuris. 

LIBRI MISCELLANAEI. 

In Qnarto. 

1 Ro9inu» (Ioh.) de Antiquitatia Romanis, Genevae. 

2 Schotti (And.) de Antiquitati Romanis, Coloniae, 1619. 

3 Praedamitae, 1655. 

4 Ëuripidi9 Tragoediae Graeco-latin. canteri & alia, 2 volum. apud Stephanum, 1607. 

5 Taciti Opera Pichenam, Francoforti 1607. 

6 Brissonius de jare Civili Autiquitat. & ad legum Juliam de Adulteriis, Lugd. 1558. 


7 Ciceronis Opera Lambini, ibidem 1588. 

8 Metii Arithmetica. 

9 Dousae (lani) Bataviae Holland. Annales. Lugd. Batavorum 1601. 

10 Vos8Ü (Matth.) Annales, Amst. 

11 Thnani Index, Genevae 1634. 

12 Aldi Manutii Phrases. 

13 Grotii (Hug,) Tragoedia Sophompaneas, Amst. 

14 Horatius Lambini, Francofurti 1596. 

15 Virgili Opera Melanthonia. 


LIBRI MISCELLANAEI. 

In Octavo. 

1 Dallaei Apologia Adversus Spanhemium 2 vol. 

2 Junii Nomenclator octo linguis. 

3 Alexander ab Alexandro dies Geniales. 

4 Apulei Opera Beroaldi 3 vol. Basileae. 

5 Pomponius Mela de situ orbis. 

6 Luciani Opera Graec-lat cum Annotat. 4 vol. Basileae. 

7 Ju 8 tiniani Institutiones juris. 

8 Erasmi Apophtegmata. 

9 -Idem. 

10 Dictionarium Kiliani belgico latinum. 

11 Lessius quae fides & Relegio sit capcssenda. 

12 Barlandi (Hadriani) Hollandiae comitum Hist. & Icones, item Utrajectensium 
Episcop. Catalogus res gestae, Francofurti. 

13 Apollonii Grallae contra Vedelius de Episcopatu Constantini Magni. 

14 Sallustiu 9 Opera Thysii & aliorum. 

15 Sulpici Severi Opera variorum Notis. 

16 Rulandi Dictionarium Graec,-lat. 2 vol. 

17 Macrobii Opera cum notis Pontani, Lugd.-batav. 

18 Pindari Poëtae Opera Graec.-lat. cum annot., Tiguri 1560. 

19 Apollonii Rhodi Argonauticon Graec -lat. cum annot. 

20 Natalis Comitis Mythologiae. 

21 Erasmi Moriae Encomium 

22 Sphero de Sacrabosco. 

23 Sulpitius Severus. 

24 Hessels in Symbol. Apost. 
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25 Hagenii Momenta Desolteria. 

26 Horatius Bond. 


LIBRI MISCELLANAEI. 
In 12. et 16. 

1 De Rebus Montis rasarum in Scotia gestis Hist. 

2 Strada de bello belgico 2 vol. 

8 Des Cartes Epistola ad Voetinm. 

4 Barlaei O rationes. 

5 Catechesis Religiones Christianae. 

6 Corvinus ad Digesta. 

7 - Jus Canonicum. 

8 -Jurisprudentie Romana. 

9 -Erotemata. 

10 -De verborum signiöcatione. 

11 Jnnii Nomenclator. 

12 Ciceronis Tusculane Quaestiae. 

13 Officium Beatae M. Virginis. 

14 -Idem. 

15 Clapmarius de Arcanis Rerum publicarum. 

16 Martialis. 

17 Lucanu8. 

18 Claudianua. 

19 Terentius. 

20 Prudentius. 

21 Catullus, tibullus, propertius. 

22 Horatius. 

23 Jnvenalis. 

24 Lucretius. 

25 Oweanii Epigrammata. 

26 Silius Italicus. 

27 Plautus. 

28 Ausonius. 

29 Erasmi Colloquia. 

30 Institutiones Ju ris Rubro Nigri. 

31 Justinns. 

32 Seneeae Tragediae. 

83 Curtius. 

34 Caesar Commentar. 

35 Valerius Maximus. 

36 Kempis de lmitatione Christi. 

37 Apulaeus. 

38 Florus. 

39 Epicteti Enchiridion. 

40 Salustius. 

41 Boëtius de Consolatione Philosoph. 

42 Tacitus. 

43 Virgilius. 

44 - Idem. 

45 Ovidii Opera. 

46 Suetonius. 
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47 Respoblica varia 49 Volumina. 

48 Clnveri Introductie*. 

49 Historiae Rom. Epitome. 

50 Moris Utopia. 

61 Plantos. 


LIBRI GALLICI ET ITAJJCI. 

In Folio. 

1 La Bible d’une fort belle lettre, Genevae 1588. 

2 Dei Discorsi de M. Pietro And. Mattioli nelle sei libri de Dioscoride, 2 vol. in 
Venetiae 1604. 

3 Ouvrea de Plutarque 2 vol. k Genevae 1613. 

4 Prosopographiae ou descript., des hommes illustres, par Antoine de Verdier, en 
trois tomes, k Lyon 1603. 

5 Les Recherches de la France d’Estienne Pasquier, & Paris 1621. 

6 Les Essais de Montaigne, k Paris 1595. 

7 Les Histoire de Sleidan, 1599. 

8 1’Entrée de la Reyde Me re, dans les villes des pais bas, k Anvers 1632. 


LIBRI GALLICI ET ITALICI. 

In quarto. 

1 Mythologie ou Explication des Fables, par de Noël de Comte, k Lyon, 1604 

2 Discours de la Religion des Anciens Romains par du Choul. k Lyon 1577. 

3 Iconologia di Ripa, in Padera 1618. 

4 -Idem, in Roma 1603. 


LIBRI GALLICI ET ITALICI. 

In Octavo. 

1 L’Amendement de vie par Jean Taffin, en Amst. 1594. 

2 Taffin sur Apocalipse, Flessigne 1609. 

3 Dictionaire Francois & Italië par canal, k Paris. 

4 -Italiano è Francese, par Canale. 

5 Roland Furieux. 

6 Le Cabinet Satirique. 

7 1’Academie Francoise en 3 vol. 

8 Voyage de Francois Pirard. aux Indes Orientales, k Paris. 

9 1’Estime Eicellens Discours. 

10 Le Prince de Balzac. 

11 Recueil des choses Memorables de Tan 1576. Jusques k Tan 1598 en 6 vol. 

12 Recueil des pieces plus curieuses de Monsieur de Luyne. 

13 Les Ouvres de Seneque en 3 vol. 

14 II Nuovo Testamento en Geneve 1596. 

15 Catharini Dulcis Schola Italica Francofurti. 

16 Historia delle Guerra della Germania inferiore de Conestaggio. 

17 Orlando Fureoso. 

18 Oevres de Rabelais. 
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19 Les Avantures de lidior. 

20 La Contre-lesine ou Compagnie de la Marmete Grasse. 

21 Des Serees de Bouchet. 


NEDERDUYTSCHE BOECKEN. 

In Folio. 

1 Atlas ofte Tonneel der Aerdbodems, in 6 deelen, by Johan Blauw. 

2 Herbarins Dodonaei, Leyden 1608. 

3 Willem van Goutbovens Chronijck van Hollandt, Zeelant en Westvrieslandt, *8 Gra- 
venhage 1636 fijn papier. 

4 Carionis Chronicon, in 2 deelen, Arnhem 1629. 

5 Nederlantsche Oorlogen door P. Bor, in 6 deelen, Amsterdam 1621. 

6 Uttenbogaerts Kerckelyke Historiën, Rotterdam, fijn papier. 

7 Triglandi Kerckelycke Historiën, Leyden 1650. 

8 Cornherts Wercken, in 3 deelen, Amsterdam 1630. 

9 Erasmi Paraphrasis over 't Nieuwe Testament, Amsterdam 1639. 

10 Bybel Nederduyts, 's Gravenhage 1595. 

11 Flavius Josephus Historiën der Joden, Leyden 1602. 

12 Paulus Jovius Historiën, Amsterdam 1604 

13 Eusebius Kerckelijcke Historiën, Dordrecht 1600. 

14 Jan Huygen van Linschoten, Reysen naer Oostiudien, Amsterdam 1614. 

15 Jan de Laat, beschrijvinge van Westindien, Leyden 1630. 

16 Historisch verhael der Remonstranten, van de jaren 1618 en 1619. 

17 Reyd Nederlantsche Historiën, Amsterdam 1649. 

18 Meteren Nederlantsche Historiën, Delft 1599. 

19 Augustinus van de stadt Godts, Amsterdam 1646. 

20 Titus Livius Romeynsche Historiën, Amsterdam 1635. 

21 Gouthoven Chronyck van Hollant, Zeelant en Westvrieslant, ’s Gravenhage 1636. 

22 Hóófs Nederlandsche Historiën, met het vervolgh, 2 deelen, Amsterdam. 

23 -Hendrik de Gróte, Amsterdam 1626. 

24 Veldtbouw ofte Lantwinninge de Stevin. 

25 Bocks Krauter buch, zu Strasburg 1551 

26 Hugens Kormulaar-buch, Tubingen 1548, 

27 Kunst der Chirurgie, Antwerpen 1533. 

28 Justificatie van de Acte van Seclusie, van den Prins van Orangie. 

29 Bullingeri Haus-Postill. 


NEDERDUYTSCHE BOECKEN. 

In Quarto. 

1 Lieve van Aitzma Historiën van Saken van Staet en Oorlog in de Nederlanden, 
in 9 Deelen, 's Gravenhage. 

2 loh. Calivinus 40 Predicatien over lob, Amsterdam. 

3 Grotii Verantwoordinge van de Wettelgcka Regeringe van Hollant. 

4 Verheydens Afbeeldingen der doorluchtige Mannen, die den Antichrist bestreden 
hebben, ’s Gravenhagen 1603. 

5 ’t Landt8 Recht van Over-Yssel. 

6 Graswinckel wel-levens wetenschap en wysheyt. 

7 Uytenbogaarts Leven en Kerckelycke Bedieninge. 

8 Episcopi Antwoort op de Proeve van A. Heydanus, Rotterd. 
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9 Grotii Verantwoording. 

10 Virgiliu8 door Vondel vertaelt, Amsterd. 

11 Dainglo Vredens Predicatie, Amsterd. 

12 Camphuysens verscheyden Theologische Wercken, Amsterd. 

13 Hoofts Hendrik de Grddte, Amsterd. 1638. 

14 De Arabische Alkoran. 

15 Baudarti Gedenckweerdige Spreucken. 

16 Episcopius tegens 'Wadingeum. 

17 Uytenbogaerts Leven en Kerckelijcke Bedieninge. 

18 Snetonins van ’t leven der Roomsche Keyseren, Amsterd. 

19 Iconologia of Uytbeeldinge des Verstants, de Cesare Ripa, Amst. 

20 ’t Leven en Doot van Iohan van Oldenbamevelt 1648. 

21 d’Onstelde Leeuw, door D. P. Pers, Amst. 

22 Verscheyden Tractaten, ontrent ’tjaar 1618. 

23 Poppi Enge Poorte, Gonda 1616. 

In Octavo. 

1 Kilianus Duytse en Latijnsche Dictionarum, 2 Voll. 

2 Verhaal-boeck van den Card. Bentivoglio. 

8 Camphuysen Theologise Wercken, 2de Stuck. 

4 Sems en Dou Practyke der Landmetens. 

5 Beverwjjks Heel-konst, 

6 -Schat der Gesontheyt 

7 - Idem. 

8 Strada Nederlantse Historiën, Eerste Deel. 

9 Spiegels Hart-Spiegel, en Epictetns handboecxken. 

10 Konincklijcke Verdeding voor (Carel) de (1). [Hier zijn twee leemten], 

11 Hamer Toetsteen der Waerheyts. 

12 Heermans Galde Annotatien. 

13 Slatii Wel-bidden8 Onderwijs. 

14 Tengnagels Verwoestinge der Stadt Naarden. 

15 Bernard. vide Ultra Lutherum. 

16 Herodianus Historie 

17 Beverwijcks Inleydinge tot de Hollantse Geneesmiddelen. 

18 Bezae van ’t Ketterdooden. 

19 Alardi Catechismus. 

20 Remonstrantsche Catechismus. 

21 Grevinchovius tegens Costerus. 

22 Polydori Virgilii ofte vinder der Consten. 

23 Mathieu van Hendrick de Vierde. 

24 Herodianus Historiën 

26 Hoofts-verheffinge van ’t Huys de Medicis. 

26 Curtius van de Daden van Alexander de Groote. 

27 Bernardi Handtboexken. 

28 Herstelde Leeuw. 

29 Goethals van ’t Overlijden van Prins Hendrik. 

Een schoone Boecke-kas. 

Eenige Packetten. 
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PALAMEDES 796. 

Wat is de beteekenis van de woorden: adat tref Laomedon”? 
Van Lennep geeft twee opvattingen, waarvan de tweede gerost 
geheel buiten beschouwing kan big ven; de eerste is: het onheil 
door het verraad den Grieken toegedacht, treSe Troje; waarop 
die opvatting van het woordje dat berust, is moeilijk na te 
gaan; Velderman (Pantheon-editie 1892) ziet erin » dit verraad”, 
voorkomende in reg. 294; men krijgt dan: dit verraad treffe 
Troje. 

Mijns inziens is Diomedes volgens die beschouwingen, die 
inderdaad niet zoo heel veel van elkaar verschillen, ©enigszins 
buitensporig in zijn wensch en ten tweede komt het mij vreemd 
voor dat het uitspreken van het woord verraad aan Ulysses en 
Diomedes zulke uitroepen ontlokt, mannen die, nadat Aga- 
memnon hün toegeroepen heeft: »Op mannen, ’t is verraad”, 
in een expresselijk belegde vergadering over niets anders ge¬ 
dacht en gesproken hebben; waarom bovendien zouden Nestor 
en Agamemnon zich dan stil houden? 

Maar wat hier juist Ulysses en Diomedes en anders niemand 
zich hoeft aan te trekken, dat is dat Ajax, na zijné ontevreden 
gemompelde uitingen tijdens de woordenwisseling tusschen Aga¬ 
memnon en Nestor (reg. 776 en vlg.) *) op ironisch scherpe 
wijze (zooals van Lennep het uitdrukt) het verwgt uitspreekt, 
wel zonder namen te noemen maar natuurlyk voor ieder duidelijk 
aan welk adres, dat het er op toegelegd wordt Palamedes als 
verrader voor te stellen. 

Wat nu doet hij, tot wien een verwijt in bedekte of op be¬ 
paalde wijze getinte termen gericht wordt? hij geeft het, hetzij 


1) Van Lennep past deze qualificatie in de eerste plaats toe op reg. 791, waar 
z$, mijns bedunkens, niet juist is; het woord tckerp kan daar vervallen; Ajax geeft 
kalm ironisch toe, wat op zichzelf waar is, maar tot de zaak niets afdoet. 
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alleen in den geest of werkelijk in gesproken woorden, een 
eenvoudigen en duidelijken vorm. 

Wat is nu zoo'n eenvoudige en ondubbelzinnige vorm voor 
Vondel geweest? Eenige regels verder (reg. 804) geeft hij het 
antwoord op die vraag; daar laat hij den ouden Nestor het 
vergrijp, waarvan Ajax de beide mannen beschuldigt, noemen: 
tot een schelm maken . 

Vondel, zich in de plaats der beschuldigden stellende, kan 
zich in den geest het verwijt van Ajax verduidelijkt hebben 
op deze wijze: gij beschuldigt ons dus, dat wij Palamedes tot 
een schelm maken? en daarop nu laat hij Ulysses reageeren 
met een slachtofferig: »Beschut ons, goede GodenP' waarschijn¬ 
lijk aan te vullen met: tegen zulke lastertaal, en Diomedes 
met: »dat (verwijt) treffe Troje"; m. a. w. niet wij maken (in 
den zin van valschelijk voorstellen) Palamedes tot een schelm, 
maar Troje maakt (hier letterlek) het hem, hij is er dus een. 

Die uitroepen zijn natuurlijk direct op het verwpt gevolgd, 
vallen dus samen met de steeds heftiger woorden van Ajax: 
»die booswicht moet van kant/' en zoo komen dan vanzelf de 
woorden van 796 b »of eer in tijds gevloden" (waar van Lennep 
ook eenigszins mee zit). direct achter * die booswicht moet van 
kant"; Ajax heeft natuurlijk alles achter elkaar gezegd, vaneen 
rusten is bij zoo’n heftig tooneel geen sprake en zijn woorden 
zijn volkomen duidelijk: Er zijn er, die Palamedes tot een 
schelm maken en die beweren dat men de keus heeft tusschen 
dien booswicht opruimen of het beleg opbreken; dat laatste nooit, 
zegt Diomedes in reg. 797. 

Leiden. a. Hendriks. 
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CANIS , QUNL 

Bij wijze van bijvoegsel op hetgeen ik over kantoor en qua - 
tuor gezegd heb, vestig ik de aandacht van den belangstellen¬ 
den lezer op het Latijnsche canis en* het Skr. punt, hond. 

Het behoeft niet gezegd te worden, dat canis vormelijk niet 
overeenkomt met Wedisch pua, Skr. pwa, Gr. xvav, Litausch 
szu f Iersch cu , Welsh ci. M. i. is het de tegenhanger van, of 
liever oorspronkelijk identisch, met den Skr. byvorm funi, hond 
(mannelijk, niet te verwarren met gum, teef) en den Litauschen 
stam szuni , waarvan de nom. pl. szunys gevormd is 1 ), en mo¬ 
gelijk nog andere naamvallen, zooals de vocat. szuni en szunë. 

Het accent van funi is niet overgeleverd, maar niets verbiedt 
ons om aan te nemen, dat het woord oxytonon was of ook 
was. Mannelijke woorden op i hebben meermalen ’t accent op de 
laatste, bijv. art, ast, dhwani , kapi, pani , mani\ dit laatste 
wordt door sommigen als paroxytonon uitgesproken. In allen 
geval heeft een Indogerm. kuni (met palatale k) niets bevreem¬ 
dends. Gaat men hiervan uit, dan verklaart zich het Lat. canis 
zonder moeite. Gelijk bij quatuor is uit een oud cunis gewor¬ 
den cënis (kënïs), waaruit later canis , en eindelijk canis . 

In een volgend artikel hoop ik aan te toonen dat Oudindisch 
opaqó. en Lat. apex feitelijk hetzelfde woord is èn in beteekenis 
èn nagenoeg in formatie. Dit kan niet ter loops behandeld 
worden, daar de woordenboeken de beteekenissen van opafa 
niet geheel juist weêrgeven, zoodat men genoodzaakt is in een 
breedvoerig betoog te treden. 


1) Andere naamvallen van een t-stam gevormd bewijzen niets, daar ze de analogie 
van stammen op mem, als akmu , hebben kannen volgen, maar szunys kan nooit 
daartyj gerekend worden, want de nom. pl. van akmu is akmens. 

H. KERN. 
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SJAPPETOUWER. 

Dit zelfst. nw. dat — naast een ww. sjappetouwen — sedert 
den derden druk (1881) in de Woordenlijst van De Vries 
en Te Winkel te vinden is, wordt (voorzooveel ik heb kun¬ 
nen nagaan) het eerst met eene beschrijving der beteekenis aan¬ 
getroffen in het werkje van Dr. O pp rel, Het Dialect van Oud - 
Beierland en sedert ook in den, onder den titel van Groot 
Woordenboek der Nederlandsche Taal verschijnenden , herdruk van 
Van Dale’s Woordenboek . De beteekenissen daar opgegeven 
zijn, in het eerstgenoemde werkje: losbol , doordraaier, lichtmis 
in het andere boek: straatslijper waarvan iedereen last heeft , 
gemeene kerel , doordraaier; de herdruk van Van D a 1 e ver¬ 
meldt óók sjappie (*gemeene kerel, lichtmis, doordraaier”), dat 
ongetwijfeld gehouden moet worden voor den verkleinvorm van 
sjap , eene gebruikelijke afkorting van sjappetouwer . Dit sjappie 
heeft vervolgens, naar ik denk, weer aanleiding gegeven tot 
het ontstaan van sjappietouwer , dat men veel hoort zeggen en 
dat zij die het gebruiken schijnen te houden — ten onrechte, 
als blijken zal — voor den waren, oorspronkelijken vorm van 
het woord. Het ww. sjappetouwen , dat ik — zoo overbekend 
als mij sjappetouwer , sjap en sjappie zijn — nooit heb hooren 
gebruiken, vind ik in het * Groot Woordenboek” verklaard als: 
straatslijpen , lanterfanten , rinkelrooien; bewijsplaatsen uit oudere 
of jongere schrijvers heb ik er niet voor kunnen vinden. Wel 
heb ik onder de bouwstoffen voor het Woordenboek der Neder¬ 
landsche Taal , geheel tegen verwachting, sappetouwer aangetrofïen, 
met het toevoegsel (Leiden) en de omschrijving: »een arm man, 
zonder eigenlijk ambacht, die zoowat knutselt om aan den 
kost te komen.” — Hoe die nog al verschillende beteekenissen 
toch wel met elkander te rijmen zijn zal straks hoop ik blijken. 

Sjappetouwer , sjap , sjappie zouden in de tegenwoordige meest 
gangbare opvatting van „onbeschaafde kerel” enz. (zie beneden) 

14 
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ongetwijfeld in voldoende hoeveelheid te vinden zijn in de 
geschriften van auteurs als F. Coenen Jr., Brandt van Doorne, 
Heyermans; misschien ook zelfs bij Couperus wel. Ik heb er 
nergens naar gezocht, maar vond toevallig het woord bijzonder 
dikwijls gebezigd in de brieven van Thorn Prikker 1 2 ) en dat 
wel, volgens *tgetuigenis van dien schrijver zelf, als een equi¬ 
valent van den Franschen argot -term *pignouf \ *) Het is. mjj 
in Hit opstel echter minder te doen om de hedendaagsche 
vormen en beteekenissen van dit woord zeer volledig of vol¬ 
maakt helder te behandelen; ik wensch voornamelijk 1°. te 
doen zien dat de grondvorm er van voor ongeveer 150 jaren 
reeds bij ons voorkomt, en 2°. aan te wijzen waar hoogstwaar¬ 
schijnlijk de oorsprong moet gezocht worden. 

De oudste plaatsen zijn (tot nog toe) te vinden in het too- 
neelspel van A le wijn, Jan Los of den bedroogen Oostindiesvaar 
(Amsterdam, 1721), de geschiedenis van een uit de Oost terug¬ 
gekeerd zeeman die zich, in het tooneel waaraan de eerstvol¬ 
gende aanhaling ontleend is, met zijn „kist’' op een kruiwagen 
van boord laat rijden. Van die „kist” zegt hij (blz. 86): 

.... z* is met armosynen 
Thee boei, en zoo wat porcelynen 
Tot aan het deksel, dicht gelaên. 

(tot een der kruiers): 

Ho, maatje, ’tmoest al raar toegaan, 

Wanneer men in geen negen jaaren 
Een enkel kistje zou vergaaren, 

Dan was de kool het zop niet waard. 

En ’k had de drommel van de vaard. 

Neen, neen, wij Sabbetoutcers loeven 
Niet op zijn hondsfots [niet schriel]; want wij roeven 
Niet licht, noch strijken ons besaan! 


1) Brieven van J. Tkom Prikker , uitgeg. door Borel. Aid. p. 10 sjappies 
{pignoufs ); p. 48: sjapitouwer (pignouf ); p. 104: sjap\ en voorts p. 108, 109, 140 , 
150. Sjap als bnw. p. 109 («als het middel (er is sprake van een dynametbom) ... niet 
zoo sjap was”). 

2) Pignouf % pignoufe (volgens Del van, Dictionn. de la Langue Verte): • Pagsan ;... . 
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Eemge tooneelen verder (blz. 50) zegt dezelfde persoon, als 
hem beleedigende woorden naar ’t hoofd worden gegooid: „ Dat 
kan geen Sabbetouwer lijen!” — Jan Los , de thuisgevaren matroos 
noemt zich en zijn standgenooten dus: sabbetouwer, sabbetouwers. 
Uit het verband blpkt niet, dat met dien naam veel anders be¬ 
doeld wordt dan zeebonk; integendeel de plaatsen geven alle 
reden tot de meening dat in die dagen sabbetouwer een gene¬ 
rieke benaming moet geweest zijn voor: matroos van de groote 
vaart, *Oostinjevaar”, terwijl van die benaming de oorspron¬ 
kelijke beteekenis: ruwe klant, rouwe gast (zie straks hieronder) 
reeds geheel vergeten was of nauwelijks meer werd gevoeld. 

Als eene benaming voor matrozen, en wel bepaaldelijk ma¬ 
trozen van de O.-I. vloot, lieden dus als Jan Los , vindt men 
sjappetou en sjappetouwer voorts meer dan eens gebezigd in een, 
te Amsterdam in 1773(?) gedrukt, (straat)liederenbundeltje dat 
den titel draagt van Kleyn Jans Konkelpotje *). Daar leest men, 
op blz. 33, in een Beklag Lied van een bedroefde Oost-Indies 
Vaar , die al zijn geld had verzopen , het volgende: 

’tWas al ik beminje: mijn hartje mijn vriend, 

Komt gy uyt Oostinje, Seg maer wat u diend: 

Gezoden, Gebraden, Wat dat u mankeerd. 

Gij kunt u verzaden: Van ’tgeen gij begeert. 

’t Was al Sjappetoutje; Lief Oostinjesvaer; 

Kiest mijn voor u Vrouwtje; Ik ben altijd klaer; 
en u noyt verlaten (sic) maer trouw blijven bij; 

Zoo lang als u platen; Duuren looft mijn vrij. 


’tWas al kom wat nader; Voegt u aen mijn zy; 
Ag Oo8tindies Vader; Ik heb jou zo bly; (enz.) 


Voyoa;.... Homme mal élevé En volgens Vil latte, Parisismen : •ungehobelter 
Menseh , Vlegel % Lamp (enz.)." 

1) Kleyn Jans Konkelpotje, oft het Plezierige en Vermakelyke, Vossenbnrgje, Ge- 
rymt door Pieter de Vos, Of de zogenaamde Kleyn Jan, ... t’ Amsterdam Gedrnkt 
by Jacobns van Egmont.. .. 1773(?; het jaartal is, in ’t (eenig bekende?) ex. van 
Dr. Boekenoogen, onduidelijk). 
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en op blz. 34 in ’t zelfde Beklag Lied , op *t eind, bij wijze van 
moraal of les: 

Sjaptou sappeteere, ’t Is eerst voor jou poen 
Daer na voor u kleren daerom zij het doen. 

Dus toond u als helden; Tegen dit gebroed, 

Want zy doene zelden, Ooyt of iemand goed. 

Vervolgens op blz. 58, in het lied, getiteld: Den Verlegden , 
Verlegen en Bedrogen Oost-Indies Vaarden 

’tWas al wellekom Heertje; gij stinkt na het teertje, 
dat ruyk ik zo graeg, maer o droevige plaeg; 

Een korten tijd hier naer, was ’tweg foey verhaer, 

Ik mag die teer niet ruyken, Foey wat stinkje raer. 


Oorelof Sappetoutjes, Mijd dog zulke Vrouwtjes, 

Van dat ligte slag, zo en hoefje niet ag 
Als ik nu weer doe... na Oost-Inje varen. 

En eindelijk (blz. 67) in: Een nieuw Lied , gemaakt op het 
gelukkig arriveeren van de Oostindise Schepen: 

Men haeld zijn hart dan op: met drinken en rinkinken, 

Het zeyltje moet in top: Het Hoertje zoend, dat streeld en dat vlijd: 
Het lieve Sjappetoutje: Tot zijn Geld is quyt. 


Dan is ’tadjeu monkourtje:... Gaet nu beschaert weer ander splind: 
Passeer nog eens de Linie: En kom dan weer [mijn] Vrind. 


Wat sabbetouwer , sappetou(wer) naast sjappetouwer betreft, 
daarin heeft men met geen wezenlijk verschil doch slechts met 
een onderscheid in spelling te doen; oudtijds schreef men immers 
ook souwen en sorrcn hoewel men evengoed als thans sjouwen 
en sjorren zei. S(j)appetou naast s(j)appetouwer zal aanstonds 
van zelf voldoende opheldering vinden. 

Het denkbeeld dat wij in ons sjappetouwer enz. (mij toen nog 
alleen maar uit het hedendaagsche slang bekend) met een „Oos¬ 
terling’' te doen konden hebben werd mij voor eenige jaren 
fa 0 . 1890) aan de hand gedaan door iemand die veel tusschen 
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de keerkringen verkeerd had, en die in de klanken van dat 
woord eene Maleische uitdrukking meende te herkennen. Juist 
was ik in dien tijd met wijlen Professor P. Veth in briefwisseling 
over enkele artikelen voor den beraamden tweeden druk van 
diens Uit Oost en West, en derhalve deed ik hem mededeeling 
van deze gissing, welke — in hoofdzaak — bij hem instemming 
vond. Het woord sjappetouwer was, ondanks het voorkomen 
daarvan in de Woordenlijst , aan des Hoogleeraars aandacht ont¬ 
gaan, maar het kon naar hij meende, inderdaad niet anders zijn 
dan ontstaan uitMaleisch *siapa taoe of tau” dat in het Mal. 
W oor denhoek van Pijnappel (op tahoe ) *) weergegeven 
wordt met: *wie weet het”; * misschien*ik weet het niet”. En 
siapatau-er zou dus een bijnaam geworden zijn voor iemand die 
telkens: siapoe taoe ?” op de lippen had, iemand die telkens en 
bij alles »wie weet het?” zeide. Prof. Veth — en de aandui¬ 
dingen en voorbeelden hem door mij toentertijd verstrekt zijn 
daar voor een goed deel schuld aau — redeneerde nu verder 
aldus 1 2 ): * Iemand die voortdurend de uitdrukking *wie weet het?” 
»in den mond heeft, is iemand die geen opinie heeft en die 
»derhalve ook niet weet wat hij doen zal, die nu dit, nu dat 
* aanpakt, en wien voor alles de handen verkeerd staan. Zoo 
niemand is natuurlijk ook een slordig werkman, een knoeier.... 
*Het woord heeft echter.... een zeer vaag gebruik erlangd. 
*Het is een schimpwoord geworden voor ieder dien men ploertig 
*of onhebbelijk vindt.” Aldus — wat bekort — de voorstel¬ 
ling van den Hoogleeraar Veth. Doch zou — zoo heb ik sedert 
vooral na het vinden der oude plaatsen, gedacht — langs 
anderen weg de loop der beteekenissen niet op nog wat aan- 

1) Zie Mr. Pijnappel, Maleisch-Holl. Woordenboek , 8e dr. (1884), blz. 81a. 
Aid : sijapa tahoe. Prof. Veth spelt stapa taoe. 

2) Alle papieren en brieven betrekking hebbende op het werkje Uit Oosten West , 
óók de bouwstoffen en reeds geredigeerde artikelen voor een tweeden druk daarvan, 
zijn op verlangen van wijlen Prof. Veth, door zijn zoon Dr. H. J. Veth, ter be¬ 
schikking gesteld van de Redactie van het Woordenboek der Nederlandsche Taal , 
en mij in bewaring gegeven. Het is uit die stukken dat ik thans voor het eerst 
onder dankbare vermelding, en met bescheidenheid put. 
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nemelijker wijze te verklaren zijn? Iemand wien het stopwoord 
stapa taoe? *wie weet 'et?” als op de lippen bestorven ligt lijkt 
mp, niet zoozeer een persoon zonder opinie, als wel een 
onverschillig mensch. Het Maleische stapa toea? zou men, 
dunkt mij, in idiomatisch Hollaudsch over moeteu zetten als 
^weet ik 'et?” d.w.z. gaat het mij wat aan? raakt het mij? 1 ) 
In zulk een zin stel ik mij voor dat het werd opgevangen uit 
deu mond onzer ruwe Oostinjevaarders, die er den bijnaam 
siapa-tau , siapa-tautje of siapa-tauer siapa-taoe- zegger”) naar 
ontvingen, waaronder men verstond of waarmede men aanduidde: 
niemand die zich niets ter wereld aantrekt; die om niets of niemand 
maalt en niets of niemand ontziet”; eeu rouwe klant dus, een 
ongure gast . Zoo werd het, terwijl men de eigenlijke betee- 
kenis allengs vergat, gaandeweg eene generieke benaming voor 
de onverschillige vechtersbazen en loszinnige pierewaaiers, die 
er onder onze mindere zeelieden van voorheen ongetwijfeld in 
getalen geweest zijn en van welke Alewijn’s Jan Los eene 
koste! ijke type te zien geeft. 

Zelfs schijnt het wel, dat gaandeweg eene verzwakte opvat¬ 
ting gangbaar is geworden; immers in de aangehaalde plaat¬ 
sen is eigenlijk geen reden om een krasser beteekenis dan die 
van zeerob, zeebonk aan het woord toe te kennen. Dat het los 
en lichtzinnig leven der „sjappetoutjes” dezen hunnen bijnaam 
tot een synoniem van lichtmis en doordraaier deed worden ligt 
voor de hand. En uit de beteekenis * onverschillige kerel”, 
(iemand die geen hart voor de zaak heeft) laat zich ook gemak¬ 
kelijk afleiden de toepassing op een slecht, een prullig werkman, 
welke uit het midden dezer eeuw voor de stad Leiden wordt 
vermeld. Het ruw en onzedelijk gedrag der Oostinjevaars, dat 
— als gezegd — de opvatting: lichtmis, doordraaier deed ont¬ 
staan, is natuurlijk ook de grond voor het nog ruimer begrip 
van: agemeene kerel, verdacht sujet” dat we b.v. in den 

1) Men heeft my ter vergelyking gewezen op het Spaansche Quien tdbcT o. a. 
uit de boeken van Airaard hier wèl bekend als eene uitdrukking van onverschil* 
ligheid ( Wat kan *t mij icheUtn?) 
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* straatslijper van wien ieder last heeft” herkennen, terwijl 
daartegenover: »gemeene vent”, zoo zacht mogelijk opgevat, 
wel zoowat het grond- of hoofdbegrip vormt van al de scha- 
keeringen waarin sjappetouwer , sjap en sjappie in het slang 
van studenten en andere jongelieden hedendaags gebezigd wordt. 
Het verschilt in die taal weinig, of eigenlijk niet van de 
goedaardige toepassingen waarin dezelfde klasse van jongelui de 
termen ploert, patser , proleet (*prooi”) en welke er meer zgn, 
om den haverklap gebruikt. Wat zij er mede bedoelen is dik¬ 
wijls niet veel anders of ergers dan een „individu”, waarmede 
men als man van fatsoen »niet om kan gaan”, »zich niet ver- 
toonen kan”, om welke geldige, maar vaak ook nauwelijks 
redelijk te noemen redenen dan ook. 

Ik heb in dit opstel geen melding gemaakt van het woord 
sjap als eene benaming voor: drank, jenever; het had immers 
met sjappetouwer blijkbaar niets te maken. Nu ik het genoemd 
heb kan ik echter niet nalaten hier aan te teekenen dat ik 
(in Dania V, 94) voor een der Jutsche landschappen sjappe en 
sjuppe vermeld vind als een synoniem van allerlei uitdrukkingen 
voor: drinken, pimpelen. 

April 1898. a. beets. 


NASCHRIFT. 

Het verdient ongetwijfeld opmerking dat Alewijn’s Jan 
Los , uit wiens mond wij 't woord sabbetouwer het vroegst verne¬ 
men, ook andere vreemde woorden bezigt. Zoo spreekt hij (blz. 24) 
van een bakkelytje voor: een vecht- of snijpartijtje; de kruiers 
die zijn goed vervoeren noemt hij (blz. 30) koeljes, koelies, als 
wij nu zeggen, en de deerns die hem te woord staan spreekt 
hg toe als nonjes, nonjas (blz. 35; 37); drie * Oosterlinge n” 
dus. — Tory (blz. 31), droely (blz. 35 en 39) en patrat (mv. 
-ten ; blz. 31) zou ik op ’t oogenblik zoomin weten thuis te 
brengen als te verklaren. a. b. 
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NIEUWE MIDDELNEDERLANDSCHE FRAGMENTEN. 

IX. DRIE NIEUWE FRAGMENTEN VAN DEN SPIEGHEL HISTORIABL. 


1 . 

Zooals bekend is, ontbreken in het Weener handschrift der 
tweede partie kap. 12 tot en met 17 van het vijfde boek op 
de vereischte plaats: twee daarvan, 12 en 13, zijn er nooit 
in geweest, aangezien de kopiist in eene aanteekening uitdruk¬ 
kelijk verklaart dat hij ze overgeslagen heeft; maar tevens ver¬ 
wijst hij, voor de vier andere, naar bl. 253 en 254 van zijn codex. 
Ongelukkiglijk zyn juist deze twee bladen uit het Weener hand¬ 
schrift weggescheurd. Toch kan men in de uitgave van de tweede 
partie kap. 14 en 15, op enkele verzen na, lezen. Immers in 
den eersten jaargang van Willems’ Belgisch Museum werden 
door een ongenoemde, onder den titel: Fragment van eenen be¬ 
rijmden Passionael , een goede 200 verzen medegedeeld, die later 
bleken te behooren tot de tweede partie van den Spieghel 
HistoriaeL Het fragment bevatte echter meer dan de uitgever, 
naar hij zelf mededeelde, liet drukken, zoodat terugvinden 
steeds wenschelijk bleef. 

Dit is thans gebeurd. Ik heb het genoegen gehad het frag¬ 
ment te herkennen onder n° 553 der tweede serie handschriften 
op de Koninklijke Bibliotheek te Brussel. Het is daar den 
248ten October 1882 gekomen van het Rijksarchief aldaar; door 
het bestuur daarvan was het een maand te voren aangekocht 
van een zekeren heer Cremmery-Coucke. Deze was de neef en 
erfgenaam van wijlen Kanunnik Felix van de Putte *), de wel¬ 
bekende uitgever van tal van Latijnsche en Nederlandsche kronie¬ 
ken voor de geschiedenis van Vlaanderen van belang. En nu 
we dit weten, leeren we daardoor meteen dat de vinder en eerste 
uitgever van ons fragment, die in het Belgisch Museum F. V. 


1) Volgens eene vriendelyke mededeeling van den heer K. Piot, algemeen rjjks- 
archivaris te Brussel. 
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toekende, juist kanunnik F. van de Putte geweest is: verscheidene 
der door hem bezorgde uitgaven voeren alleen de initialen F. V. 
op het titelblad. 

Het fragment bestaat uit twee perkamenten bladen, die, 
ofschoon gescheiden, op elkaar volgen, en dus blijkbaar het 
middelste vel van een katern uitmaken. Ze zijn ± 295 mm. 
hoog bij ± 199 breed; ze werden nl. alle beide aan hunne 
drie buitenzijden afgesneden, en dat dit niet altijd volkomen 
recht geschiedde, is begrijpelpk. Alleen van het eerste blad is 
daarbij de tekst ongeschonden gebleven. Op iedere bladzijde 
staan er twee kolommen, met inkt afgeschreven en gelijnd; 
iedere kolom telt 50 regels. Het tweede blad is van onderen, 
blijkens de breedte van den witten rand, niet afgesneden, maar 
van boven zooveel te meer, en dit is te meer te bejammeren, 
daar daardoor van iedere kolom 3 verzen weggevallen zijn. De 
eerste uitgever heeft dit echter niet bemerkt, en is daardoor, 
zooals straks blijken zal, aan ’t knoeien gegaan. 

Het fragment behoort tot een handschrift dat in de eerste 
helft der 15 de eeuw geschreven werd door een Vlaming, en zeer 
waarschijnlijk onder dictaat. Het schrift is zeer duidelijk, nogal 
mooi zelfs. Aan ’t begin van elk hoofdstuk staan groote hóófd¬ 
letters, beurtelings blauw en rood, op de bekende wijze verder 
versierd; de opschriften der hoofdstukken zijn in rooden inkt; 
evenzoo de rubriceeringteekens; de eerste letter van elk vers is 
rood doorstreept. De afkortingen zijn zeer gering in getal; slechts 
eene is constant: s’ voor sente , dat ik aldus opgelost heb, omdat 
dit de Vlaamsche vorm is. Op drie plaatsen staat er een lees- 
teeken, een punt met daar boven op een haaltje dat grof be¬ 
gint, ongeveer een punt met een omgekeerde komma er boven 
op 1 ). Op de eerste plaats, kap. 12, vs. 8, staat het gelijk met 


1) Dit teeken is niet zeldzaam, vooral niet in de prozahandschriften; men vindt 
het later ook in haast alle incunabelen, ’t Is een der vormen van hetgeen Hirsche in 
zyne Prolegomena het «Hakenpnnkt” genoemd heeft, dat hij in de geschriften van Thomas 
a Kempis meende ontdekt te hebhen, en waaraan hij en anderen, zoo h. v. zelfs wijlen 
Prof. Acqnoy, veel te veel belang hebben gehecht in verhand met de «Thomas-questie”. 


Digitized by 


Google 



202 


W. L. De Vreese 


een dubbel punt; op de twee andere, kap. 16, vss. 91 en 102, 
met een punt komma. Boven aan bl. 1 recto staat, bij wijze 
van opschrifttitel, in dezelfde hand als de tekst: xpristof ’ met 
een afkortingsteeken door de oog van de ƒ. 

Dit fragment behoort niet tot denzelfden codex als datgene 
dat door De Vries in zijne inleiding met de letter I aangednid 
wordt, ofschoon ook dit laatste bestaat uit een dubbel folio¬ 
blad met twee kolommen van 50 regels aan elke zjjde en er 
veel Vlaamsche vormen in zjjn. Hoe gebrekkig en hoe klein 
(vijf regels, a° 1788!) het facsimile in het Deutsches Museum 
ook zij, toch is het groot en goed genoeg om uit eene verge¬ 
lijking met dit Brusselsch fragment dit besluit te kunnen trekken. 

Thans volge hetgeen het fragment nog onuitgegevens bevat, 
en eene collatie van het reeds bekende gedeelte. 

In het twaalfde hoofdstuk van het vijfde boek wordt de 
passie van S. Kerstoffel verhaald. Nadat men den heilige reeds 
allerlei martelingen heeft laten onderstaan, opdat hij zijn ge¬ 
loof zou afzweren, worden twee hoeren, Niceta en Aquilina, 
in zijn tegenwoordigheid gebracht. Maar deze twee vrouwen 
zijn weldra bekeerd. Als de koning dit verneemt, wordt hg 
woedend, en zweert dat beiden zullen sterven op een ver¬ 
schrikkelijke manier, indien ze den góden geen sacrificie willen 
doen. Waarop ze antwoorden: „Als ze werkelijk góden zijn, 
moeten we sacrificie doen; maar laat eerst alle straten reinigen, 
en laat iedereen naar den tempel komen, om onze offerande 
bij te wonen”. Dit geschied zijnde, roepen de beide vrouwen 
tot het beeld van Jupiter: „Als ge god zijt, geef dan te 
kennen wat we doen zullen, aangezien de koning beveelt 

Vinc. XIHI, c. 25. Dat wi di sacrificie doen”. 

Alstie afgod ute gaf gheen soen. 

Bonden si dat beilde ende ander met; 

Met haren gordelen onghelet 
5 Hebbenaise ter erde ghetrect 1 ), 

Ende als in pulvere beroet, 

1) Vinc. Canqne idolum nil dixisset olligantes omnia idola sonis suis dejecernnt 
ad terram. Blijkbaar ie sonis suis slecht begrepen. 
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Ende seiden ghelike deser talen 
Ten hedinen: „doet aersateren halen 
Die n gancsen uwe gode”. 

10 Die coninc wart in groter node 

Van gram soepen, ende sprac ten wiven: 
„Ic en biet n niet dit bedriven! 

Ic sweert u, bi der gode cracht. 

Met allen sinne, met alre macht 
15 Sal ic mi wreken ende u verderven. 

Met misaeliken tormente doen sterven”. 
Die wive andworden sonder sparen: 
„Sot! ende oft gode waren, 

Twi lietse hem van cranken wiven 
20 Aldus alte meute bedriven?” 

Die ene, die Aquiline hiet, 

Also als die coninc ghebiet, 

An een hout gehanghen wort, 

So swaer een steen ghecoppelt vort 
25 An die voete, dat al die lede 
Sceurden alte bant ter stede, 

Ende gaf Gode also den gteest. 

Nicheta, hebbic vereest, 

Haer suster, die wart sciere 
30 Gheworpen in enen viere, 

Qande ende voete ghebonden, 

Die daer ute in corter stonde 
Ginc blidelike ende al ghesont; 

Onthovet so wart soe ter stont. 

Vinc. XUII, c. 26. Fan den aelven . xiij. 

Als dese dinc dus was gedaen. 

Was Kers toffere vort doen gaen ! )> 

Die menich mensce quam besien, 

Ende hi bekeerder vele van dien. 

5 Ende daer die coninc af hoift verstaen, 
Dedi hem allen thooft of slaen. 

Sente Kerstofferse hi dede 
Met jsere binden alle die lede, 

Ende met roeden slaen langhe ure; 

10 Met yserinnen banden sure 


i) Vinc, Post hoe Cbristoferas edncitar. 
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Dedine noch binden om me qnellen *); 

Onder ene yserinen cellen 2 ) 

Al vul viers was hi ghedaen. 

Met pecke ghemanc, dat hi so zaen 
15 Al tasschen si verbrant. 

1 b Als was smalt die celle te h&nt, 

Entie sant bleef al gesont, 

Ende maecte den lieden de Gods wet cont, 

Daer die menighe bi bekeerde. 

20 Des coninx gramscap noch al meerde, 

Ende heift te bindene bevolen 

Enen steen van ere molen 

Hem an den hals so menighen man, 

Ende so sleeptemenne achter straten dan. 

25 Als gedaen was dese saké, 

Dedine binden an enen stake, 

Ende dede sinen rudders na hem tesen 
Met scichten, dat niet in vresen 
Den sant brochte no in scaden, 

30 Maer met heligher predicaden 
Was hi levende al teen. 

Aldus an hem gheen pinen sceen, 

Doe was hem thoofb ghesleghen af, 

Bi hetene dattie coninc gaf. 

35 Maer eer dat men hem dat dede, 

Dedi te Gode ene salighe bede. 

Die ons moete in staden staen. 

Aldus was hi met Gode ontfaen!’* 9 ) 

Daarop volgen thans de twee hoofdstukken, die in 1837 in 
het Belgisch Museum uitgegeven werden, en daaruit door De 
Vries en Verwijs zijn overgenomen (eerst in het tweede deel 
hunner uitgave, blz. 16 vlg., en daarna in het vierde, blz. 278 
vlgg.), waardoor de leemte in het Weener handschrift al¬ 
thans gedeeltelijk kon aangevuld worden. Een collatie van den 
laatsten tekst met het handschrift, waartoe De Vries geene 

1) Vinc. Jusait... Christoferum vero ferreis cathenis ligatum virgia cedi. In de 
vertaling ie er dus eene nuttelooss herhaling. 

2) Vinc. Deinde super sellam ferream etc. De vertaler schijnt door sella een soort 
van kooi verstaan te hebben. 

3) De vier laatste verzen staan niet bij Vinc. 
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gelegenheid had, volgt hier nu; de genoteerde afwijkingen 
zijn meestal fouten van den oorspronkelijken uitgever; sommige 
zijn wijzigingen, van het tegenwoordig standpunt onnoodig 
en zelfs ongeoorloofd, door De Vries aan den hem ten dienste 
staanden tekst stilzwijgend aangebracht. Maar ook worden eens te 
meer de door De Vries voorgestelde verbeteringen werkelijk in 
het handschrift gevonden. Ik geef alleen de lezing van het 
handschrift op; de cijfers verwjjzen naar de verzen. 

11 adde 14 wart 18 Adsoe 23 Nevens (er is geene reden om 
daarvoor Neven in de plaats te stellen ) 24 menicfoude 27 met 
dit vers begint kol. I c 30 Heveti om hare ghevraghet *) 33 ma- 
griete 1 2 3 ) adde 42 suiker 45 adde 46 Ghestadelike sonder ver- 
wandren 48 draghet s ) 49 vander 59 staerken 61 Entiese sloeghen 
warden oec moede 64 drove anscijn 68 yserinnen 69 twleesch 
71 Sone 77 met dit vers begint kol. ld 77 ommare voluit 80 
Hinne sp. v. an n. u 4 ) 81 ghenadic 87 visieren 5 ) 88 swaere 89 
inden 90 deimsterheit 96 anscijn 115 of jan 119 poghende 121 en 
122 Adde 123 Dit vers staat in het handschrift zooals De Vries 
het gereconstrueerd heeft 126 is het laatste vers van kol . ld; 
zooals reeds gezegd werd , is bl. 2 van boven af gesneden, waar¬ 
door aan iedere kolom drie verzen ontbreken . Hier is dus de 
aanhef van het vijftiende hoofdstuk verloren, zooals De Vries 
terecht vermoed heeft. Men ziet alleen nog een flauw spoor der 
blauwe hoofdletter; deze kan alleen een H, een K, een N of 
een R geweest zijn. De cijfers der verzen moeten dus met 3 ver¬ 
hoogd worden; voor 'tgemak zal ik echter de telling van De Vries 
behouden, en de andere tusschen haakjes plaatsen. 127 (15, 4) 
Enefe verwonnen adde (wat hier cursief staat is weggesneden) 138 
(15, 15) Dedemen 142 (15, 19) sulken 151 (15, 28) arde me- 


1) Dit is dan ook de juiste vertaling. Bij Vinc. cepit ab ea nomen et genas et reli- 

gionem inqnirere. — 2) Magriete is nog de gewone vorm in het Vlaamsch. 

3) Nu wordt het hemistichon eerst duidelijk; de er in vervatte gedachte staat niet 
bij Vinc. — 4) De verandering van u in nu schijnt niet onmisbaar. 

B) ln *t Belgisch Museum staat in de noot visieren, maar de tekst heeft versieren; blijk¬ 

baar dus was het afschrift juist , en is versieren onder 't verbeteren in den tekst gekomen. 
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niche 159 (15, 36) gedoghen 167 (15, 44) helighe 172 na dit 
vers ontbreekt er een , het 50*** ran kap . 15, t.w. Over die 
vrouwen bat die waren, tevens het laatste van kol. 2a; daar de drie 
eerste verzen van kol. 2b nu weer weggesneden zijn , is vers 173 
het 54*** van kap. 15. 173 (15, 54) Dus nam soe daer salighen 
ende 174 (15, 55).xig.der 177 (15, 58) arde 178 (15, 59) 
derde 181 (15, 62) Reginen 182 (15, 63).xv. 183 (15, 64) 
Daermen 187 (15, 68) menegherande 191 (15, 72) sloechmen 
193 (15, 74) Dateoe 199 (15, 80).vg.der 202 (15, 83) Gode 

Thans volgt een groot gedeelte van het 16 dc hoofdstuk, dat 
door den ontdekker van 't fragment onbegrijpelgkerwgze niet 
medegedeeld werd. Het handelt, zooals De Vries bg den eersten 
herdruk richtig beredeneerde, over S. Julianus, en niet over 
S. Ju8tinus, zooals in het Belgisch Museum gezegd werd. 

Vinc. Xlin, c. 31. Van sente Juliane. xvi. 

Juliaen was wel gheboren 
In Averne, maer te voren 
Ginc sijn kerstinlike leven *). 

Ferreoluse was hi beneven 
5 Gherne, enen groten here. 

Dese twee waren in enen kere 
Gode dienende menighe tijt 
In haer rudderlijc habijt*). 

Sodattie jacht onder die hedine 
10 Sware quam uptie kerstine, 

Ende mense ontlivede waermen mochte, 

Juliaen die mertelie sochte 
Ende es comen te Viane, 

Gereet mertelie tontfane. 

15 Maer dat Ferreolus heift benomen*). 

Tote Arumpnen sijn si oomen 
2 e . 


1) Vinc. Julianus in Avernia natos, genere et rcligione nobilis. 

2) Hm. rodderljjch abijt. 

8) Vincentius is hier werkelijk bekort. 
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20 Ende sonde de cnapen sijn 
Datsi Juliane vaen *)• 

Als dat verhorde Juliaen, 

Ginc hi hem stoutelike tjeghen. 

Daer hebbensi hem thooft of ghesloghen, 

25 Datsi in die naeste fonteyne 

Hebben ghemaect van bloede reine, 

Ende droeghent daer Ferreolns was. 

Diensi oec ghewaghe[nj 2 ) das, 

Dat hi also sterven moet, 

30 Of hi den góden geen ere doet. 

Dus waert Ferreoius onthovet 
Als die haer secghen niet georlovet. 

Ende na minen verstane 
Wart dat hovet van Juliane 
35 Met Ferreoluse ghemeno 

Begraven metten lichame allene*). 

Hier na over menich jaer 
Die biscop sente Mauviaer 4 ), 

Die te Viane hilt biscops stede, 

40 Als hi in groter waerdichede 
Dese martelaren verheffen woude, 

Heifti vonden in der moude 
Ferreoius hebben in handen 
Juliaens hooft, oft te handen 
45 Daer adde begraven gewesen. 

Vinc. XJIU, c. 32. Nu hort miracle meer van desen. 

Een lantman die beteren rochte 
An een couter, dat hem goet dochte 
Daer hi ene aex toe wit 5 ), 

50 Up enen sondach so was dit. 

Hem crompen die vingher in suiker nosen. 


1) Vinc. Tune Crispinus consularis audito quod illic Julianus lateret misso perse- 
cutore precepit, ut inventnm constanter occideret. 

2) Hs. ghewaghes. Vinc. Cajd9 caput in proximo fonte lavantes, ad sanctom 
Ferreolum deferunt, ut ipse similem mortem exciperet, nisi sacrificiis consentiret. 

3) Vinc. capnt sancti Juliani cam solo corpore sancti Ferreoli in nno tumulo 
collocatum est. 

4) Vinc. sanctus maaeritus. In ons fragment is de naam onduidelijk; men kan zoowel 
manniaer als maaniaer lezen . 

5) wit, 3. pers. praes. ind. van wetten; Vinc. cumquidam rnstiensdie dominica arare 
presumeret, apprehensa securi ut vomerem emundaret etc. 
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Dat hi des staels niet conde ghelosen, 
Ende bleef also twee jaer dan. 

Eens sondaghes quam die man 
55 In sente Juliaens kerke. 

Den mertelare bat hi sterke 
Met gelove omme aijn genesen, 

Ende hi ghenas te hant na desen. 
Vander kerken daer wi af spraken 
60 Nam een edel man enighe taken, 

Die niet ne wilde keren dat. 

Noch tan dats hem die pape bat 
Bi sinen clerken, dien die here 
Tonrechte dede onnere. 

65 In sente Jnliaens daghe 

Hilt waerscap onder sine maghe 
2 d . 


70 Donrende wart .e. en[de] blexemen... 
Daer hevetene ene blexeme verbrant. 
Allen den andren onghescant ’). 

Een clerc, was een dyaken. 

Die liet alle gheestelike saken 
75 Ende diende den here vanden lande, 
Ende vorderde onrecht menegherande, 
Dat over hem wart menighe claghe. 
Dese quam in enen daghe 
Tere stede daermen scaep hoet, 

80 Ende sente Juliaens kerken waest goet. 
Die clerc nam daer sijn ghevouch, 
Ende als men hem vor waer ghewouch 
Dattie scape, die hi vinc ane, 

Horden toe sente Juliane, 

85 Doe andwordi dus den knape: 

„Juliaen en heift ghene scape” 1 2 ). 

Dus voerdi dane dat hi woude 


1) Vers 70 is dwars doorsneden; na wart zijn alleen de onderste Aaien der letters 
zichtbaar . Voor iedere ontbrekende letter zet ik een punt. Vinc. Qui tarnen post 
aliquantum tempos hojns presumpcionis immemor, cum ad fcstnm aancti Julia» 
cum aliis advenisset, et in hospicio suo convivium celebraret repente tonare cepit 
ct fulgur de celo ruens ipsum illesis omnibus alliis concremavit. 

2) Vinc. Julianus non comedit arietes. Waarschijnlijk is heift te verbeteren in eit. 
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Ende helt over tsine boude. 

Te sente Juliaens grave 
90 QrUam hi hier na, die niewer ave 
Peinsde; ende hem quam alte hant 
Van cortse an een swaer b[r]ant■), 

Dat hi ne m och te spreken no gaen. 

In ene celle droechmenne zaen. 

95 Die cort8 minderde also; 

Dat doehte dien k&jtijf onvro, 

Dattene verbrant die mertelare. 

Omrae water bat hi daer nare. 

Dat menne vercoele der 2 ) mede. 

100 Ende als men cortelike dat dede 
Gine van hem sulc rooc ende stanc. 

Dat wie daer was, vlo; — eer iets lanc 
Heveti sinen gheest ghegeven, 

Ende liet dit kaytivelic leven 3 ). 

Vinc. XIIII, c. 33. 5 Sente Genesius, na mijn verstaen. 
Was in herscepien gedaen 
Eer hi qnam tsire ondthede 4 ). 

Te Harelblanke in die stede. 

Een kerstin waest van goeder zede. 

10 Sodat boven ginc die quaethede 
Ende men vele pointe sette 
Die ginghen jeghen kerstine wette 5 ). 

Als dat Genesius verstaet 
Sine herscepie hi laet 
15 Ende vlo den verwoeden here. 

Niet dat hi scuwen wilde te sere 8 )... 


1) Hi. bant. Vinc. febre correptua, tanto calore opprimitar, ut nee aurgere nee 
tliquem vocare valeret. 

3) der te kei kt. volmt. 

3) Fine. qood fogientibua qui aderant post modicum ezpiravit. 

4) Vinc. Uic in juventutia flore primevo provincialia milicie tirocinia auscepit. 

5) Vinc. Aecidit antem nt eodem ante tribanal judicia ezeeptoria manna implente, 
impia atqne aacrilega mandante persecucioniB juaaa legerentur. 

3) Vinc. Que cam deo devotua repudiaret auditua, et imprimere manna reapuerct, 
abjaetis ante pedea judicia tabnlis, triate miniaterium aacrata jam deo mena fugit, et 
at in nnllo a preceptia evangelicia actua martini deviaret, quibua declinare peraeca- 
akmii impetam vel jabemar vel permittimar, ab ira ae furentia judicia pauliaper 
oeealtavit. 


15 
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2 . 

Dit fragment is een strook perkament, 225 mm. breed by 
115 hoog, welke, in de breedte in tweeën gevouwen en daar¬ 
door en door de vocht zeer beschadigd, gevonden werd door 
den heer F. van der Haeghen in een register dat behoort tot 
het archief der bekende abdij te Eename, welk archief thans 
op de bibliotheek der Gentsche Hoogeschool berust. 

Het fragment, thans n°. 1641 der handschriften, is het bo¬ 
venste gedeelte, waarschijnlijk ongeveer een derde, van een 
dubbel blad: ongeveer 3 kolommen van het eene blad, en nog 
geene halve kolom van het andere, te weinig zelfs om met vol¬ 
komen zekerheid naar den eenen of naar den anderen kant te 
kunnen vouwen. Het behoort tot een, blijkbaar zeer eenvoudig 
handschrift uit de eerste jaren der 15 de eeuw, met ten minste 
drie kolommen op iedere bladzijde; ieder hoofdstuk begint met 
eene kleine roode hoofdletter, ± 10 mm. hoog; die aan ’t be¬ 
gin van 'tvyfde boek is zeer groot; opschriften staan in rooden 
inkt; er zyn roode rubriceeringteekens, maar de eerste letter 
der verzen is niet rood doorstreept; de afkortingen zyn nog al 
talryk, vooral voor er; voor ende staat meestal het bekende 
teeken z ; er zyn twee leesteekens, t. w. telkens een dubbel punt, 
met de waarde van ons punt komma, vóór doe in 't eerste vers van 
kol. d en na vernam in het voorlaatste vers van kol. ƒ op bl. 2. 

De nieuwgevonden tekst behoort grootendeels tot het verhaal 
der mirakelen van den heiligen Malachias; ik plaats eerst de 
overblijfselen van die helft van het dubbel blad, waar het meest 
van afgesneden is: by Vincentius zyn talrijke hoofdstukken over 
S. Malachias, en daar in de eerste kolom reeds een opschrift 
Vanden eelven voorkomt, is het waarschynlyk dat de wegge¬ 
sneden hoofdstukken aan de fragmentarisch bewaarde moeten 
voorafgaan. 
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blad 1, kol. a. 

Ende also. 

Also als. 

Seghet n. . . . . . 

Dat sine. 

Ende alles. 

Maer dat een . . . 
Datmen np . . . . 

Wi sollen v. . . 
Ende daer met . . 

Bedi u ap. 

Dat wi m. 

Onsen beho .... 
Dit snldi in ... . 

Onsalech. 

Dat onse. 

Qnam om o ... . 

Al ware d. 

Hine aal om. . . . 
Niet comen g . . . 

lli heeft o. 

Hi wilt oec . . . . 

Fanden *[eh>en) 

Die leedere .... 

Clemmen t. 

Die hevet d . . . . 
Welc sijn d . . . . 


bl. 1, kol. /. 

. . ont 
. . eont 
. . desen 
. . ms na degen 
. . lechame 
. . e blame 
. . ven nu 

. van . . 

. . tu w&le 
. . Ie 


dan 


ghet 

versaghet 
e glorie 
rie 

swaer 
naer 
en moet 
ne doet 

uce eerd 

erd 

like 

enlike 


Thans volgt het tweede blad: reeds sedert twaalf dagen 
een man van 'tgebruik zijner tong beroofd, maar 


bl. 2, kol a. 

Vinc. XXVTH, c. 117. Malaehias qnam vorden ghenen vort, 
Ende hiet hem dat hi sprake, 

Entie ghene na dese saké 
Werd sprekende wel gerede, 

Ende nam onsen here daer ter stede; 
Ende doe hi sijn recht hadde ontfaen. 
Es hi ter doot gekeert saen. 

Hi sat eens up enen velde 
Hi e . . . n ue.de 


was 
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Mene[ghe] ding. 

Daer menech mensc[e]. 

Daer quam een wijf vor hem gaende. 

Die hadde gedregen ,xv. maende 
Ende ,xx. daghe wel omtrent, 

Jegen naturen wetten een kent; 

Ende dese waa hier beswaert sere, 

Ende bat daer den goeden here 

Dat hi bidde daer vor hare 

Dat soe verledicht werde daer nare. 

So heeft hi dare vor hare gebeden, 

Ende Boe werd genesen daer ter stede 
Van enen kinde, up die are. 

Dit was ene scone aventure. 

Vinc. XXVIII, c. 1] 8. Fanden selven Ixij. 

Eens edels mans vrouwe, in dese stont, 

Laoh nn siec ende onghesont 

blad 2, kol. b. 

Vinc. XXVIII, c. 119. Tien tiden was .j. wijf van sinne 
So vreeselic, dat met ghere minne 
Niemen ne mochte wonen met hare, 

Noch oec wandelen met daer nare; 

Ja haer kint ne mochte niet 

Met haer wonen, om haer verdriet 

Soe riep, soe Street, soe maecte gerechte, 

Waer dat soe was ende daer soe mochte; 

Soe was coene, berrende mede, 

Ende hare tonge dede menegen lede 3 ). 

Hare kinder waren serich om dat, 

Ende namen der moeder oec ter stat 
Ende braohtense geleit vor Malachias; 

Ende baden hom om Gode das. 

Met wenendon oghen, dat hi bade 
Vor hare, dat soe in andren rade 
Werden moeste ende betren van sinne. 

Malaohias sprac: „coemt hare, minne, 

1) Van menech is alleen de m geheel bewaard; van de andere lettert alleen d* 
onderste haaltjes . — Vinc. Sedebat iterum in campo cum comité vlidie aliqna tractans 
et maltitndo copiosa circa eos. 

2) Vinc. andaz et ardens et preceps, metuenda lingaa et mana. 
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Ende spreect u bijchte jeghen mi”. 

Doe 8oe ghebijcht was, sprac hi: 

„Inde name des vader ter stede, 

Ende soens ende sheleohs gheests mede, 
So bevelic u hier vort, 

Dat ghi nemmermeer ne stort” ! ). 

Ende van deser nre vort meer, 

Was soe so ghemackelic ende so geheer, 
Dat soe al hare quaetheit nu 

blad 2, kol. e . 

Vinc. XXYIÜ, c. 123, Ende up die ure thans ...... 

einde. Werd hi ghesont daer up .... 

Den doden dedemen o. 

Als men in cloestren ple[ghet] 

Men bereidde den lec[hame] 

Ende groevene daer na. 

In onser vrouwen kerk[en] 

Want hi daer vore beg[eert] 

D . . . . daer . 

D. 


,M. ende .C. ons heren. 

Ende .xlvij. oec. 

Uptie vierd[e] n[one]. 

Van november dat oe. 

Vinc. XXVm, o. 124. Van tente Pietre eharacktenten a ). 

Nu tesen tiden l[evede] 

Pieter bisscop v[an]. 

Die man charachien[sis heet] 

Deee Pieter was al. 

In alre doget ende g. 

Ende altoos tarnen g. 

Tenen tiden quam hi. 

Te Lancenien 3 ) ere. 

Daer .iij. man waren. 

In enen kerker ende va[ncnisse] 

1) Vinc. oransqne super eam ut deus omnipotens det ei spiritam mansueladinis in 
noniae domini nostri Jhesa Cristi ne ultra irascatur jubct. 

3) Vinc. De sancto Petro tharatasiensi episcopo. 

9) Vinc ad civitatem Lansen nam. 
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blad 2, kol d. 

. . doe quam te deeen 
. ghen gescaerd 
. en sprekende waerd 
. ghi heren derre mesdaet 
... dit volc verslaat 
. et ende verstaet 
. . . henen gaet 
. duataenre sprake 
. ise die saké 


.met . . . 

.arde siec kint 

.de . . daer staan 

.at dat soe saen 

.de met haerre oonste 

.e werken begonste 

.steen als wijt weten 

.n ware beeeten 

.siecheit godweet 

.et was ende wreet 

.den ommeghinc 

...... n met suiker dinc 

.ande oruut geleeen 

.de 80 üde genesen 

.it up haren arm 

.de ghestoten al warm 

blad 2. kol. e. 

Niet lange daer na dat kint op stoet 
Ende was ghenesen ende ghesont 
Hier met endic te deser stont 
Den vierden boec der vierder peiüen. 
Gode biddic ende sente Marien 
Dat si mi sparen in deser saken, 

Dat ic den vijften moete vnlmaken. 

Hier beghint de vijpte boeg 

VAN DER VIERDER PERT1EN V ANDER 
SPIEGLE Y8TORIALE. 
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Van coninc Lodemke van 
Vrankerike , hoe hi gevaen 
ende verlost ward. j. 

Het ! ) es wel recht dat men ere 
Den goeden man altoes sere 
Ende den quaden oec daer bi 

blad 2, kol. ƒ. 

Vinc. XXVm, c. 126 2 ). Indes keysers palays hi ghinc 
Ende nam oec dese dinc, 

Gnldine boghen die hi daer vant. 
Ende ghinc oec daer na te hant 
Dor sijn vorborchte ter vaerd 
Tote indes keysers boengaerd, 

Ende nam met groter onwerde 
Ghens oefts ende voeret siere verde, 

E.land .... ren 

...ren 


.t vanden grieken fel 

In dat selve jaer also wel, 

Uptie .xi. kalende van aprel , 
Omtrent .viij. uren inder nacht, 
Also alsics bem bedacht 
So waest saterdag es also wel 
Vor palmen sondach dat dit gevel. 
Dat so groot tempeest waerd, 

Ende duurde altenen also haert 
Vier daghe al achter een, 

Dattie tempeest niene gefeen. 

Des wonsdages was .j. wint 
So groot, datmen nie sint 
Meerro vernam ; daer na een regen 
Quain so groot geslegen daer jegen 


1) De hoofdletter H is B5 mm. hoog bij 43 breed , zoodat er maar plaats meer 
is voor één woord; vandaar het kleiner getal verzen op deze kolom . 

2) De verschillende verhalen in dit hoofdstuk zijn door den vertaler in omgekeerde 
volgorde geplaatst. 
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3. 

Dit derde fragment is ook een dubbel blad perkament, aan 
de drie buitenzeden afgesneden, evenals het eerste, maar kleiner 
van afmetingen: iedere helft meet 198 mm. (grootste hoogte) 
bg 159 (grootste breedte); het behoort tot een handschrift uit 
het begin der 15 de eeuw, met twee kolommen op iedere blad¬ 
zijde, met potlood afgeschreven en gelgnd; iedere kolom heeft 
thans 37 regels, maar had er oorspronkelijk 42: bg het af¬ 
sneden zin aan den bovenkant telkens 5 verzen verloren gegaan. 
Immers het fragment bevat uit het zesde boek der derde partie: 
bl. 1, kol. a: c. 17, vs. 78 tot c. 18, vs. 27; 

bl. 1, kol. b: c. 18, vs. 33 tot c. 18, vs. 69; 

bl. 1, kol. c : c. 18, vs. 75 tot c. 19, vs. 20; 

bl. 1, kol. d\ c. 19, vs. 26 tot c. 19, vs. 62; 

bl. 2, kol. a : c. 23, vs. 86 tot c. 23, vs. 120; 

bl. 2, kol. b: c. 23, vs. 126 tot c. 24, vs. 25; 

bl. 2, kol. c : c. 24, vs. 39 tot c. 24, vs. 67; 

bl. 2, kol. d : c. 24, vs. 73 tot c. 25, vs. 16. 

Daaruit kan men tevens berekenen, dat tusschen de keerzgde 
van bl. 1 en de voorzijde van bl. 2 acht kolommen zullen gestaan 
hebben, d. i. dus net nóg één dubbel blad, dat het middelste vel 
van het katern moet geweest zijn; het bewaarde fragment was dus 
het derde vel van het katern, of het vijfde van een sextern. 

Kapittelopschriften zgn in rooden inkt, er zgn roode rubri- 
ceeringteekens en aan het begin van ieder hoofdstuk staat een 
eenvoudige roode hoofdletter, 10 a 15 mm. hoog. De eerste letters 
der verzen zijn van boven tot onderen doorloopend doorstreept 
met rooden inkt. 

Zoover ik kan nagaan, behoort dit fragment niet tot een hand¬ 
schrift, waarvan reeds andere stukken bekend zgn. In de hand¬ 
schriftenverzameling der Gentsche universiteitsbibliotheek draagt 
het thans n°. 1640; het heeft vroeger toebehoord aan Prof. 
Serrure, uit wiens nalatenschap het, met andere fragmenten, 
door den heer F. van der Haeghen gekocht werd. 
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Hieronder volgen alle varianten, ook de geringste, welke 
eene vergelijking met den uitgegeven tekst kon opleveren: tot 
eene juiste kennis der Middelnederlandsche taal is niets te ge¬ 
ring te achten, en men zal zien dat dit fragment verscheidene 
niet onbelangrijke vormen oplevert. Maar niet alleen voor de 
grammatica, ook voor den tekst heeft het eenig gewicht: er staan 
wel verscheidene fouten in, maar 't heeft daarentegen ook weer 
vaak de juiste lezing, waar het teksthandschrift bedorven is. 

bl. 1, kol. a, 

17 , 78 na wert hi ghehoent 79 ghedoet 80 groet 81 heylich 
82 simacus ende paeus jlian 83 diederike 84 bulkane ( l . 
vulkane? bij Vinc. in ollani vulkani; verg. echter de uitgave) 
86 Dat het w. d. van b. 

18 Opschrift: Van coninghen van Vrancrike. 

2 ghepens 3 sonde 4 seghemonde 5 E. met w. e. met 
kinderen 6 Also ghijt moghet h. boven v. 7 Hadde hie 9 
Borgoengen soude b. 10 hem verhouden 11 ghevaren 12 
Gondemar willem n. o. 13 Mar q. jeghen h. 15 doet 16 
groet 18 Ne wilden si d. n. verdraghen 19 Ende senden 
hem a. g. 20 E. lieten nerghent 22 borgonien 23 Jong e. o. 
kint e. w. 26 borgoengen 27 E. als sijt alle h. onteert 

bl. 1, kol. b. 

18 , 33 N. hadde si 34 Clodomiris d. si aen w. 35 Drie sone 
die m. h. helt 38 mets 40 E. c. die coninc echt 41 Mitten 
h. v. vrancrike 43 in duringhen riden 44 doer riden 45 
Up den c. e. 46 duringhers 47 Pitte ghedolven op dat v. 48 
ghewelt 49 Ende die verhuelt ghedect met saden 50 Dit q. 
den fransoisen te s. 51 wel worden 52 Sere hadde hem gont 
o. 53 ghehoent 54 ghecroent 55 vele te mere 57 seghe op 
die duringhe 58 slachtinghe sonderlinghe 59 van dien du¬ 
ringhen 60 Ende dit roec die was so sw. 61 Dat het me- 
neghen 62 E. sie reden doer gh. d. 63 fransoise 64 Due- 
ringhen h. si doer v. 65 E. berovet e. ghevaen 66 lude 
67 voerdse met hem 68 den coninc 
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bl. 1, kol. c. 

18, 75 R. met o. tien st. 76 Herchades d. Ragonde 77 E. namse 
te sijnre coninginne 78 N. langhe plach si s. minne 79 
Ende hevet haer te portiers begbeven 80 E. leide daer hei- 
lich 1. 81 ane g. haer m. 82 si starf sintinne 88 D. es te 
sulpke komen 84 op gh. ghenomen 85 op vr. 86 Vander m. 
87 met hem stont 88 Stac men 89 E. d..na so dede hi 
saen 90 Gone kindre 

19 Opschrift Hoe coninc childebrecht van parjjs spaengen wan. 

1 Cildebrecht 3 was in averne ghev. 4 D. quam een m. eenre 
m. 5 V. sire suster d. j. clotilt 6 Die almaric oec te w. h. 7 
Die c. was 9 so zere mishelde 10 W. hi wilse m. ghewelde 11 
Datsi emmer ware erriane 12 si pl. te k. 13 Dede hise werpen 
14 sloechse 15 D. haer tbloet 16 sy 17 Te dien litekine 

bl. 1, kol. d . 

19, 26 Dien w. dien hi h. beghaert 27 Dien haddi jeghen al- 
marike 28 D. wort ghev. 29 M. die fransoise worden te b. 
30 Ende die goten w. e. stoven 31 almeric 32 ontfaen (sic) 
33 ne quam 34 versamende die str. 35 hopede 36 te vliene 
37 E. als hi vlucht d. n. 39 Quamen fransoise daer uten 
kere 40 E. dorperlike 41 D. hi al daer op der st. 42 Also 
doe s. e. d. 43 Oildebr. die voer te hant 44 Die goten woesten 
in spaengen lant 45 toiletten daer 46 hi nam 47 sire suster 
clotilde 48 Die hi daer n.1. ne w. 49 E. voeretse met hem 
andie v. 50 Weder te v. w. 51 M. d. si hene 52 So quam 
haer an een onghemac 53 groet 54 Dat si inden wech bl. 
doet 55 H. licharae v. voert 56 in die scone poert 57 E. 
wort in sinte peters k. 58 ghewerken 59 Ghegraven daer 
die vad (er lach is in de pen gebleven) 60 Cildebrecht brocht 
op dien d. 61 Tot p. daer in die st. 62 Gheweldighen g. s. 

bl. 2, kol. a. 

23, 86 Bonefacius 87 uut van gronde 88 van segheghemonde (sic) 
89 Enen 90 Dese so oerdenierde oec mede 91 Datmen s. 
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binder kerken 92 Die leye sceiden vanden clerken 93 teren 
95 Hier na q. die ander Johan 97 poert 98 woert 99 An- 
temius e. 8. pertie 100 Om s. q. herisie 101 Die te Con- 
stantenoble w. patriarcke 102 An sine herisie starke 104 
onwetendelike gheg. 105 Agapitus 106 gheboren 107 an¬ 
deren bedegader 109 op a. sonnendaghen 110 Processien 
111 80 was 112 Ende van o. g. 113 groet 114 W. doe 
c. d. w. doet 115 D. mie dunket na mijn iesen 116 D. d. 
van berne mocht w. Op dit vers volgen dan nog deze twee 
die in het teksthandschrift niet staan: Want hie ghenen sone 
liet Ende doester goten macht dat riet 117 Wort coninc 
sire suster s. 118 Amalsuinde hiet so die gone 120 Dese r. 
beide te samen 

bl. 2, kol. b. 

23, 126= tekst 127 Jj. jaer 128 D. begonde hie thiedaet sc. 
129 wives 130 daer berechten 131 amalswinde 132 E. d. 
na nam hi hare leven 133 D. si b. in e. bad 134 E. r. 
een jaer na dat ( blijkbaar de juiste lezing; bij Vinc.: solus 
super ostrogothos anno .j. regnavit) 135 Twe j. so had hi 
vor d. 

24 Opschrift: Van Justiniaens ghelove. 

1 ghesciede 5 overmoede groet 6 Um ( hs . Vm) vr. amals- 
winden doet 7 E. hie hevet den paus gheb. 8 D. hi verspreke 
ende vreden 10 E. hire voere mitter sp. 11 Tote constantenoble 
12 Agapitus 12 Hie v. te constantenoble s. 17 Die punten 
v. ghel. 18 E. hi w. 21 ghel. Hen 23 Niene w. m. e. got 
24 die quade sot 25 patriarke 

bl. 2, kol. c. 

24, 31. valsche 32 Dat het w. al een n. 33 ende die 

gotlichede 34 Jhesus 35 In dat g. 36 justinien (juiste lezing; 
verg . de uitg .) 37 E. provede hie o. 39 mensche n. scrusturen 
(sic) 40 In enen p. twe nat. 41 Doe dit disputieren s. starke 
42 Q. antemius die patriarke 44 Want hi n. ne w. 1. 45 
onghelove 46 Jeghen 47 D. hoert d. p. in s. Hen 48 D. hi 
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recht 1. in herisien 49 vrienscap 50 Tusschen d. k. ende 
den p. 52 Ane den p. 53 Of du lie dat wie ghien 55 die 
56 ln verren 1. ende in ellenden 57 Agapitus d. p. ant- 
woerde 58 a. hie dat hoerde 59 Ic s. man ic wilde sien 
60 O. enen kerstpn Justinien (zie boven 36) 61 E. miedinc 
62 Dat het recht si dyoclesiaen (betere lezing dan die van 
het teksths.) 63-64 Maer keyser verstant wel voer waer Dijn 
dreighen doet mi ghenen vaer (juiste lezing , zooals door De 
Vries dan ook ondersteld werd; verg . de uitgave) 65 segghic 
di voert an 66 ghenen kerstin m. 67 W. diene b. niene w. 

bl. 2, kol. d. 

24, 73 Agapitus 74 om gods (betere lezing dan die van het teksths.) 
75 Ende die keyser justinien (zie boven 36) 76-78 Omoedich- 
dem (hs. Omoedichdë) mede mede na dien Voer den paues al 
daer weder Ende neech hem ten voeten neder ( juiste , althans 
veel betere lezing dan die van het teksthsals men in vs. 76 
éénmaal mede weglaat; verg. de uitgave en de conjecturen van 
De Vries) 79 Antemius wort daer onder gheset 80 ghelo- 
vede 81 Die was 82 Dien die paues hevet ghesocht 83 doet 
84 Agapitus d. h. groet 85 Ook in dit hs. ontbreekt was 
dat echter niet onmisbaar is 87 starf 88 So langhe d. dat 
hie b. 89 hadde ontbreekt 90 Van sine g. d. 

25 Opschrift Vanden. (onleesbaar). 

1 en 2 nauwelijks leesbaar , blijkbaar = tekst 3 Ende na 
araal8winden doet 4 waes here groet 5 wert 6 tyrant f. e. 
doer quaet 8 Up die 9 wort versleghen ende (stc) e. o. 10 
Omme alle s. g. d. 11 D. n. errarius die c. (de juiste naam 
dus) 12 droecb 13 Ende hie wort v. m. 14 cosemen 15 
Totila 16 in tlant 


AANHANGSEL. 

Het is genoeg bekend, dat er nog verschillende andere frag¬ 
menten ?an den Spieghel bestaan, welke verwerkt worden in 
het door Prof. Verdam voorbereide supplement op de uitgave 
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van De Vries en Verwijs 1 ). Over een daarvan wensch ik hier 
nog een enkel woord te zeggen. Ik bedoel hs. 1374 der Gent- 
sche universiteitsbibliotheek (vroeger in ’t bezit van Serrure, en 
vóór dezen van Heber), dat eene bloemlezing uit den Spiegliel , 
de Martijns , den Rinclus enz. bevat. In de inleiding tot de 
zoo even voltooide nieuwe uitgave der Strophische Gedichten 
wordt blz. XIV beweerd, dat dit handschrift in Vlaanderen ver¬ 
vaardigd werd. Dit is zeker een lapsus. Wie ooit den Rinclus 
gelezen heeft, weet dat dit gedicht in „brabantschen dietsce” 
geschreven is, en dat is met den geheelen inhoud van den co¬ 
dex het geval. Voor de Martijns is dit uit de nieuwe uitgave 
nauwelijks te merken, want zuiver orthographische varianten 
worden daar „of niet of slechts eens vooral” vermeld. Maar 
ik kan daarenboven de juiste herkomst van dit handschrift 
bekend maken: het werd namelijk geschreven in het Rooklooster, 
de beroemde Augustijnerabdij uit het Soniënbosch, nabij Brussel. 2 ) 
Dit is me gebleken doordien hs. 2905 op de koninklijke biblio¬ 
theek te Brussel, volmaakt in dezelfde hand geschreven is als het 
Gentsche handschrift, en uit de volgende aanteekening achteraan 
blijkt, dat het tot de boekerij van 't Rooklooster behoorde: 
Dit boec es der broeders van sente 
pauw in zonien gheheten ten roeden doestere 

Ook op de herkomst van het handschrift der eerste partie, dat 
thans te Brussel berust onder nummer 1171 der tweede serie, en 
ook Die Rosé en Vanden seven vroeden van Rome bevat, wil ik 
even wijzen. Het is duidelijk dat deze codex dezelfde is als die, 
welke door Sanderus, Bibliotheca Belgica Manuscripta l, 209 onder 
de boeken der hoofdkerk te Doornik aldus vermeld wordt: 

Het eerste deel Speculi Historialis Vincentii de Bellovaco Or - 


1) Zie b.v. Verdam in de Verslagen en Mededelingen der Koninkl. Academie v. 
Wetenschappen, 3de Reeks, dl. VI, 97 vlgg. en dl. VIII, 15 vlgg.; De Pauw in de 
Verslagen en Mededeelingen der Koninkl. Vlaamscke Academie , 1888, 378 vlgg. 

2) De geschiedenis van dit klooster is het best beschreven by Wautkbs, Histoire 
des environs de Bruxelles 3, 352 vlgg. Verg. Acquoy, Het klooster te Windesheim 
en zijn invloed 3, 16 vlgg. 
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dinis Dominicanorum: Item dat bouek van den Beven Vroeden 
van Roome . . . Den bouek vanden Roosen. 

Deze beschrijving staat op de lgst der codices welke, naar 
Sanderus' getuigenis, afkomstig zgn van Hieronymusde Winghe. 
Dit alles komt uit: de inhoud is dezelfde, en onderaan deeente 
bladzijde van het handschrift leest men: „Hieronymi Winghii 
can ci Tor. ex empto. Bruxellae en mars 1614 H. E.” Wel schijnt 
de codex meer bevat te hebben, en later gescheiden te zijn. 

Het is ook bekend, en overigens natuurlijk, dat er nog 
andere handschriften vap den Spieghel bestaan hebben, die hetzij 
verloren zijn hetzij verborgen zitten. Ik kan ook nog een der¬ 
gelijk vermelden. In den catalogus van de bibliotheek der Rijke 
Klaren te Gent, te vinden in een cartularium uit het jaar 1508 
dat op het njksarchief alhier bewaard wordt, leest men o. a. 
de volgende beschrijving van een groot handschrift: 

„Noch eenen groten ftansijaen boeuc ghegheven by vrou 
Mergriete van Varnewgc hier staende fo° CC xciig 9. *) hout in 
driehondert ende lv blare / ende zgn daer in drie boeucken 
principael / elcken principalen boeuc hout in viij boeucken / de 
principale drie boeucken zijn. de derde de vierde de vjjfste par- 
tien vanden spieghele historiael / den eersten beghint fo° drie 
ende hendt folio C xxvj ende hout in xj m veersen / Den ij boeuc 
beghint fo° C xxx ende hendt fo° CC lxij hout in xxx ix“ ende 
CC veersen / den ig beghint fo° CC lxg ende hendt CCC lv hout 
in xxix m CCC ende xxxjj veerse dat sgn regalen Comt al tsamen 
lxxix duust v c ende xxxg veersen ende es al vlaemschs ende 
dicht elc zie drie calommen hebbende / ende elcken principalen 
boeuc heeft voor sgn beghin sgn tafele”. 

Deze ook dus mag een „ kolossale” codex genoemd worden. 

WILLEM DE VKBBSJfi. 

1) Ter aangewezene plaatse leest men over de schenkster o. m.: »My vrouwe Mer¬ 
griete van Varnewjjc... quam hier woenen in ons clooster binnen der clansneren in thum 
daer wjjlen zuster Avezoete ende zaster Lgsbette s Vrients in woonden / welc my vrouwe 
coehte haer leven lanc om de somme van hondert ende acht ponden parilis... anno zv r 
een... Ende overleedt in ons clooster np den xv^| vt6n dach in oogst xv e ende viere 
tsaterdaeghs naer noene omtrent den drie hoeren Ende gaf ons vele schoonder ghiften* 1 * 
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CONCEPT VAN BESTEDINGE TOT HET BEDIJCKEN 
VAN DE ASSENDELVER MEER. 

(a°. 1553). 


Toen ik voor ©enige jaren de Zaansche archieven doorzocht 
om bouwstoffen voor het Zaansch Idioticon te verzamelen, vond 
ik te Assendelft o. a. ook een advies uit het midden der 16 dc 
eeuw over de mogelijkheid van zekere indijking in de Zaan¬ 
streek, opgesteld en eigenhandig neergeschreven door Pieter 
Ruthsz. Vryese, secretaris van Ooltgensplaat op Overflakkee. 
Daar dit stak een aantal minder bekende uitdrukkingen bevat, 
is het uit een taalkundig oogpunt niet geheel van belang ont¬ 
bloot, en het schijnt dus gerechtvaardigd er een plaatsje in 
dit tjjdschrift voor in te ruimen; te meer omdat van de taal 
der Zuidhollandsche en Zeeuwsche eilanden nog zoo weinig be¬ 
kend is, dat de beteekenis van verscheidene woorden niet dan 
gissenderwijze is te bepalen. 

Wat het plan der bedjjking zelf betreft, dit is niet doorge¬ 
gaan, wellicht wegens het weldra gevolgde overlijden van den 
bejaarden lastgever, Gheryt van Assendelft, Heer van Assen¬ 
delft en Heemskerk, Ridder, President van den Hove van 
Holland, die in 1558 in den Haag op 70-jarigen leeftijd 
overleed. 

Het Concept is geschreven op een gewoon folio-vel papier 
en luidt als volgt: 

Vpden xiiij"* ende xv®“ Nouembris xv* drienvyftich hebben Lenaert 
Diericxz. oude Pieter Rutbss. Vryese ter begheerten van mynen Heere van 
Asaendelf, president in Qollant, geweest vp dnyterl&ndt ende water, gelegen 
tnjBchen de heerlicheden van Assendelf ende Eemskeroke; ende, tzelne ge¬ 
nen ende ge visiteert, dunct henlieden vp correctie, datment wel sonde mogen 
bedycken alleenlyok mit eene goeden scenckeldyck, afgaende vanden oenen 
ooden dyck oner tgors deur dbleck ende water anden anderen dyok ter 
plaetschen gestelt inde Gharte byden lantmeter Coenraet Oeless, geswoeren 
Ianimeter van Delfland t, daer af gemaect. 
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Ende oft mijnen voornoemden Heer van Awendelf van meeninge worde dat 
alsoe te doene, zal den nyeuwen dyck mogen laten maken, onder correctie, 
upde naervolgende keure ende besteck. 

Eerst. 

Beghinnende vanden onden dyck by theoken vanden Comanduers Landt 
een goet stnck zuytwestwerts van thayz daer Aernt Diericzs. nv woent, 
zoe verre tgors duert, salmen den dyck toeieggens maken vier ende 
een balue Pntsche roeden thien voeten hoeger dan tselue schone vp 
thoechste es, tpeyi hier af te nemen ter hoeren schoensten; bonen breet 
bliuende achte voeten, binnen drnypens tliien voeten ende buyten inde 
zete drie znlcke Pntsche roeden, den vnytcant een halue voet hoeger 
dan den incant, inde zete buyten een halne voet rycker dan schacht- 
recht; ende deerdewerck eerst alsoe vpleuerende by dycgrene ende ge- 
swoeren, dat gedaen, salmen den dyck buyten ouersoeden mit goede 
zoeden van zeuen duymen dicke nyet min, van onderen tot bouen alluyt, 
diemen nyet dieper inspoeren en zal dan drie duymen zonder meer, ende 
elcke zoede achter verre ouer een settende, wel verbeten, zoe dbehoert 
in elcanderen gesloten. 

Sal cos ten by estimatie te maken elcke Putsche roede doen deur 
dander van dese ende naestvolgende getogen (d. i. aangeeckrapU) 
keure twee ponden grooten Fleem. 

ij In dryet salmen de keure maken van vyfue ende een halue roede 
toeieggens een voet hoeger dan de voergaende bestedinge vp thoechste 
gors, bouen breet bliuende thien voeten vp zyn canten, binnen twaelf 
voeten druypens, ende inde zete buyten drie roeden acht voeten, ende 
mede den vuytcant een halue voet hoeger dan den incant, ende inde 
zete allomme oec een halue voet rycker dan scachtrecht onder de lyne; 
deerdewerck zoe vpgegeuen by dycgreue ende geswoeren, salmen dwerck 
buyten wel zoeden alsvoeren. 

iij Teynden dryet neder wert af salmen den dyck maken vpde keure van 
zeuen Putsche roeden toeieggens, dats lopender eerden twee voeten hoeger 
dan den dyck vallen sal vp tvoornoemde hoechste gors, vp zyn canten 
breet bliuende twaelf voeten, binnen aohtden voeten druypens ende inde 
zete buyten vier ende een halue roede; deerdewerck eerst vpleuerende, 
den vuytcant een halue voet bouen den incant ende inde zete buyten 
mede een halue voet rycker dan scachtrecht, salmen mede wel ouersoeden 
alsvoeren, wel verstaende datmen hier eerst een voervorsche mit schuyten 
veren ende vletten sal van zoeden tot drie roeden toeieggens ende neghen 
voeten hoechde min oft meer, zoe dycgreue ende geswoeren in dwercken 
goet duneken sal; dat gedaen zullen dannemers gehouden wesen 
heur kaden te maken tsulcker plaetschen, toeieggens, hoechde, breede 
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ende anders, als dycgreue ende geswoeren ordonneren znllen, ende die 
alsoe ande voornoemde voervorsche sluyten ende dichte maken, om den 
dyck dan voerts ter voller keure te mogen bringen; ende zullen danne¬ 
mers oec gehouden wesen alsdan in elcke bestedinge te wereken mit zoe 
vele stauenyen volex als de heeren dat ordonneren. 

Eloke Putsehe roede van dese ende de naervolgende keure tot vp 
tgors ande zyde van Assendelf sal by raming* oosten te maken 
ikien ponden grooten Vleents. 

iiij Inde geulle oft diepte salmen den dyek maken vp zeuen roeden toe- 
leggens ten effenen couterlande dats ten effenen hoegen gorsse, een voet 
hoeger dan den dyck vp wedereynden an co mm en sal, binnen achtien 
voeten druypens mede ten effene couterlande gerekent, twaelf voeten 
breet vp zyn canten, ende bnyten inde zete vier ende een halue roede 
druypens oec ten effene gorsse, een halue voet rycker buyten dan 
schachtrecht, den vuytcant een halue voet hoeger dan den inoant, deerde- 
werek eerst alsoe vpgeleuert, wel ouersoeden mit soeden van zeuen 
dnymen dycke tot bonen toe alluyt. Ende oft van noode waer (dies men 
hoopt neen) salmen alvoeren hier maken drie rysbarmen ende twee 
kisten, de rysbarmen elc van een roede breet, ende de kisten elc achtien 
voeten, diemen vollen sal ende de bannen wel laden mit goede soeden 
van zeuen duymen dicke tot discretie qnde ansien van dycgreue ende 
geswoeren. 

v Ele annemer in dleege bleek oft water sal gehouden wesen vp zyn 
bestedinge thebbene zes schuyten, elc ten minsten van twee schachten 
zoeden oft zoe vele min ende meer als dycgreue ende gheswoeren ordon¬ 
neren zullen. 

yj Voerts comende weder vp tgors an dander zyde ouer dwater tot 
anden dyck vpde zyde van Assendelf salmen den dyck maken vp zulcken 
besteck ende keure van toeleggens, hoechde, breede ende anders als 
deerste bestedinghe vp thoege gors anden anderen dyck. 

Hieraf sal elcke Putsehe roede by estimatie oosten mede gelycken 
deerste twee keuren hiervoeren twee ponden grooten Flems. 

vq Dannemers zullen oueral gehouden wesen emmers bouen lande binnen 
te laten een barm van twaelf voeten breet, buyten anderhalue roede 
banna ende telcken thien roeden een spetdam van twaelf voeten breet, 
ende binnen maken een dycsloot van acht voeten wyt ende vier voeten 
diepe min oft meer, naer dycgreue mit geswoeren dat ordonneren, zonder 
eenighe bannen oft spetdammen te minderen oft te berouen vpde [boete] 

telcken van.ende tgebreck wederom gerepareert te worden tsynen 

oost»; ende zullen oec gehouden wesen telcke drie bestedingen een 
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haechkade te leggen ende die te sluyten tzulcker pl&etsche abt meest 
oerbour es, daeraf zyluyden gelyckelyck coat ende last mit eloanderen 
zullen helpen dragen. 

yiij Sullen oec dannemers gehouden wesen de hoofden van heur werck een. 
half roede verde ouer ende weder ouer v date tsamen een roede, deen 
ouer tsanders werck te bestorten ende dwerck alsoe in elcanderen tot- 
heelen vp de boete alsvoeren ende tselue te doen doene tot oost» die 
hieraf in gebreecke wesen sal. 

is Dannemers zullen gehouden wesen mit een mollinge deur te g&ne van 
twee voeten dicke ende een stortinge van eenen voet, tsamen drie voeten, 
die zy telcken ende oeo den dyck bouen wél anschapen zullen vp de 
boete alsvoeren ende zoude bestoet worden theurer coste tgebreck te 
voldoene. 

z Elck annemer en sal nyet meer mogen hebben oft annemen dan esa 
bestedinge, die hy in tgeheele oft deel nyet en sal mogen onergenen 
dan by expres consent van dycgreue ende geswoeren vpde boete als¬ 
voeren ende douergeuen van gheender weerden. 

xj Mede salmen elc annemer zyn werck wysen ende afsteken daer hy 
dat halen sal om te vletten ende voert alle annemers zullen gehouden 
wesen altyt heur werck van achteren vp te laden, telcken vpde boete 
voors?. 

xij Men sal telcken zesthien werckende dagen min oft meer, tot discretie 
van dycgreue ende geswoeren, betalinge doen, nochtans inhoudendeahyt 
tderdepart van tverdiende loon tot dwerck ter voller keure vpgeleuert 
es. Ende en sal gheen annemer verder mogen de hoeren volgen dan zyn 
werck en strect, ende blyft gehouden te wercken mit zoe vele volei 
alsvoeren ende karren indien men mach als dycgreue mit geswoeren 
ordonneren zullen, ende zyn werck volmaect vpgeleuert thebbene ten 

lancsten sinct Jansmisse midzomer vpde boete van.als voeren, 

ende dwerck terstont bestoet te worden tsannemers coste alsoe ter voller 
keure vpgemaect te worden. 

xiij Oec en sullen de lieeren nyet gehouden wesen verder de betalinghe 
te doene oft eenige moyten van rekeninge te houden dan alleenlyck mit 
dannemers ende dyemeesters, sonder verder mit de kneohs oft dachgeldera 
eenichsins gemolesteert oft gemoyt te worden, telcken vpde boete als- 
voeren. 

(Met een andere hand) 

Wj ondergescreuen attesteren by desen, dat tgescrifte hier boven 
geroert gescreuen es byde handt van Pieter Ruths zoon, in zynen lenen 
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secretaris van Oelkensplate, zoo wy syn handt ende gescrifte dicwils ge- 
handelt ende gesien ende oick missyuen by hem gescreuen ontfanghen 
hebben, ende dat wy hem altyts hebben hooren reputeren voor een man 
met eeren. Actum onder onse hanteyckenen den xxen Feb r y a°. xvc twee 
ende tachtich. 

(Was geteekend) 

G. HOGENDORP W. DE COCQ 


TOELICHTING. 

Het stuk is geschreven in de gewone schrijftaal, doch hier 
en daar wat Zeeuwschgekleurd. De gebezigde waterbouwkundige 
termen zyn die van Overflakkee en omliggende eilanden; het 
meerendeel daarvan is nog nergens verklaard of zelfs opgeteekend. 
Noch de verschillende woordenlijstjes in tijdschriften (b. v. in 
De Jager’s Taalk. Magazijn) en elders (Boers, Beschrijving van 
Goedereede , enz.), noch ook Opprel’s boek over het naburige 
dialect van Oud-Beierland geven in dezen licht. Evenmin vond 
ik veel nieuws by de raadpleging van een aantal handvest- en 
keurboeken uit genoemde streek (waarvan de boekerij der 
Leidsche Maatschappij een vrij groote verzameling bezit). De 
volgende aanteekeningen dienen dus hoofdzakelijk om de aan¬ 
dacht te vestigen op een aantal min gewone uitdrukkingen en 
geven zoo mogelijk eene vingerwijzing omtrent de beteekenis. 
Een met bewijzen gestaafde verklaring is slechts in enkele ge¬ 
vallen mogelijk. Zonder twijfel zullen in andere archieven 
dergelijke bestekken aanwezig zijn, doch ik kon daarnaar 
natuurlijk geen onderzoek instellen. Eenige der volgende ver¬ 
wijzingen dank ik aan Prof. Verdam, die zoo vriendelijk was 
ze my uit zijn apparaat mede te deelen, terwijl ook Dr. E. F. 
van Dissel, Ingenieur van Rijnland, de goedheid had mij een 
aantal belangrijke inlichtingen te verschaffen. 

Anschapen, ww. (a. 9.) In den vereischten vorm brengen. 
Eene samenstelling van ^schapen (naast scheppen), welke vorm 
beantwoorden kan aan ogerm. skapön , maar waarschijnlijker 
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gevormd zal zijn naar analogie van het verl. deelw. geschapen , 
wanschapen enz. Verg. ook Mnd. schapen (Lübben). 

Bleek, znw. (inl. en a. 5.) Land dat slechts even boven 
water uitsteekt. Buitendijks vindt men achtereenvolgens: gors 
of schorre (d. i. het aangeslibde grasland dat bij gewone vloeden 
niet meer onderloopt), riet , blek en water. — In denzelfden zin 
komt blik ook voor by Cats (ed. 1726) 3, 616: 

Toen wies eerst Biervliet aen vermeerdert door den vloet, 

Soo wierde raet’er tijt de soute Goraing soet. 

Siet aenwas in een ding dat sonder ons gevoelen 
Komt sijgen uyt de zee en aan den oever spoelen: 

Al schijnt het eerst maer sant en niet als enckel bliek, 

Het neemt geduurig toe, en wert ten lesten slick. 

En daer na wast er gras, enz. 

Als eigennaam treft men het woord ook aan in Friesland, 
b. v. de Blikken , lage landen onder St. Anna-Parochie, en de 
Blikplaet , plaat in de Lauwerzee (Winkler, Friesche Naamlijst 
39 a ; zie ook Halbertsma, Lexicon Frisicum 392). 

Blek 1 blik , hangt samen met blekken , blikken , schitteren, 
zichtbaar worden, gelijk ook Westvlaamsch blekland , blekaard , 
>witachtige grond die klijtig en leemig en weinig vruchtbaar 
is” (De Bo), en andere woorden blik; zie verder de wdbb. 

Druipen, ww. (a. 1, 2 e. e.) Afdalen, neergaan, glooien; 
gezegd van het talud van een dyk, met aanduiding van het 
aantal roeden of voeten hetwelk dit moet druipen , welke uit¬ 
gestrektheid dan gemeten wordt van het punt dat schachtrecht 
(loodrecht) onder de kruin van den dijk ligt af zijwaarts. By 
een dyk die >binnen twaelf voeten druypens” moet wezen, 
geven die 12 voeten dus aan de lengte der basis van den drie¬ 
hoek, waarvan het toppunt ligt in de kruinlijn van dien dyk en de 
glooiing de schuine zijde vertegenwoordigt. Verg. ook de volgende 
plaats uit de Handvesten v. d . Alblasserwaert (ed. 1678), 78: 
» Den binnen-loop van alle de Dijcken van den Alblasser-Waert, 
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daer sulcks by d’Heeren van 't Collegie wert noodigh geacht, 
sal moeten gemaeckt werden een Roede druypens, schaftrecht 
onder den lijn genieten van den kruyn van den Djjck af;” 
alsmede in een bestek van den Krimpen er waard van 20 Maart 
1760, art. 5: »De aannemer sal gehouden zijn binnewaerts 
aan zijn werk zoo breed te formeren en aan te leggen dat hy 
op yder voet hoogte 3 voet druypens of talu behoud.” De term 
komt ook elders in Holland voor; daarnaast vindt men glooien. 
Zie de aanhalingen bij toeleggen . 

Emmers, bijw. (a. 7.) Immer, telkens; zie Mnl. Wdb . II, 627. 

Haechkade, znw. (a. 7.) Het woord is nergens opgeteekend, 
doch bedoeld is zeker: eene kade met eene haag beplant. 

Insporen, ww. (a. 1.) Van elders niet bekend, doch men 
zal inspoeren wel aldus moeten lezen, daar de heldere o in dit 
hs. in den regel door oe wordt weergegeven (verg. zoede , zode; 
geewoereui gezworen; voeren , voren, enz.). Met de aanwijzing 
dat men de zoden, die 7 duim dik moeten wezen, *nyetdieper 
inspoeren en zal dan drie duymen” wordt zeker wel gedoeld 
op het ingraven en vastleggen in het >eerdewerck” van den 
dijk. Daardoor is de juiste betrekking tot het znw. spoor (welk ?) 
echter nog niet opgehelderd. 

Couterland, znw. (a. 4.) Bouwland; zie Mnl. Wdb. III, 
2005, en De Bo 2 , 496 a . — Ten effenen couterlande is hier 
zooveel als: op gelijke hoogte met het land, ter hoogte van 
het maaiveld. 

Loopender eerden, (a. 3.) Waarschijnlijk hetzelfde als: 
de begane grond, t. w. hier: de kruin van den dijk die be- 
loopen wordt. Men vindt de uitdrukking ook bij Van Hasselt, 
Geld. Maandwerk 1, 141: *xxvii roeden dijcs . . ., die hy 
boven breet maken sall xxiiii voet lopender eerden.” Zie Mnl. 
Wdb . IV, 800 en beneden bij werckende dag . 
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Mollinge, znw. (a. 9.) Een ww. mollen in eene beteekenis 
die hier past is niet opgeteekend. Misschien heeft men onder 
mollinge te verstaan eene storting van bagger, terwpl met stor- 
tinge wordt bedoeld eene storting van aarde of zand. Het 
woord hangt dan wellicht samen met mol in den zin van 
»baggerschuit, baggermolen” (zie voor bewijsplaatsen van om¬ 
streeks het jaar 1600 : Mnl. Wdb. IV, 1860 vlg.), waarvan 
een ww. mollen in den zin van »baggeren” kan zijn afgeleid. 

Oerbour, bnw. (a. 7.) Andere schrijfwee voor oorboer , 
een bijvorm van oorboor , oorbaar , d. i. nuttig, dienstig. Verg. 
Ned. Wdb . XI, 57 en later ook Mnl Wdb. 

Rijk, bnw. Rijker dan (a. 1 , 2 e. e.) in den zin van: 
ruimer, meer dan. 

Schacht, znw. (a. 5.) Eertijds algemeen als naam van een 
inhoudsmaat voor aarde, gerekend op één □ roede gronds bij 
één voet diepte. Verg., behalve Van Dale, b.v. De Vries, Dijke¬ 
en Molenbeet . 265 {schachtgeld) en Zaanech Idiot . 875. 

Schachtrecht, bijw. (a. 1, 2 e. e.) Loodrecht. Zie ook 
op druipen . Het woord is samengesteld met schacht , schaft , 

doch het is niet zeker in welke opvatting. Men kan zoowel 

denken aan schacht , rechte stok (verg. lijnrecht), als aan schacht 
als onderdeel van den weverskam, die aan loodrechte touwen 
naar beneden hangt. 

Scenckeldijck, znw. (inl) Zie Fruin, Informatie , Gloss. 
654, als ook Zaansch Idiot. op schinkeldijk. 

Ter heeren schoons ten. (a. 1.) Waarschijnlijk is de 
uitdrukking hier genomen in de gewone opvatting en de be¬ 
teekenis dus: in het voordeel van den Heer (van Assendelft), 

’d. i. het peil dus niet te laag genomen. Verg. ons op ieder 
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zijn schoonst, met gelijke kans voor allen, en Mnd. up mm 
sehoneste , noch raeinem besten Vorteile (Lobben). 

Spetdam, znw. (a. 7.) In het bestek staat zeer duidelgk 
spetdam , niet specdam . Toch komt het woord in beteekenis over¬ 
een met den tegenwoordigen waterbouwkundigen term spekdam , 
d.i. een dam die op bepaalde afstanden (in ons bestek om de 
10 roeden) gespaard wordt in den put, die voor aardhaling is 
ontgraven, en haaks staat op den barm; een noodige voorzorg 
om geen doorgaande diepe geul langs den dijk te krijgen. Verg. 
Storm Buysing, Waterbouwk . I 1 , 594: »Langs den oever moet 
insgelijks een rand van ten minste 10 a 20 M. breedte en van 
afstand tot afstand b.v. 100 M. rechthoekig uit den dgk spek- 
d&mmen van ongeveer 6 M. breedte worden gelaten, door welke 
voorzorgen men niet alleen de wederaanslibbing der putten be¬ 
vordert, maar ook de gelegenheid geeft om naderhand in geval 
van herstel van den dijk bij de overgebleven specie te kunnen 
komen.” Ook worden zoo genoemd de dammetjes die de gravers 
bij het graven voor fundeeringen van afstand tot afstand moeten 
laten staan; zie o. a. Storm v. 's Oravesande, Handl. t. d . Bouw¬ 
kunst 1,259. — Daar de etymologie van het woord spekdam niet 
duidelgk is '), zon het kunnen zijn dat deze vorm niet oud is, 
maar bij vergissing is ontstaan uit spetdam , gelijk wij in dit 
bestek vinden, en dat, opgevat als een bijvorm van spitdam 
(verg. bg Eiliaan spetten , Flandr. j. spitten ), een zeer juiste be¬ 
naming is voor deze door het spitten gevormde dammen. 

Stavenye, znw. ( a . 3.) Ploeg, afdeéling van werkvolk. 
Zeker wel hetzelfde woord als mnl. conincstavelie , waarop Prof. 
Verdam zoo vriendelgk was mg opmerkzaam te maken. Dit 
komt o. a. voor in den zin van: legerafdeeling van 10 man, 
compagnie, waaruit zich lichtelijk die van: afdeeling van man¬ 
schappen , ook buiten het leger, kan hebben ontwikkeld. Zie 

1) Volgens Pastenr-Noot, Bouwk. Handwdb. 3. 77, heeft ook het Hgd dc benaming 
tpeekdmm , 4och deze kan van de HoUandsche waterbouwkundigen ziju overgenomen. 
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Mnl. Wdb. III, 1789 vlg. en Stallaert II, 92. Merkwaardig 
is het afwerpen van het voorste deel van het woord; misschien 
is dit een gevolg van de volksetymologie die de benaming met 
honing in verband bracht, zoodat men die toevoeging overbodig 
kan hebben geacht toen de naam niet meer op 's konings 
troepen werd toegepast. 

Toeleggen, ww. (a . 1, 2 e. e.) In den dikwijls voor¬ 
komenden term een dijk (vijf, zeven enz.) roeden toeleggens maken 
zal dit woord wel hetzelfde hebben aitgedrukt als het thans 
in de (waterbouwkunde gebruikelijke aanleg, t. w. de grondslag 
van het werk in doorsnede, d. i. dus van een dijk: de som 
van de horizontale projecties van de kruin en de beide dos- 
seeringen; zie Pasteur-Noot, Bouwk . Handwdb. I, 1, en Ned. 
Wdb . op aanleg, 2, b, a. (waar echter alleen van den aanleg 
der hellingen wordt melding gemaakt). Evenzoo vindt men in 
eene ordonnantie van het Hof van Holland van 1514 (bij van 
Mieris, Beschr . v. Legden 2,* 783): >Dat men den voorschreven 
Ryndyck gaende van Catwyck of tot die Stede van Leyden toe 
raaecken zal twaelff roode voeten toe leggens.... Item, van 
de selve Stede van Leyden tot Bodegrave toe die selve te 
maecken vierthien voete toeleggens enz.” De uitdrukking was 
eertijds ook in Noord-Holland bekend; verg. b.v. Octr . v. d. 
Bedijckinge r. d. Wieringer-Waert (ed. 1700), 6: »Aen de 
Noordt-west zyde van acht Roeden toeleggens, sesthien voeten 
hoog van Kley, binnen druypens twee Roeden, op sjjn Cruyn 
drie Roeden, buyten druypens een Roede, met een Andyck 
van slycker ( bagger ) van twee Roeden toeleggens,” enz . (a°. 
1597), en vooral D. Burger, Chron . v. Medenblik, 264: »Den 
toeleg of groote van den Dyk (van de Beemster) is gemaakt 
op de breete van 8 roeden, Rynlandsche mate, daar op een 
Dyk geformeert is van twee roeden gloyens, anderhalf roed 
kruyns, ende twee (tot zommige Steden derdehalf ende drie) 
roeden druypens/* enz. 
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Verbijten, ww, (a. 1.) De zin van: »elcke zoede achter 
verre over een settende, wel verbeten, soe dbehoert in elcan- 
deren gesloten” is niet duidelijk. Bedoeld wordt waarschijnlijk 
dat de zoden bjj het zetten (zie op zetten) van achter op (verg. 
ook art . 11) over elkaar gelegd moeten worden en overigens 
behoorlijk bij elkaar zullen aansluiten. Onder wel verbeten moet 
men dan wellicht verstaan: op de juiste maat versneden of 
afgespit (van bijten in den ouden zin). De gewone beteekenis 
van verbijten (zie b. v. Kiliaan) past hier niet. 

Veren, ww. (a. 3.) Ook elders voorkomende umlautsvorm 
van varen ; verg. Schuermans 773 b en Oudemans 7, 306. De 
beteekenis is hier: voeren, per schuit aan voeren. — Evenzoo 
vindt men in dit stuk de vormen dijcgreve , leeg (voor laag) en 
Vleems (voor Vlaams) ; verg. ook zete (naast zate ?). 

Vletten, ww. (a. 3 en 11.) Met een platboomd vaartuig 
(vlet) aanvoeren, van zand en zoden. Het gewone woord daarvoor; 
zie Van Dale en verg. Oudemans 7, 655 ') en Zaansch Idiot. 1148. 
Reeds in de ME., b. v. Rek . d . Graf. v. Zeeland 2, 360: *Van 
sciphuuren, daer men mede vlette zooden, 16 d. gr.” (a° 1344). 
In den zin van: vlotten (bij Kiliaan: * vletten, vetus fluctuare, 
fluctuari”) vindt men het woord o. a. bij Oats (ed. 1726) 1, 
146 a en Vondel (ed. Van Lennep) 8, 345. 

Voorvorsche, znw. (a. 3.) Voorland; hier bepaaldelijk 
een soort van afdamming om daarachter den dijk behoorlijk te 
kunnen opmaken. Een andere verwante (Zeeuwsche) benaming 
hiervoor is verschkade; zie de beschrijving bij Caland, Dijksbouw- 
en Zeeweringkunde 90, met toelichtende noot: »Verskade ge¬ 
noemd omdat de schorren daardoor bet eerst van het zeewater 
afgesloten worden en mitsdien de eerste verversching ( t . w . het 
worden tot yversch ”, d. i. niet bezouten of door de zee overstroomd 


1) Lees aldaar: Hertsp. bl. 132, i. p. v. 32. 
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land) ondergaan.” Dergelijke ringkaden om het werk tijdelgk 
van het water af te sluiten heeten in Hollandsche bestekken 
gewoonlijk vingerling , naar den vorm (zooals men weet is vinger¬ 
ling een verouderde benaming voor: ring); verg. Pijtak, Bouwk. 
Wdb . 614, en Zaansch Idiot . 1141. Voorvorsche is eene samen¬ 
stelling met vorscke , versche , welks oorsprong en beteekenis in 
dit tijdschrift, deel VIII, 56—61, door Prof. Fruin is uiteen¬ 
gezet. Het betoog van dezen geleerde, dat vorsche geheel gelijk 
te stellen is aan »land”, vindt in het woord voorvorsche eene 
bevestiging. 

Ofschoon het tot de verklaring van voorvorsche niets afdoet, 
zij het mg vergund aan het op bl. 60 vlg. van genoemd ar¬ 
tikel opgemerkte toe te voegen, dat de Zeeuwsche term»binnen 
der vorsche” niet alleen in Zuid-Holland, maar zelfs in Ken- 
nemerland voorkomt. In een oorkonde van 1288, gegeven door 
Graaf Floris ( Oorkb . II, n°. 641), leest men nl.: ,so moghen 
alle die ghene die erve hebben bynnen den verschen, willen 
si wech maken ende dijc mit die van Limmen deylinghe hebben 
van den wegh ende van dien dijc enz .” Hoe die term in dit 
stuk gekomen is valt moeilijk uit te maken. De oorkonde is 
afgedrukt naar eene kopie en zou dus eene vertaling kunnen 
zgn. De afschrijver is echter een Noord-Hollander geweest, 
blgkens een vorm als twie voor „twee.” 

Werckende dag. ( a . 12.) Ook elders voorkomende in den 
zin van: dag waarop gewerkt wordt, werkdag. Verg. voor dit 
passieve gebruik van het tegenw. deelw., behalve het boven¬ 
genoemde loopender eerden en de t. a. p. in het Mnl. Wdb. ge¬ 
noemde voorbeelden, ook nog zingende klucht als benaming 
van verschillende 17de-eeuwsche kluchtspelen met zang (b. v. 
Singende Klucht van Droncke Goosen, — van Pekelharingh 
in de Kist enz.), alsmede de volgende aanhalingen nit het 
Dagverhaal v . Jan van Riebeek ; »Groeysaem stil weer, treffelgck 
te passé comende op onse dagelijcxe plantende en sayende cool, 
wortelen” enz. (1, 252). »Hebben al ’t volcq gesonden na 
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’t bos, om ... balcken ... te halen ... tot de jegenwoordigh 
onder handen hebbende ende van steen opmetselende huysen” 
(1, 530). >Als wanneer hij met aracq, taback ende coper voor 
syn doende diensten te rijckelijcker sonde beschoncken ende 
geloont worden’" (1, 534). 

Zete, znw. (a. 1, 2 e. e.) Het woord komt ook eenige 
malen voor in de Rek, d, Graf, v. Zeeland , b. v.: >01ais die 
Costre van den niewen dike... bestaet (i besteed) 17 r. 1 qnart 
min te heelne ende te zettene ten hoeghsten cante met eere 
zete, elke roede omme 5 ghezellen” (2, 278; a°. 1842 vlg.). 
>Item soe word den coster van Bridorpe bestaet te makenne... 
6 r. dijx van der landliede hoefde nortwards, 2 roeden of te 
legghenne (verg. De Vries, Dijks- en Molenbest, 212) ende een 
roede breet tote zinen cante te bringhenne met 2 vollen zeten 
ende med der dorder zeten tote half den dike ... Item Symon 
f. Jacobs daer an 8 r. dijx te heelne ende te makenne zine 
oude grote med harden veyrwercke ende met 4 zeten daer over 
te zettenne ... Item Bliech f. Willems daer an westwards 
19} r., den dijch te heelne ende zine oude grote te makenne 
ende med 2 zeten te zettenne ten hoeghesten cante” (2, 861; 
a°. 1844). Noch op deze plaatsen, noch uit ons bestek blijkt 
wat de juiste beteekenis van zete is. Waarschijnlijk wordt er 
mee bedoeld eene versterking of laag aan den buitenkant van 
den dyk. Verg. ook in het by druipen aangehaalde bestek van 
den Krimpenerwaard van 1760, art. 9: >Tot de behoorlyke 
zaate, daar het lighaam van den dyk aan de buytenzyde op 
rusten moet.” Het woord schynt in later tijd in beteekenis 
niet veel te zijn gaan verschillen van: ondergrond, staal van 
den dyk. Zie b.v. Caland, Dijksbouw- en Zeeweringkunde 4: 
>De geheele grondvlakte wordt het staal , de grondslag of de 
zate des dijks genoemd.” Deze nieuwe beteekenis past echter 
niet voor de aangehaalde plaatsen uit ons bestek en de Zeeuwsche 
rekeningen. Eiliaan vermeldt >sete, vetus statio” naast »sate, 
Fland. sessio, sedile, sedes, statio, portus, navale”. Verg. ook 
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Vlaamsch zate , zaat in de beteekenis van: werf aan het water, 
scheepstimmerwerf (Schuermans) en van: plaats waar men mest 
en vuilnis neerlegt (De Bo), enz. 

Zetten, ww. (a. 1.) Zoden zetten voor: bezoden, zoden 
tegen de glooiing van den dijk aanbrengen, is blijkbaar de 
geijkte uitdrukking. Zie b. v. Rek . d . Graf\ v. Zeeland 2, 278: 
»Den molendike te zettene ende te makene zine oude grote ende 
met eere zoeden te zettene ten hoeghsten cante toe" (evenzoo 
2, 360) en vergelijk onze zegswijze: Dat zet geen zoden aan 
den dijk. 

Leiden. o. j. boekenoooen. 


BLADVULLING. 

Uitdrukkingen, die hun ontstaan aan het volksvernuft dankeu, 
zijn dikwijls veel ouder dan men zou verwachten. Zoo is het 
ook eenigszins verrassend ons woord duimkruid reeds aan te 
trefiFen in een brief van den 27 8ten van Hooimaand 1488, door 
de afgevaardigden van de stad Ieperen geschreven aan hunne 
overheden aangaande de gebeurtenissen in den strijd met Keizer 
Maximiliaan. Zij melden: >Van de ghelegheuthede van den heere 
{het leger) en weten wy niet sonderlincx dan dat de keyser en 
de coninck syn te Ardenburch . .. ende dat den grave van Son- 
neberch met vele volcx vertrocken es, als men seit, om enghienen 
(i belegeringswerktuigen ), maer V poeder ende steenen die syn quaet 
te vindene, als men seit, ende sonderlynghe duumcruut welke 
failgiert den coninck".*) 

Uit de wijze, waarop het woord wordt gebruikt, blijkt dat 
het toen reeds zeer gewoon moet zpn geweest. In den brief is 
blijkbaar eene woordspeling bedoeld met het voorafgaande poeder , 
d. i. donrebuepoeder of dondercruut , bussecruut. 

Dat wij duym-kruyd ook bij Kiliaan opgeteekend vinden en 
het eveneens ontmoeten bij 17de-eeuwsche schrijvers (zie b. v. 
S. Coster’8 Werken , 467), mag dus alleszins begrijpelijk heeten. 

o. J. B. 


1) AnnaUs de la Société démulalion de Bruget , XIV, 379 vlg. 
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Dit woord is, zooals uit den vorm blijkt en algemeen erkend 
wordt, tot ons gekomen uit het Engelsch, en was in 'tNeder- 
landsch reeds in gebruik in 't begin der 14 de eeuw en vermoe¬ 
delijk al vroeger. Van nog vroeger tijd dagteekent in het Fransch 
bateau , dat, behoudens den verkleiningsuitgang, overgenomen 
is reeds in ’t Angelsaksisch tijdperk. Hetzelfde geldt van ’t 
IJslandsche bdtr ; het echt Oudnoorsche beit komt alleen als 
dichterlijk woord voor, bijv. Helgakv. Hundingsb. I, 23. 

De etymologische woordenboeken vermelden geen verwant 
woord buiten het gebied der Germaansche talen. Toch bestaat 
het in 't Sanskrit in den verkleiningsvorm bheda of bkela , 
boot, vlot. Uit de tweevoudige schrijfwijze is op te maken, dat 
de l in bhela linguaal is, of ten minste eenmaal was. Een enkel 
woord over de linguale \ van ’t Indisch zal hier niet misplaatst zijn. 

De spraakkunsten leeren dat de l in het Nagari-alphabet 
uitsluitend in zekere Wedische teksten gebruikt wordt. Dat is 
juist; niet enkel in 'tNagarï, ook in de overige Noord-indische 
alphabetten wordt de f uitgedrukt door of verwisseld met d of 
het teeken voor de dentale l. Doch dit is niet van toepassing 
op de Zuidelijke alphabetten, waarin de linguale \ in Sanskrit 
geschriften van elk tijdperk gebezigd wordt. Dus schrijft men 
gufa, gola, antard}a 1 enz. *). Ook in ’tPali, dat een zeer oud 
Prakpt vertegenwoordigt, is de l eene zeer gebruikelijke letter; 
bijv. in gu\a , melissuiker, go\aka , bol, enz.; de geaspireerde wordt 
uitgedrukt door /A, evenals in den Rgweda , byv. in afhaka. 


1) Voorbeelden kan men aantrefifen in de inscripties en in de Preface op het 
Aryabhatiya, VIII—X. 
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waarvoor men in de Noordelijke alphabetten schrijft adhaka. 
Doch ook in 't P&li worden nu en dan de linguale en de dentale 
l verwisseld; dus vindt men bijv. zoowel cüla als cüla , klein. 

Deze zelfde verwisseling vertoont zich in bovenvermeld bheda, 
waar d de plaats inneemt van l, en bhela. Zulk eene verwis¬ 
seling, of wil men dubbelvorm, komt slechts zelden voor be¬ 
halve bij verkleinwoorden. Hiertoe behoort het Pali cüla of 
cüla , ook wel als culla voorkomende. Dit woord luidt in ’t 
Sanskrit ksulla , een deminutief van ksudra , klein, en met 
dubbelen verkleiningsuitgang ksullaka. Bijvormen van ksulla en 
ksullaka, die ofschoon eigenlijk Prakrt, in 't Sanskrit burger¬ 
recht hebben verkregen, zijn khudda en khuddaka. 

Geheel analoog aan ksulla en ksullaka , Pali culla , cüla, cüla 
is gevormd bhela , bheda , en het dubbele deminutief bhelaka. 
Bheda , bhela is ontstaan uit bhedda , bhedld , waaruit bhedda, 
bhella , en eindelijk volgens een vasten regel bheda , bhela , want 
na lange klinkers wordt de dubbele consonant vereenvoudigd. 
Dezelfde regel geldt in het Pali, zoodat men of culla of cüla 
mag zeggen, maar nooit culla . 

Hoe de stam zonder den afleidingsvorm geluid heeft, is 
ons niet overgeleverd; vermoedelyk bheda , mannelijk of on¬ 
zijdig, mogelijk wel beide, gelijk ook bhelaka van tweeërlei ge¬ 
slacht is. 

Wij hebben nu te onderzoeken wat de etymologische be- 
teekenis van dit bheda is; dat is, met andere woorden, hoe 
zich uit de oorspronkelyke beteekenis die van *boot, vlot" kon 
ontwikkelen. Het zeer gewone woord bheda in 't Sanskrit heeft 
allerlei beteekenissen die zich uit het hoofdbegrip »klieven, kloven, 
splijten, onderscheiden" ontwikkelen, doch geene waaruit men 
onmiddellijk die van >boot, vlot" kan afleiden. Hier komt ons 
de synonymiek ter hulpe. Uit een begrip dat zeer nauwverwant 
is met dat van bhid t heeft zich ontwikkeld het Hoogduitsche 
scheit en scheiter ; hiermede verwant is het On. skid , brandhout, 
plank, blok; een sneeuwschoen; in dichtertaal beteekent het, 
althans in samenstellingen, ook >schip", o. a. in skxdsaekonunga, 
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saevar-shtit, lagar-skiet , hafskïct 1 ). Ook skeict, een soort snel¬ 
zeilend schip, behoort bij denzelfden stam. 

Reeds uit deze voorbeelden zou men mogen afleiden dat boot 
en de stam van bhela , bheda o. a. beteekend hebben een stuk 
hout, plank, skiet, en dat zich hieruit de beteekenis van vaar¬ 
tuigje of middel om het water over te steken ontwikkeld heeft. 
Uit het feit dat het woord aan Indiërs en Germanen gemeen 
is, mag men verder opmaken, dat het zeer oud is en dag- 
teekent uit zeer vroegen tijd. Daarom is het niet van belang 
ontbloot na te gaan of bij volken die nog op een laag stand¬ 
punt staan, woorden voor boot voorkomen, die een soortgelijke 
begripsontwikkeling vertoonen. 

De Dajaks hebben de uitdrukking mamapan voor »een boot 
maken”; tukang mamapan is »een baas in het maken van 
booten”. Nu is mamapan een denominatief afgeleid van papan , 
een zeer verbreid Indonesisch, dus zeer oud woord, dat èn in 
’t Dajaksch èn in de verwante talen thans * plank” beteekent, 
maar eenmaal ook een »boot” moet aangeduid hebben, blijkens 
het denominatief mamapan * waarvoor men ook kan zeggen: 
hapapan dêngan. 

Terugkeerende tot ons taalgebied, wenschte ik voorts de 
aandacht te vestigen op ons schouw , oulings skoude , veerschuit, 
terwijl het overeenkomende ohd. scalta beteekent »boom (staak 
om te boomen)”. Beide beteekenissen laten zich ongedwongen 
verklaren, als men aanneemt dat beide slechts bijzondere 
toepassingen zijn van een begrip als »hout, boom”. Het is be¬ 
kend dat de meest verbreide woorden voor hout, boom in 
’tGermaansch afgeleid zijn van het grondbegrip »splijten”; aldus 
Skr. dam , dru, druma; Gr. ïpvg ; Slawisch (Oudbulgaarsch) 
drêwo , Russisch derewo , waarmede Mnl. tere (uit terwa) identisch, 
en Got. triu verwant is; Iersch daur y dair , en Welsch derw , 
meer bepaald eikeboom, gelijk trouwens ook 3 pvg. Het is zeer 


1) Overgenomen uit Cleasby-Vigfusaon, o. tkifr , waar nog meer voorbeelden ge¬ 
geven worden. 
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begrijpelijk dat iópu toegepast wordt in den zin van » speer”. 
Een tegenhanger hiervan levert het Oudjavaansche papan , dat 
evenals in ’t Dajaksch „plank”, maar ook een soort aspeer”, 
dus = Sópu *) en ook schild beteekent. Dat een voorwerp als 
> schild” ook uit hout kau bestaan, zoodat een of ander woord 
voor plank ook > schild” kan aanduiden, leert het Skr. phalaka 
»plank” en » schild”, ook al gevormd uit een wortel die splijten 
beteekent. Het zooeven genoemde ecalta , waarbij scaltan , ducere 
(uavem), gaecaltan , traducere, behoort, scbynt stamverwant 
met Lit. skaldau , aldoor splijten, dat als een duratief van skeliu , 
splijten, kan beschouwd worden *). 

Ook bepaalde boomnamen dienen ter uitdrukking van het 
begrip aboot”. Zoo vereenigt het On. azkr de beteekenissen 
van aesch; boot; schotel; speer” in zich; aekmadr is aeen 
zeeroover”; vgl. Ags. cesc , drorao; cescmenn , mchere ; in de Lex 
Salica het verlatijnschte ascus; het woord moet dus algemeen 
Germaansch geweest zijn. 

Een ander voorbeeld is Latynsch abies , >den”, maar ook >schip” 
en *8peer”. 

Op grond van al deze feiten, die met andere zouden kunnen 
vermeerderd worden, mag men, dunkt my, besluiten, dat boot 
in hoofdzaak dezelfde geschiedenis heeft doorgemaakt en ten 
slotte gesproten is uit denzelfden wortel als beitel , bitter, bijten. 

H. KERN. 


1) Dit is trouwens ook «kiel" en in dichterlijke taal „schip"; vgl. ons «kier*. 

2) Hoe het sterke Ohd. scaltan b|j deze veronderstelling den zin van een denomi¬ 
natief heeft aangenomen, bl|jft eene moeielgkheid, die ik niet weet op te loeten. 
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KALIBER. 

Reeds vaak is bet woord kaliber door de etymologen behan¬ 
deld, maar zonder dat men ten slotte is gekomen tot ééne 
bepaalde meening omtrent de afkomst. Toch geloof ik, dat in 
hetgeen er tot dusverre over gezegd is, bijna alle gegevens 
zijn te vinden die men noodig beeft om de geschiedenis van 
dien term te reconstrueeren. In hoofdzaak zijn er drie ver¬ 
schillende verklaringen, en ééne daarvan is naar ik meen de 
ware. Sommigen hebben kaliber afgeleid uit het Arabische 
kdlab of Mlib, anderen uit aequilibrium , en één geleerde, nl. 
Mahn, uit qua libra. 

Die laatstgenoemde etymologie heeft de minste goedkeuring 
gevonden, zeker wel omdat hare juistheid in het geheel niet 
door Mabn wordt bewezen. Het kleine artikel in zijne Etymo¬ 
logische Unter8uchungen (blz. 5) heeft al zeer weinig te betee- 
kenen. Hij noemt een paar weinig zeggende bezwaren tegen 
de beide andere verklaringen, en beweert dan eenvoudig, dat 
kaliber, in het Fransch der 16 de eeuw soms gespeld qualibre , 
ontstaan is uit qua libra , d. i. »von welchem Pfunde, von wel- 
chem Gewicht?*’ Het zou dan allereerst de naam zijn geweest 
voor het gewicht van een kogel, daarna ook voor zijne mid¬ 
dellijn, en ten slotte voor de middellijn van den loop waaruit 
de kogd geschoten wordt. Maar libra en pfund zjjn namen 
van één bepaald gewicht, geen termen voor gewicht in het 
algemeen, en zoowel de Latijnsche uitdrukking qua libra als 
de Duitsche von welchem pfunde klinkt zonderling; de laatste 
zal men in het woordenboek van Grimm tevergeefs zoeken, 
en de eerste heeft vermoedelijk al evenmin ooit bestaan. In 
elk geval had Mahn niet van qua libra mogen spreken zonder 
te bewijzen dat dit in vroeger of later tijd gebruikelijk was 
geweest; en daarna had hij moeten betoogeu dat het op 
kanonkogels was toegepast en tot kaliber geworden. Dit heeft 
hg niet gedaan, en vandaar dat zijne etymologie dikwyls ver- 
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meld is, doch zelden bestreden en nooit door anderen aan¬ 
genomen. 

Van veel meer gewicht is de afleiding uit het Arabisch, die 
reeds bij Ménage vermeld wordt (a°. 1694) in zijn artikel 
Calibre: *Mr. Herbelot 1'aisné, homme savant dans les Lan- 
gues Orientales, le dérive de TArabe calib , qui signifie moulle 
Deze etymologie is aangenomen door Diez, ook nadat Mahn er 
bezwaar tegen gemaakt had, door W. Grimm (D. Wtb, 2,603), 
door Littré, en wat in dit geval meer zegt, door Engelmann 
in zyn Glossaire , in later tijd ook door Baist in Grundr. d . 
roman . Philol. (I, 708); door Devic wordt zij voor waarschijn¬ 
lijk gehouden, en ook Murray zegt in het Engelsche woor¬ 
denboek, hoewel met eenige aarzeling, dat het woord *qalib ... 
or some cognate derivative of qalaba has been suggested as 
the source”. Onder al die voorstanders van eene verklaring 
uit het Arabisch vindt men, Herbelot niet meegerekend, slechts 
twee Arabisten, nl. Devic en Engelmann. Hunne namen heb¬ 
ben hier meer gezag dan zelfs die van Diez, want voor zijne 
etymologieën uit het Arabisch moest de stiehter der Romaansche 
philologie zich behelpen met lexica van de classieke taal, en 
van dat Arabisch waaruit, voornamelijk in Spanje, Romaansche 
woorden afkomstig zijn, had hij weinig kennis. 

Maar het was Dozy, die in den tweeden druk van het Glos- 
saire met grooten nadruk zich verzette tegen de heerschende 
meening. Met Mahn verwerpt hij de afleiding van calibre uit 
cdlab (of calib), maar hij heeft daarvoor zijne redenen, want 
hg zegt: »I/accent ne permet pas de le dériver de cdlab , et 
la signification de ce dernier mot ne convient pas non plus’ 9 . 
Wanneer de groote kenner der Spaansch-Arabische woorden 
zoo iets zegt, dan is er zeker alle aanleiding om de gewone 
verklaring te wantrouwen. Hij, die zooveel mogelyk alle 
woorden had nagegaan die uit het Arabisch in het Spaansch 
waren gekomen, vond in het accent van cdlab een onoverko¬ 
melijk bezwaar. Blijkbaar waren hem geene andere voorbeelden 
bekend van gevallen, waarin het accent van het Arabische 
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woord bij zijn overgang in bet Spaansch eene lettergreep was 
▼ersprongen, het hoofdaccent der eerste syllabe zou volgens 
hem bewaard zgn gebleven, en een vorm als sp. caltbo of fr. 
calibre kon derhalve nooit uit cdlab ontstaan. De bewering 
van Dozy wordt vermeld door Devic in zgn Supplément op 
Littré; hg acht het mogelgk dat Dozy gelijk heeft, maar meent 
toch te moeten twijfelen aan den absoluten regel dien Dozy 
geeft voor de onveranderlijkheid van het accent: >cette régie 
de la conservation de Paccent, sujette a plus d’une exception 
lorsqu’il s’agit du passage du latin aux langues romanes, n’est 
pas plus immuable dans le passage de 1’arabe a l'espagnol”; 
hg verzuimt echter eenige duidelijk sprekende voorbeelden te 
geven. Evenmin als het accent acht hg de beteekenis van het 
Arabische woord een absoluut bezwaar, en hg beredeneert hoe 
die beteekenis van vorm* modél zich met die van kaliber zou 
laten vereenigen. Ten slotte laat hg het bij een non liguet ; 
wat Dozy heeft gezegd acht hg van belang, maar hg is er 
niet volkomen door overtuigd. 

Mij dgpkt, dat het gevoelen van Dozy, wat de beteekenis 
van het woord aangaat, nog door andere overwegingen kan 
worden gesteund. Wat beteekent cdlab ? Uitvoeriger dan in het 
Glossaire beantwoordt hg die vraag in zgn Supplément aux 
dictionnaire8 arabes . Het is ontleend aan gr. KaXiirovq , en 
wordt bg Pedro de Alcala dan ook vertaald met schoenmakersleest 
(horma de gapatero); het wordt gebruikt in den zin van een 
vorm waarop of waarin iets gemaakt wordt, en in verbinding 
met andere woorden is het ook de naam voor eene aldus ge¬ 
vormde zaak, b. v. een kaas, een suikerbrood. Het Arabische 
woord is ook in het Turksch overgegaan, en om te weten 
hoe het daarin wordt gebruikt, kan men vergelgken al wat 
er door Radloff van wordt gezegd in zijn Wörterb . der Turk - 
Dialede (2, 245). Ook hier vindt men de beteekenis van leest , 
ook die van mutsebol , ook die van vorm waarin kaas of zeep 
wordt bewerkt, of waarin kaarsen of kogels worden gegoten; 
bovendien is het ook weer het voortbrengsel van die handeling, 
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b. y. een stak zeep. Uit het Tarksch is bet woord overgegaan 
in de meeste talen yan Oost-Europa, en wel met het accent 
op de tweede lettergreep; in het bekende werk yan Miklosich 
kan men er zich yan oyertuigen, dat het ook in die talen 
soortgelijke begrippen aanduidt. 

Was cdlib ook in West-Europa doorgedrongen, dan had het 
moeten zgn door middel yan het Spaansch. Indien hier, des¬ 
noods met Yerplaatsing yan het accent, een vorm calibe of 
calibo uit arab. cdlib was ontstaan, dan zou deze b. v. Imt 
hebben beteekend, het begrip dat door Pedro de Alcala wordt 
opgegeven, doch daarvan is in het Spaansch niets te zien. 
Was het reeds spoedig een term van de artillerie geworden, 
dan kon het gebruikt zgn voor een vorm waarin looden kogels 
werden gegoten; dat ooit in dien zin een Spaansch woord 
caUbo is gebruikt, blijkt in het geheel niet. In de Spaansche 
wetten voor de Indische koloniën vindt men allerlei bepalingen 
uit de 16 de en de 17 d « eeuw over de uitrusting der oorlogs¬ 
vloot. Er moet op de schepen voorhanden zgn plomo para 
pelotas, maar de vormen waarin het gesmolten lood gegoten 
wordt, heeten moldee para pelotas 1 2 )^ het woord calibo heb ik 
op geene enkele plaats kunnen vinden. Den vorm calibre vindt 
men in eene bepaling van 1573, waar sprake is van kanon¬ 
nen: >docientas piezas, del peso, genero, y calibre mas con- 
veniente” *), maar hier staat het woord in de thans en VToeger 
gewone beteekenis van kaliber . Naast calibre heeft het Spaansch 
echter toch ook een vorm calibo gehad, die door Diez en 
andere schrijvers altspanisch genoemd wordt, en die ook in de 
gewone Spaansche woordenboeken als verouderd wordt opge¬ 
geven. Men beweert dan, dat uit het Arabische woord eerst 
sp. calibo is ontstaan, en dat de Spanjaarden zelf daarvan calibre 
hebben gemaakt, waarna die vorm calibre door het Fransch 
en Italiaansch is overgenomen (zie Baist t. a. p.). Iets geheel 

1) Zie Recopilacio* de leyes de los reynos de las Indias, uitgegeven in 1681, 
tom. IV, fol. 46 b en 47a. 

2) A. W. tom. 111, fol. 278a. 
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anders wordt, gezegd in het woordenboek der Spaansche Aca¬ 
demie yan 1726, in het artikel Calibre \ *es voz tomada del 
Frances calibre, y oy se dice tambien mui comunmente calibo ” 
De beide Spaansche vormen calibre en calibo schijnen inderdaad 
nooit iets andere te hebben beteekend dan fr. calibre , zij schijnen 
daaraan te zijn ontleend; in dat geval zou calibo niets anders 
zijn dan eene Spaansche voorstelling van eene zoodanige uit¬ 
spraak van het Fransche woord waarbij de r niet duidelijk 
werd gehoord, en de plaats waar die r staat in aanmerking 
genomen, is het dunkt mij zeer goed mogelijk dat zij niet 
altijd even duidelijk te verstaan was. 

Van den Spaanschen vorm calibo is moeilijk te scheiden de 
vorm galibo en het daarbij behoorende werkwoord galibar , dat 
ook in het Portugeesch voorkomt in den vorm galivar 1 ). Dit 
galibo is een term in den scheepsbouw, het is het patroon of 
de mal waarnaar de deelen van een schip worden gemaakt 
(hetzelfde wat nu in het Fransch gewoonlijk heet gabarit ), en 
galibar beteekent »een deel van het schip bewerken volgens 
den gegeven mar' (in het Fransch heet dit gabarier , d. i. »fa- 
9 onner sur le gabarit)”, in het woordenboek van Barcia wordt 
het omschreven met »labrar una pieza de madera con arreglo 
al galibo” 2 ). Volgens de opgave in het Glossaire nautique van 
Jal werd naast galibo in het Spaansch ook gebruikt garbo. Dit 
laatste is de Italiaansche term voor hetzelfde begrip, die in het 
oudere Fransch is overgenomen, eerst in den vorm garbe , waaruit 
later galbe is ontstaan; bij La Curne de S te Palaye wordt in eene 
aanhaling, waarin van een schip gesproken wordt, gezegd: »Ils 
reconnurent a son garbe qu'il étoit Turc et de Salé;” garbe be- 

1) Een voorbeeld van het Spaansche werkwoord vindt men in de reeds genoemde 
Recopilacion , tom. IV, fol. 33a. 

2) In het woordenboek van NuÜez de Taboada (a°. 1825) wordt galibar ver¬ 
klaard met «conductor de una gabarra.” Dit moet eene vergissing z\jn, bljjkbaar 
door verwarring van twee gelykluidende Fransche woorden ontstaan. Qabarier is nl. 
ook een znw., afgeleid van gabare , eene soort van vaartuig, en beteekent «patron, 
matelot d’une gabare.” Achter galibar heeft men de Spaansche vertaling gevoegd 
van het znw. gabarier , en niet van het ww. 
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teekent hier gabarit . Het Fransche garbe is overgenomen door 
het Provenjaalsch in den vorm garbi; en gabarit , dat uit het 
Provenfaalsch in het Fransch is overgegaan, zal waarschijnlijk 
ook met garbo in verband staan; bij Hatzfeld-Darmesteter wordt 
van fr. gabarit het volgende vermeld: „emprunté du proveny. 
moderne gabarrit , m. s. qui parait sorti d’une confusion du ra- 
dical de gabare avec celui de galbe; f1 prov. gabarrit houdt men 
dus voor eene wijziging van garbo onder invloed van prov. 
gabarra . De oudere lexicografen vereenigen dit garbo en wat 
er bij behoort met sp. galibo , en beschouwen dit laatste als 
den ouderen vorm, dien zij dan afleiden uit het Arabische 
woord waaruit naar hunne bewering ook calibre is ontstaan. 
Maar hoe zal men garbo voor identiek met galibo kunnen houden ? 
Het accent maakt dit dunkt mij ónmogelijk. Bij één schrijver 
heb ik de accentuatie galibo gevonden, maar het was bij Mi- 
klosich {Die türkischen Elemente enz., tweede bijvoegsel, blz. 
140); waarschijnlijk is dit eene fout, want in de Spaansche 
woordenboeken staat altijd galibo of galibo , en dit laatste staat 
volgens de regels der Spaansche accentuatie gelijk met het eerste. 

Indien het waar is, dat sp. calibo , zooals ik hierboven als 
mogelijk heb aangenomen, eene wijziging is van fr. calibre, 
en indien sp. galibo niet te scheiden is van sp. calibo , dan 
zou sp. galibo , dat een scheepsterm is, ten slotte evenzeer ont¬ 
leend zyn aan fr. calibre . Dit is ook niet onmogelyk, want 
ook fr. calibre is niet alleen een term in de artillerie maar 
evenzeer in den scheepsbouw. Bij Aubin, in zijn Dictionnaire 
de marine (a°. 1702), wordt van calibre gezegd: »C*est un rao- 
dèle qu'on fait pour la construction d'un vaisseau..., c’est la 
même chose que gabarit .” Dat de tenuis waarmede het Fransche 
woord begon, in het Spaansch soms is bewaard en soms in 
eene media is overgegaan, geeft stellig geenerlei bezwaar, en 
mijne conclusie is derhalve deze, dat men zich noch op sp. 
calibo noch op sp. galibo kan beroepen, wanneer men wil be¬ 
wijzen dat arab. cdlib in het Spaansch is overgegaan. Want 
die beide Spaansche woorden zyn vermoedelyk ontleend aan 
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fr. calibre , en dan moet het Arabische woord geheel buiten 
beschouwing blijven. Dozy heeft dit beweerd op grond van 
het accent, en mij dunkt dat zijn oordeel bevestigd wordt hoe 
aandachtiger men alles overweegt wat bij dit vraagstuk in aan¬ 
merking komt. 

Van het artikel van Dozy heb ik hierboven slechts een ge¬ 
deelte aangehaald. Hij kende ook de afleiding van Mahn, en 
wel geeft hij hem geen gelijk, maar toch zegt hij: >quant a 
calibre , je crois avec M. Mahn qu'il faut en chercher Torigine, 
non pas dans Tarabe, mais dans le latin.” Hij zinspeelt er 
dan vervolgens op dat het stamwoord van calibre zou kunnen 
zijn aequilibrium . Daarbij laat hij het, zooals men wel kan 
begrypen. Voor hem komt het er slechts op aan uitdrukkelijk 
te verklaren, dat calibre geen Arabisch woord kan zijn, maar 
wat het dan wel is, dit wil hij door anderen laten beslissen. 
Toch heeft hij geantwoord op de bedenkingen van Devic die 
ik hierboven heb vermeld; hij verklaart zich daardoor niet 
overtuigd, en voegt er by, dat het misschien van belang is te 
letten op de artikelen calibre en calibrer in het woordenboek 
van Victor (a°. 1609), waar calibre met Spaansche en Italiaan- 
sche uitdrukkingen voor aequilibrium wordt vertaald (zie Sup¬ 
plément etc. 2, 391). Hij blijft -ook hier zeer voorzichtig, en 
spreekt geene bepaalde meening uit. Het allernieuwste Fran- 
sche woordenboek, dat van Hatzfeld-Darmesteter, doet evenals 
Dozy; het artikel Calibre begint hier aldus: »Emprunté de 
Titalien calibro ..., mot d'origine incertaine. L'arabe qalib , 
forme, moule, qu'on a proposé, n’est pas plus satisfaisant que 
la locution latine qua librd. Peut-être altération de aequilibrium ” 
Een van de redenen waarom deze geleerden evenmin als Dozy 
zeer stellig durven spreken, is waarschijnlijk het bezwaar dat 
reeds door Mahn tegen die verklaring is aangevoerd; hy zegt: 
»Einige leiten das Wort vom lat. aequilibrium , Gleichgewicht, 
ab, allein dies gab schon im Franz. équilibre , und das Gleich¬ 
gewicht mehrerer Gegenstande ist nicht das bestimmte Gewicht 
oder die bestimmte Grösze eines Gegenstandes,” Ipderdaad, 
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wanneer calibre oorspronkelijk had beteekend het gewiekt van 
een kanonkogel, dan begrijpt men niet waarom dit genoemd 
zou zjjn met een term voor evenwicht . Van een evenwicht is 
hier toch geen sprake in eigenlijken zin, en ook eene on¬ 
eigenlijke toepassing van dat begrip laat zich hier niet bij¬ 
zonder goed verklaren. Er is natuurlijk eene zekere proportie 
tusschen de middellijn van den mond van het kanon en de 
middellijn of het gewicht van den kogel, maar de afhanke¬ 
lijkheid van die grootheden kan men toch niet eene soort ran 
équilibre noemen; dit klinkt onnatuurlijk, en vandaar zeker 
dat de verklaring van calibre uit aequilibrium door de schrij¬ 
vers van het woordenboek alleen als eene mogelijkheid wordt 
gegeven bjj gebrek aan beter; misschien is het slechts eene 
volksetymologie die reeds in het begin der 17 de eeuw onder 
de woordenboekschrijvers was ontstaan, zooalsmen uit de werken 
van Victor en van Oudin zou afleiden. Intusschen wordt de 
formeele gelijkenis tusschen calibre en équilibre somtijds zeer 
groot; reeds Dozy had in het Gloeeaire vermeld, dat bij Jal 
eene plaats uit de 16 de eeuw voorkomt waar voor calibre staat 
équalibre , en dienzelfden vorm équalibre vindt men voor équi• 
libre in eene aanhaling uit dien zelfden tijd in het Supplément 
van Godefroy. De a is eene gewone vocaal in lettergrepen 
met ondergeschikten klemtoon, zij ontstaat uit een klinker die 
niet met volle duidelijkheid wordt uitgesproken: équalibre , in 
plaats van équilibre , zou dus eene min of meer slordige, alle- 
daagsche uitspraak voorstellen. Indien dit équalibre nog verder 
tot qualibre kon overgaan, dan moet het geweest zijn in de 
taal van ongeletterde menschen, en de artilleristen der 15 de 
en 16 de eeuw hadden zeker aan iets anders te denken dan aan 
de nauwkeurige uitspraak van geleerde termen. Hoe het zij, 
dit staat vast, dat calibre en équilibre elkander als het ware 
ontmoeten in den vorm équalibre . 

Het Fransche woord was reeds in de 15 d « eeuw in gebruik, 
bij Hatzfeld-Darmesteter wordt eene plaats vermeld uit hetjaar 
1478. In de 16 de eeuw is het niet alleen een gewone term bij 
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de artillerie, maar ook de oneigenlijke opvatting als macht , 
kracht , beteekenü , moet destijds zeer bekend zijn geweest. In 
een werkje van 1585, getiteld Les neuf matinees , door den 
seigneur de Cholières, wordt (blz. 286) gezegd van een oud 
en impotent man: >il n’est plus du calibre d’Herculesen 
calibre wordt (blz. 140) zelfs absoluut gebruikt in den zin van 
puberteit: »Nous voyons, que la voix vous muë dés que vous 
commencez a tendre aux approches du calibre” Bg Littré 
vindt men in eene aanhaling uit diezelfde periode: >la plupart 
des robes longues de ce qualibre” Dat overdrachtelijk gebruik 
zou ónmogelijk zgn geweest, indien calibre in den meer eigen¬ 
leken zin zelden was voorgenomen. Ik geloof niet, dat het 
woord in de 16 de en 17 de eeuw in het Spaansch en Italiaansch 
even gebruikelijk was, en de verschillende vormen die het in 
het Italiaansch vertoont, calibro , colibro , colibrio , colibre , geven 
aanleiding te meer om te gelooven, dat het uit het Fransch in 
het Italiaansch is gekomen, en niet, zooals gewoonlgk wordt 
beweerd, ook bij Hatzfeld-Darmesteter, dat het door het Fransch 
aan het Italiaansch is ontleend. 

Ik wil dit nader toelichten door aanhalingen uit enkele tech¬ 
nische werken uit de 16 de en 17 de eeuw. In een Italiaansch werk 
van 1606, groot 270 bladzijden, en getiteld La real Insiruttione 
di artiglierij geschreven door Eugenio Gentilini, komt het woord 
kaliber , indien ik goed heb gezien, geene enkele maal voor; 
toch handelt dit boek van het begin tot het einde over onder¬ 
werpen bg wier behandeling het begrip kaliber telkens te pas 
komt. In een veel grooter werk van ruim 320 bladzijden, ge¬ 
titeld Prattica manuale delV artiglieria (a°. 1641), in het Ita¬ 
liaansch geschreven door Imigi Colliado, van geboorte een 
Spanjaard (zie blz. 60), vindt men colibre , maar in ééne be¬ 
paalde beteekenis, en wel die van methode of manier om het 
gewicht van een gzeren, looden of steenen kogel te vinden 
waarvan de middellijn gegeven is. Hg beklaagt er zich over 
dat er eene groote verwarring bestaat in de tcolibri , che ado- 
perano i Bombardieri da trovare per il diametro della bocca, 
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quante lire di Palla tira qualunque pezzo di Artiglieria” (blz. 23), 
en hij heeft voor die berekening eene soort van mathematische 
constructie bedacht die hij noemt colibre geometrico. Voor het 
overige schijnt men van het woord kaliber in het Italiaan9ch 
geen gebruik te hebben gemaakt, en het verschil met het 
Fransch blijkt het duidelykst door vergelijking met Fransche 
werken over hetzelfde onderwerp. 

Ik heb daartoe o. a. geraadpleegd eene Fransche vertaling 
van een Spaansch werk van Diego Cfano Velasco, waarvan ik 
het oorspronkelijke tot mijn leedwezen niet tot mgne beschik' 
king kon krijgen; het heet Vraye instruction de Vartillerie et 
de toutes ms appartenances (a°. 1621). In dien Franschen tekst 
vindt men calibre telkens gebruikt, vooreerst voor den diameter 
van den mond van het kanon , en deze diameter is de eenheid 
van maat voor alle verdere afmetingen van het stuk; zoob.v.: 
>La piece a en longueur huit calibres de sa bouche principale, 
la chambre... est large d'un tiers dudit calibre .... Le refort 
de metal de ladite chambre a en grosseur un tiers dudit calibre'' 
enz. (blz. 5). Elders (b. v. blz. 99 vlgg.) vindt men weer tal¬ 
rijke andere voorbeelden van afmetingen als Vs, Vi. calibre . 
In het Italiaansch vindt men als eenheid van maat bocca; zoo 
zal men met een krommen passer den diameter van het stuk 
meten ter hoogte van de ooren, »e quivi troverai che havera 
bocche due e tre quarti” (Colliado, blz. 43). Voor die afmeting is 
calibre nog thans gewoon, en de grootte van het geschut wordt 
door middel daarvan aangeduid; men zal b. v. zeggen >une 
pièce du calibre de 4.” Vroeger evenwel werd meestal het ge¬ 
wicht van den kogel als bepaling gebruikt, en ook dat ge¬ 
wicht werd in het Fransch calibre genoemd, b. v. > la pièce... 
estant de calibre de 120 lb.... il n’y faudra mettre de poudre 
que 29 lb.” (Velasco blz. 5). Doch men zegt ook >un canon 
tirant 40. £ de fer,” »un canon de huit livres de balie,” en 
in het Spaansch evenzoo; b. v. >dos piezas de bronce... que 
tiraban cuarenta y cuatro libras de bala, y otra de trece libras” 
(Mendoza, Comentarioe IX, 13); even kort als het allerlaatste 
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is in het Italiaansch b. v. »la colubrina da venti”, »il cannone 
da cinquanta” (Gentiliui, blz. 14 en 15), waarmede dan het 
gewicht van een ijzeren kogel wordt bedoeld. Ook hier der¬ 
halve spreekt alleen het Frausch van calibre. Evenals voor den 
diameter van den mond wordt ook voor dien van den kogel in 
het Fransch calibre gebruikt, b. v. »ayant ainsi trouvé le 
calibre de sa balie” (Yelasco blz. 104), in het Italiaansch zal 
men vinden diametro . In deze gevallen schijnt calibre dus alleen 
in het Fransch een gewone term te zijn geweest, het Spaansch 
en Italiaansch hadden er geene behoefte aan en drukten zich 
met gemak anders uit. ] ) 

Maar nu is er nog eene andere opvatting waarin het woord 
blijkbaar meer verspreid werd. Wie een kanon van bepaalde 
grootte had te bedienen, moest nauwkeurig weten hoe groot 
en hoe zwaar de daarbij passende kogel was; de middellijn 
van dien kogel moest even kleiner zijn dan die van den mond, 
en dat verschil mocht niet willekeurig worden genomen; het 
gewicht van den kogel moest men weten om te bepalen hoe¬ 
veel kruit men voor het schot noodig had. Men gebruikte 
daarvoor meestal eene soort van koperen vierkanten maatstok; 
aan elke zijde was eene schaal afgebeeld, waarvan de opklim¬ 
mende getallen het gewicht aanwezen van de ijzeren, looden 
of steenen kogels, waarvan de middellijnen gelijk waren aan 
de afstanden van de cijfers op de schaal tot aan het nulpunt. 
Vandaar dat het hoofdstuk daarover bij Velasco getiteld is: 
»Comment Tartillier entendra la reigle du calibre, pour pren- 
dre ses balles propres pour la piece,” en bij Colliado: »Del 
Colibre geometrico, che si adopera per Teffetto di sapere la 
portata di Palla di qualunque pezzo di Artiglieria.” Slaat men 
het artikel calibre op in het woordenboek der Spaansche Aca¬ 
demie van 1726, dan vindt men als eerste beteekenis opge- 

1) Het spreekt van zelf dat ook elders, b. v. io ooze taal, de uitdrakkingen van 
het Romaansch werden nagevolgd. Men zeide b. v. «stukken geschat van 24 ponden 
bals*' (zie Ndl. Wdb . II, 902), en ook «24-ponders”. Thans wordt ook by ons het 
kaliber aangedaid door de afmeting van den mond, b. v. «een stuk van 15 oM. staal**. 
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geven: »es una vara 5 regla de alaton en que estan sefialados 
los diametros de las balas, assi de plomo, como de hierro, 
segun sus pesos.” In een Nederlandsch werk over hetzelfde 
onderwerp, waarin het woord kaliber niet voorkomt, heet dit 
instrument de tal-stock of moet-stock *). In het Engelsche woor¬ 
denboek van Murray worden uit een Italiaansch werk van 1611 
de namen calibro en colibro vermeld als onder de Italiaansche 
artilleristen gebruikelijk, en bij Jal vindt men de volgende 
aanhaling uit een vocabularium van 1614: * Colibrio è un in¬ 
strument*) col quale si conosce quante libre di palla porti 
ciascun pezzo d'artigliaria. Si chiama anco sagoma Dit laatste 
woord staat ook bij Gentilini; fol. 2a geeft hij eene teekening 
en zegt, dat er bepaalde verhoudingen zijn tusschen den dia¬ 
meter van den kogel en zijn gewicht, icome la presente fi- 
gura detta Sagoma particolarmente dimostra.” 

Mij dunkt, men mag onderstellen dat sagoma de zuiver Ita¬ 
liaansche naam van dien maatstok is geweest, en dat colibre % 
calibro , colibro en colibrio door hun verschillenden vorm zoo¬ 
goed als bewijzen dat zij aan fr. calibre zpn ontleend. Dit 
sagoma is het Latijnsche woord sacoma (gr. en wordt 

verklaard als contrappeso, romano f het is het verschuifbare ge¬ 
wicht aan eene balans met een korten arm waaraan de last 
wordt opgehangen, en een langen arm, waarop eene schaal- 
verdeeling is aangebracht en waarlangs men het gewicht kan 
heen- en -weerschuiven; op de plaats waar het gewicht moet 
hangen om met den last in evenwicht te zpn, vindt men op 
de schaal het cijfer dat aanwpst hoe zwaar het gewogen voor¬ 
werp is. Dit tegenwicht heet in het Latijn ook aeguipondium , 
»quod aequat pondera/’ zooals bij Forcellini wordt gezegd. 
Nu heeft Kiliaan echter in zjjne lijst van vreemde woorden 
een artikel contrepois , dat hij vortaalt met » aequilibrium , sa¬ 
coma/' en dit klinkt zeer geloofeljjk, daar aequilibrium toch 
op hetzelfde neerkomt als aequipondium. Maar dan wordt het 

I) Willem CUesz, Arithmetieche en geometrische practijcke der bouchieterfe. 
Amst. 1076. 
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ook nog waarschijnlijker dat calibre , waarvoor de Italianen 
sagoma hebben, hetzelfde is als aequüibrium dat van sacoma 
een synoniem is. 

Het calibre of eagoma zal dan, als term bg de artillerie, in 
de eerste plaats het gewicht zijn geweest van een kogel, en 
tevens ook de naam voor het instrument waarmede dat ge¬ 
wicht kon worden bepaald. Oorspronkelijk zal dit geschied zijn 
door wegen in eigenlijken zin; later bedacht men een beknopter 
methode, waarbg men in het geheel geen gewicht noodig had, 
maar die, wanneer de diameter van den kogel bekend was, 
terstond het gewicht aangaf. Ook de stok, hierbij gebruikt, werd 
calibre genoemd, én die naam ging verder over op nog andere 
voorwerpen, dienende om te bepalen welke kogels voor een be¬ 
paald kanon geschikt waren. Wanneer het nl. niet noodig was 
het gewicht nauwkeurig te weten, bediende men zich van eene 
plank, waarin cirkelvormige openingen werden gesneden wier 
middellijnen overeenkwamen met de middellijnen der verschil¬ 
lende vuurmonden die men had te bedienen. Men onderzocht 
dan welke kogels met gemak door die verschillende openingen 
konden gaan. In het Italiaansch heet zulk eene plank ook 
passapaüei in het Fransch wordt er de naam calibre aan ge¬ 
geven, en in het Nederlandsch noemt Aubin ze konstaapele - 
mal of mal . Vandaar het werkwoord calibrer , zooals Aubin 
het uitdrukt »de koogels door de mal-gaaten laaten gaan, om 
de selve af te meeten;” maar calibrer is ook, meer in 't algemeen, 
met het instrument, dat calibre heet, het gewicht of de mid¬ 
dellijn van een kogel bepalen. Wanneer in eene plaats big 
Babelais gesproken wordt van »une balote de fer bien quali- 
brée” (zie Littré), dan is dit niet, zooals Cotgrave het uitdrukt 
»a bullet of a good size, or serving for a large bore,” maar 
het is een kogel, passende bg het kanon, en waarvan men 
het gewicht goed heeft bepaald, zoodat men ook de lading 
niet te groot of te klein zal nemen. Dat calibre vervolgens 
ook middellijn van een kogel of middellijn van een kanon kan 
beteekenen, spreekt van zelf, en uit het begrip van middellijn 

18 
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waarmede andere middellijnen moeten overeenkomen — daar 
nl. alle kogels voor hetzelfde stuk even groot moeten zyn ~ 
ontstaat de beteekenis van model , vorm, in allerlei toepassing 
Men heeft de woordenboeken maar in te zien om te weten, dat 
zoowel calibre als sagoma , opgevat als model , in allerlei tech¬ 
nische vakken vaste termen zijn; hierboven heb ik calibre reeds 
vermeld in de beteekenis van gabarit, dus als term in den 
scheepsbouw. Over die bijzondere opvattingen heb ik hier verder 
niet te spreken ] ), ik heb alleen eene meermalen uitgesproken 
gissing met eenige uitvoerigheid willen verdedigen, dat nl. 
calibre een Romaansch en waarschijnlijk een Fransch woord 
is, ontleend aan aequilïbrium . 


A. KLUYVER. 


1) Bij uitzondering wil ik er aan herinneren, dat kaliber ook voorkomt als naara 
voor een licht vuurwapen: zie b. v. hondiüs, Vortific. enz. (a°. 1624), blz. 32, waar 
vau een zeker aantal »caliben oft roers” wordt gesproken. Meer bekend is als zoo¬ 
danig caliver in het Engelscb, waarvan door Murray wordt aangetoond, dat het 
waarschijnlijk allereerst heeft beteekend .een musket van een zeker kaliber \ Merk¬ 
waardig is het, dat het Engelsche woord in dien zin van musket nagenoeg altyd den 
vorm caliver heeft, en daarnaast bestaat de vorm caliper , in de uitdrukking caliper 
compasses, kromme passer, dienende om het kaliber van eene buis' te bepalen. Die 
verschillende Engelsche vormen zijn echter, zooals uit Murray blijkt, voor het etymo¬ 
logisch onderzoek van geen belang. 
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EEN VEELBESPROKEN BLIJSPEL. 

Op de bijzonderheid, dat ééne uitgave van den » Warenar” 
Hooft en Coster noemt als de bewerkers, vestigde de Heer 
Róssing het eerst de aandacht in den »Spectator” van 1876, 
en noodigde den Heer P. Leendertz Wz. uit, daaromtrent zoo 
mogelijk inlichtingen te geven. Deze antwoordde in den »Na- 
vorscher” van datzelfde jaar, dat men zich in 1661 moest 
hebben vergist. 

In het geheel aan Hooft gewijde Maart-numraer van 1881 
van » Eigen Haard” besprak de Heer F. van der Goes de 
kwestie opnieuw en zocht een middelweg. 

’t Sprak van zelf, dat, toen de Redactie van de »Zwolscbe 
Herdrukken” onder de N r8 IX—XI den »Warenar” opnieuw 
uitgaf, de bewerker, Dr. Leendertz Jr., deze kwestie grondiger 
moest bespreken. Hij verschilt geheel van meening met zijn’ 
vader en komt tot de conclusie, dat een gedeelte, nauwkeurig 
door hem aangewezen, door Hooft, het andere gedeelte door 
Coster is bewerkt. 

In »Taal en Letteren”, de Jaargangen 1897 en '98, sprak 
Dr. Stoett herhaalde malen uit, het met Dr. L. Jr. niet eens 
te zijn, en van weerszijden werden allerlei argumenten aange¬ 
voerd vóór en tegen Coster als medewerker. Wij scharen ons 
aan de zijde van Dr. Stoett en hopen, dat wij hem als mede¬ 
strijder niet onwelkom zullen zijn, waar wij meenen, nieuwe 
gegevens te verschaffen. Terwjjl wij al het andere laten rusten, 
wat te berde is gebracht, willen wjj nog enkele opmerkingen 
maken over de uitgave van 1671 en daarna de waarde onder¬ 
zoeken van de argumenten, door Dr. L. ontleend aan den 
uiterlgken vorm van het stuk, terwijl wij ook de »Isabella” 
niet geheel buiten beschouwing willen laten, al zal het groote 
verschil van karakter tusschen big- en treurspel oorzaak zgn, 
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dat eene vergelijking tusschen » Warenar” en »Isabella” geen 
afdoend bewijs oplevert. 

Allereerst het gezag van de uitgave van 1671. Dr. L. Jr. acht 
dat gering o. a. wijl hij meent, dat Hooft over de toedracht der 
zaak niet zou gesproken hebben. Is dat aannemelijk? Dr. L. 
spreekt het op pag. 111/2 van N r IX—XI van de Zwolsche 
Herdrukken zelf tegen. En dan het briefje aan De Qroot? En 
waarom ook zou er over gezwegen zijn? Hadden de toespelingen, 
die in den > Warenar” voorkomen, eene politieke of kerkelijke 
kleur gedragen, er ware reden geweest voor den in dit opzicht 
inderdaad eenigszins schroomvalligen Drost, nu niet. De »Na- 
vorscher” leverde indertijd het bewijs, dat Arnout H. Hooft en 
Brandt in 1671 waarlijk niet lichtzinnig te werk gingen met 
de opname van stukken; zeker zullen zij het allerminst ge¬ 
daan hebben, waar het een stuk betrof, dat zooveel opgang 
maakte. En het versje van Vondel ? Waar Dr. L. Jr. zelf aan¬ 
nemelijke gronden geeft voor het althans aanvankelijk, voor 
het publiek, verzwijgen van den naam des schrijvers, maar toch 
beweert, dat Hooft voor zijne intieme vrienden »van zijn deel¬ 
genootschap aan de vertaling geen geheim maakte”, en de uit¬ 
gever Houthaeck in 1638 reeds met eenige zekerheid wist, wie 
de bewerker was, en daarom * Hoofdelooze” met eene hóófd¬ 
letter liet drukken, dan zien wij niet in, waarom het versje 
van Vondel, die, met de toedracht der zaak bekend, er nu 
weder op attent was gemaakt, die vooral met Coster zeer in¬ 
tiem was geweest, — waarom het niet als een duchtig bewijs 
mag gelden vóór het auteurschap van Hooft, en van Hooft 
alleen. Dat Vondel er over zweeg in het bruiloftsvers van 
1627, strijdt hiermede volstrekt niet: hij zou met de vermel¬ 
ding het geheim aan de groote klok hebben gehangen, en, om 
welke reden dan ook, de naam van den auteur werd verzwe¬ 
gen. ’t Spreekt dan ook van zelt, dat Brandt er niet van sprak 
in de lykrede, verondersteld al, dat hij kennis droeg van de 
zaak, wat betwyfeld mag worden. Trouwens ook den »Schyn- 
hailigh” vermeldt hy niet. 
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Geheel onverklaard laat P. L. Jr. de handelwijze van Lescaille, 
die de uitgave van 1667 op naarn van Hooft alleen schreef, 
en inderdaad kan er bij zijne opvatting van de zaak geene 
redelijke verklaring voor gevonden worden. Had Lescaille geen’ 
schrijver genoemd, het zou aan de veel voorkomende slordig¬ 
heid kunnen worden toegeschreven, die nu evenwel zoo erg 
niet meer was als vijftig jaar vroeger, maar het enkel en alleen 
opnemen van Hooft's naam is dan zeker raadselachtig. 

Maar het meest afdoende bewijs voor zijne onderstelling vindt 
de Heer Leendertz Jr. in den uiterlijken vorm van het gedicht. 
In de eerste helft (593 verzen) zijn de meer of minder metrische 
verzen talrijker dan in de tweede helft (819 verzen; de verzen 
van de Voor-reden laten wij er nu buiten; deze telt 74 regels.) 
In de eerste helft zijn meer enjambementen en minder vloeken; 
in het aan Coster toegeschreven gedeelte meer lange verzen met 
vijf heffingen, meer middenrijm, meer dubbelrijm. 

Zijn deze opgaven, bijna alle met cijfers gestaafd 1 ), beslis¬ 
send? Laat ons zien. 

Enjambementen : 2 ) 

Warenar (H.) 20, Warenar (C.) 13, Paris oordeel (302 ver¬ 
zen) 69, Teeuwis (1760 verzen) 41, Tiisken (1695 verzen) 45, 
Isabella (H. 362 verzen) 56, Isabella (C. 1658 verzen) 305. 
Inderdaad, wij weten, met deze cijfers voor oogen, niet, welke 
waarde het eenigszins talrijker voorkomen der enjambementen 
in de eerste helft voor het betoog van L. Jr. behoudt. 

Middenrijm : 

Warenar (H.) 1, Warenar (C.) 45; bij Coster niet dan spo¬ 
radisch, behalve in het lied van »Isabella'* (vs. 1748 sqq.) en 
van de Bedelaars in den »Teeuwis”, waar echter ook kortere 
regels kunnen gelezen worden. Dit pleit zeer sterk tegen Coster 
als bewerker van het tweede gedeelte van den *Warenar'\ 


1) Pag. XXXI. 

2) ’t Is wel mogelijk, dat in de volgende opgaven soms een of twee meer of min¬ 
der zouden moeten worden genomen. Invloed op den einduitslag heeft dat echter niet. 
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Dubbelrijm: 

Warenar (H.) 27, Warenar (C.) 82, Teeuwis ruim 100, Tiis- 
ken ruim 180, Niemaut ghenoerat (482 verzen) 11, Ghezelschap 
der Goden (641 verzen) 5, Paris oordeel (302 verzen) 6. Dub¬ 
belrijm komt echter bij Hooft meer voor. Men zie b.v. de 
Zangen op pag. 50, 57 en 131 van het eerste deel der uitgave 
zijner gedichten door P. L. Wz. 

De »Isabella” zegt hier niets. In de kluchtstukken komt 
echter meer dubbelrijm voor dan in de andere gedeelten. In 
deze laatste bij Hooft 4, bij Coster 11, dus by Coster betrek- 
kelyk minder dan bij Hooft. 

Maar — bovenstaande opgaven pleiten, als het uitgecyferd 
moet worden, eenigszins’ ten voordeele van P. L. Jr. 

Vloeken : Warenar (H.) 14, Warenar (C.) 43, Teeuwis 83, 
Tiisken 30, Schijnhailigh een 20tal. Wij durven hieruit, vooral 
met het oog op den aTiisken”, geene gevolgtrekkingen maken, 
maar merken op, dat verscheidene vloeken, in beide helften 
voorkomende, bij Coster nergens worden gevonden, sommige in 
den » Schijnhailigh” wel. 

Meer of minder metrische verzen , enz . 

Inderdaad komen in het eerste gedeelte meer metrische ver¬ 
zen voor; er is ook meer evenmaat in de paarsgewijze op 
elkander volgende regels; maar het verschil is niet zóó groot, 
dat men daaruit tot het bestaan van twee auteurs zou mogen 
besluiten. 

In de laatste helft zijn ook inderdaad sommige gedeelten 
met langere regels, maar men vergelijke uit dit oogpunt b.v. 
eens verschillende gedeelten van het »Moortje” van Bredero, en 
men bemerkt aanstonds, trouwens ook in de werken van Coster, 
hoe vry onze schryvers zich in dit opzicht in de blijspelen 
gevoelden. 

De totaal-indruk van al deze gegevens is, dunkt ons, dat de 
cijfers, door den Heer P. Leendertz Jr. gegeven, indien ze al 
eenige waarde hebben, zeker weinig bewijzen ten voordeele zijner 
stelling, eer daartegen pleiten. Maar — er is meer. Van het 
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negatieve bewijs kunnen wij tot het positieve overgaan. De 
»Warenar” heeft bijna zonder uitzondering geregelde opeen¬ 
volging van staand en slepend rijm 1 ); Coster stoort zich aan 
die opeenvolging volstrekt niet, noch in den »Teeuwis”, noch in 
den »Tiisken”, noch in de kluchtstukken uit de »Isabella”, 
noch in de >Duytsche Academi”, waarom wij gerust mogen 
aannemen, dat dit niet geregelde voor het bipspel bjj Coster 
regel was en is gebleven. Hier behoeven wij niet te tellen, hier 
staat een feit, te opmerkelijker, omdat b.v. Bredero en Hooft 
in dit opzicht tegenover Coster staan, zich de vrijheid van 
Coster niet veroorloven. Wel is het jammer, dat wij van Hooft 
niet blijspel met bipspel kunnen vergelijken, maar het onder¬ 
scheid springt te zeer in het oog, om niet als duchtig bewijs 
voor het auteurschap van Hooft te gelden. 

Iets anders. In de vier laatste regels van de Voor-reden, aan 
Hooft toegewezen, wordt gezegd: »Dus nemen wp best bekende 
plaetsen en straetjens”, en dit geschiedt inderdaad in het aan 
Coster toegeschreven gedeelte minstens even sterk als in dat 
van Hooft, zoo niet veelvuldiger. Vergelijk daarmede aTeeuwis” 
en *Tiisken”, waar dergelijke plaatsaanduidingen niet dan spo¬ 
radisch voorkomen, en — ook hier is reden om aan Hooft als 
bewerker ook van het laatste gedeelte te denken. 

Voorts ook dit eigenaardig verschijnsel willen wij niet ver¬ 
zwijgen; Coster was (zie voorrede »Isabella”) purist uit beginsel, 
Hooft moest het nog worden, en werkelijk komen vreemde 
woorden in » Warenar” en »Schpnhailigh” veel menigvuldiger 
voor dan in »Teeuwis” en »Tiisken”, en wel in beide gedeelten 
van den » Warenar” evenzeer, in het laatste niet het minst. 

Eindelijk: men leze met aandacht de beide bipspelen van den 
Geneesheer-dichter en dat van den Muider Drost; de indruk, 
dien zij respectievelijk maken, is zóó verschillend, dat het ons 
in ernst bevreemdt, hoe men in onzen tijd maar één oogenblik 
aan Coster als medewerker aan den »Warenar” heeft kunnen 


1) Vgl. pug. 96. «Zwolache Herdrukken”. 
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denken. Hadden wg meer berijmde blgspelen van Hooft, de 
vergelijking zou nog gemakkelgker zgn, maar zelfs nu komt 
de » Warenar” meer overeen met den onberijmden »Schijnhai- 
ligh” dan met één van Oosters blijspelen. Zooals Dr. L. zelf 
aantoont kunnen geeue argumenten ontleend worden aan de 
taal en schrijfwijze der woorden. Aan de opmerking van Dr. 
Stoett zou anders b.v. kunnen toegevoegd worden, dat bet in 
den »Warenar” geregeld voorkomende estolen, elaten, ekomen, 
espilt bij Coster niet gevonden wordt, ook niet in den »Tiis- 
ken”, die toch grootendeels in Amsterdam speelt. 

Hiermede is na het voorkomen van diens naam in 1661 niet ver¬ 
klaard. In verschillende Registers van Tooneelspelen en Tooneel- 
dichters, die wij er op nazagen (van 1727, '42, *43, ’54 (twee ver¬ 
schillende), *71 en *74) wordt steeds de » Warenar” van 1661 alleen 
op naam van Hooft geschreven, doch de bewijzen zijn te over, dat 
deze Registers niet met genoegzame zorg werden samengesteld, 
zoodat wij aan deze omstandigheid niet te veel waarde willen 
hechten. Tot onzen spijt is het ons niet gelukt, de door Róssing 
genoemde pamfletten enz. machtig te worden. Naar wij ver¬ 
moeden bevinden ze zich in een particulier archief, waartoe 
ons de toegang werd geweigerd. 

Is Van Santen iets ter oore gekomen van het samen werken 
van Hooft en Coster, en heeft hij toen aan den »Warenar” 
gedacht, omdat de auteur van dat bljjspel nog in geene enkele 
uitgave was vermeld ? Heeft hij de fout, misschien door Coster’s 
toedoen, die toch nog leefde ! ), ontdekt, en is de naam van 
den laatste overplakt geworden? 

Het exemplaar, dat op de AmRterdamsche Bibliotheek berust, 
en waarin inderdaad de naam >S. Coster” o verplakt is, zou tot 
dit vermoeden aanleiding kunnen geven, doch aangezien in 
andere exx. der uitgave van 1661 dat verschijnsel zich niet 

1) Wy bezitten de bewyzen, dat Coster in 1665 moet overleden zyn. Het was dos 
eene vergissing, doch eene zeer verklaarbare, van Dr. Stoett, dat hy Coster reeds ia 
1661 gestorven meende. Wat tot nu toe over Coster is gepubliceerd, geeft alle aan¬ 
leiding tot deze meening. 
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voordoet, vervalt zelfs de waarschijnlijkheid, en zon alleen nog 
van belang kannen zijn te weten, aan wien het Amsterdamsche 
ex. in eigendom heeft toebehoord. 

Over het geheel weten wij nog te weinig, hoe het met het 
drukken en nitgeven feitelijk toeging; dat men vrij slordig kon 
te werk gaan is zeker, evenzeer als dat men niet altjjd bijzon¬ 
der nauwgezet handelde. 

Zonderling blijft o. a., dat Coster steeds Hooft's aandeel aan 
de >Isabella” heeft verzwegen, zoodat zelfs de uitgave van 1666 
bjj Lescaille nog alleen op zijn’ naam staat. 

De opmerking is gemaakt, dat het woord »Tot den Leser’’ 
op de medewerking van een* ander wijst. »Daar gbij mij 

voor aan-ziet dat en ben ick niet: de Voorreden van het 

Spel meent ghg miin te ziin. Neen, de Poeet zal die door 

den aldvvingenden Cupido uyt laten spreken: mij heeft hij 

ghesonden u te segghen, dat hij Ariosten niet stip ghe- 
volght en heeft*’: inderdaad moeten wij , met onze kennis 
van Hooft’s handschrift, bjj het lezen dezer woorden aan den 
medewerker denken; voor de tijdgenooten echter moet de zin¬ 
speling tamelijk duister zjjn geweest. Maar eenigszins verklaard 
wordt het niet afzonderlijk vermelden van Hooft’s naam, als 
men het verdere, strijdlustige gedeelte van de inleiding op de 
’lsabella" niet vergeet, en dan begrijpt, hoe krediet, karakter, 
goede naam op het spel stonden. Dat noch Hooft, noch Coster 
duidelijker zich uitlieten (Hooft ter wille van Coster) is niet 
zoo heel vreemd meer. Wp, die den strijd tusschen Coster en 
Rodenburgh van achteren met kalmte bezien, wij kunnen ver¬ 
geven, in dien tijd zouden Coster’s vijanden dat zeker niet 
hebben gekund. 

Hoezeer de beide deelen van de »Isabella” uit elkander loo- 
pen is hier en daar bij de bespreking van den »Warenar” 
reeds gebleken; nog grooter blijkt dit verschil te zijn, niet het 
minst in de spelling, wanneer men voor het eerste gedeelte 
den tekst van Hooft’s handschrift neemt. Bewerking van blij- 
en treurspel verschillen natuurlek te veel, om vaste ljjnen te 
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trekken, maar ons dunkt f ook de »Isabella” is een bewijs, 
dat de »Warenar” niet het gemeenschappelijk werk is van 
Hooft en Coster. Wij herhalen met Dr. Stoelt: » Niemand anders 
dan Hooft, en hij alléén, (is) de auteur van den »Warenar 1 ’. 

Utrecht, Juni '98. j. hobma. 


NOG IETS OVER ANJER EN ANJELIER. 

Onlangs vond ik bij toeval in Spieghel's Hertspieghel, bij de 
beschrijving van een Meiavond in zjjn Muzentorenhof aan den 
Amstel, de volgende plaats: 

Elx vyoletten éégh-schéén verwe-scheel-glieslachten. 

Door lucht en schouw-sucht, ’t hert veel herte vruegd toebrachten. 
Lavenders droef-blaaw bloem, d’eel loof-smai Rosmarein, 

Ruekzwaar Bazilikom, wild Balsem, Mariolein, 

’t Bleek roderéósken ruek-lief, staegh-groen Lauwerieren, 

Mê ’t waarde ruyk-zoet lof, en Roos der Eglentieren, 

Fyool ruex zoete lucht, Tyloos, Mey-bloemkens eel. 

Damastbloem, Anjers, pluymkens, Lely wit en gheel. 

Door ruek-loos onkruyd, hier niet waren wegh geschoven: 

Zo niew-ghier kostbaar pronkt in praal -kruid-lievers hoven, 

Wes walgt gemeenheid ons? maakt vreemdheid goed of schéén? 

Wat haalt by ruekrijk Lely hun stink-keizers-kroon? 

Dees kooptmen graag om geen zijn heer een jaar kan voeden: 

Die, kryghtmen licht te gheef: zo doet verwaantheit woeden. 

Wy achten *t ding na waard, geen inlands nutbaar spruyt 
Verzetten wy, om turx onnutte bloem of kruid. *) 

Voor de geschiedenis van nnl. anjer is deze plaats van ge¬ 
wicht. Ondanks Dr. Kluyver’s scherpzinnig en omstandig vertoog 


1) IV, 9—24, naar de ed. van De Vlaming, 1723; ook in de ed. 1614 (volgens 
De Vlaming de eerste), en in die van 1616 en 1694 staat Anjart. Naar die oudere 
uitgaven plaats ik hier in den voorlaatsten regel na waard de punt, die de ed. 
1793 weggelaten heeft. 
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over den oorsprong van anjer en anjelier (boven, blz. 147—160) 
vereischen enkele punten in de geschiedenis der Nederlandsche 
vormen nog nadere opheldering. 

Volgens Dr. Kluyver — laat ik ’t even herinneren — heet 
de bloem aldus naar het Milaneesche stadje Angera (Anghera, 
Anghiera ). Terwijl de van daar ingevoerde bloem, naar dezen 
Italiaanschen, volkseigen naam bij het volk hier te lande »ge- 
noffelen van Angiere ”, heette, zullen de geleerde kruidkundigen 
haar, naar den Latijnschen naam derzelfde plaats (. Angleria), 
*caryophylli Angleriï' genoemd hebben, welke naam ook in 
de volkstaal doordrong, er naast den anderen naam in zwang 
kwam en bleef en daar *angliere 1 angelier(e), angulier(e) werd. De 
vorm angelier , hetzij met eene Nederlandsche ng -f~ g (gutturale 
nasaal + spirant) of met ng (gutturale nasaal) uitgesproken, zou 
vervolgens (eerst in anjelier , met Fransche y, en daarna) in het 
hedendaagsche anjelier , met Nederl. j, zijn overgegaan. Aan¬ 
gaande anjer zegt Dr. K. verder (blz. 149): 

.Door welke oorzaken nu voor het oudere angier de later gewone vorm anjer 
in de plaats is gekomen, dit is voor het etymologisch onderzoek van minder 
belang. Blijkbaar is het volk den naam op eene meer inheemsche manier gaan 
uitspreken door den klemtoon gaandeweg van de tweede lettergreep over te 
brengen op de eerste. Die ie moest in eene lettergreep met ondergeschikten 
klemtoon haar vollen klank verliozen, en de vorm anjer (uit *anjier), die vol¬ 
gens de bewijsplaatsen niet ouder is dan de vorm anjelier , zal zijne j waar¬ 
schijnlijk aan het voorbeeld van anjelier naast angelier hebben te danken 
was de vorm anjer inderdaad reeds veel ouder, dan zou men ook in het 
andere woord reeds veel vroeger een vorm met) mogen verwachten; dat die 
beide namen op elkanders vorm eenigen invloed hebben gehad spreekt vanzelf.” 

In tegenstelling hiermede mag men nu uit de boven aange¬ 
haalde plaats van Spieghel met groote waarschijnlijkheid afleiden 

1° dat anjer wel ouder, denkelijk een paar eeuwen ouder 
is dan anjelier *), en zijne j derhalve niet aan het voorbeeld van 
anjelier naast angelier kan te danken hebben (terwijl tevens 


1) Zie beneden, noot 2 op blz. 266, en het Naschrift. 
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blijkt dat, hoewel anjer veel ouder is, de j in anjelier pas veel 
later te voorschijn komt); 

2° dat anjer ook niet stellig jonger is dan angier , hetwelk 
eerst voorkomt bij Kiliaan, Dodoens (slechts een dertig jaren 
ouder dan Visscher en Spieghel) en in eene onzekere plaats ait 
de Yeelderh. Gen. Dichten 1 ): alles uit het eind der 16 dc eeuw. 

Anjer kan dus niet onder invloed van anjelier ontstaan zijn. 
Het behoeft ook niet uit angier verklaard te worden: het zou 
evengoed vanouds naast dit laatste (en naast angelier) hebben 
kunnen staan, indien ten minste zulk een Nederlandsche vorm 
met nj rechtstreeks uit den vreemden verklaard kan worden. 

Gewoonlijk is eene nj (geraouilleerde n, wel te onderschei¬ 
den van n-j , als in aanjagen) in het Nnl. rechtstreeks over- 
genomeu uit rora. -gne : Spanje , kanjer 2 ), karonje , kokinje . Ook 
is zij soms ontstaan uit rom. - nge (nï ): franje , oranje (en daar¬ 
naar zelfs blanje uit blanche), In banjer , granje , plunje , Oostinje 
schijnt zp uit nd , ndj , ndi ontwikkeld te zijn. Yan eene vierde 
manier, degene die ons hier van dienst zou kunnen zijn, weet 
ik slechts één, niet eens zeker voorbeeld: eunjer , toovenaar enz. 
uit unger , Hongaar 3 ). Ofschoon wij thans in het (opnieuw 
overgenomen) Hongdar weder eene gutturale nasaal + spirant (en 
de Duitschers in Ungar eene gutturale nasaal + media) laten 
hooren, kan in ungher , den door Kiliaan bewaarden ouderen 
vorm van eunjer , de ngh wel niets anders voorstellen dan eene 


1) Zie de plaats, naar Vao Vloten’s Kluchtspel aangehaald, in het Ned. Wdb.; in de 
oudste uitgave (Cr) der Veelderh. Gen. D. staat: .onsen Augier Bloemen”, in L: .onte 
Angier Bloemen”, in H : onse Angier-bloemen (in Gr ontbreekt deze bli.). Ondanks 
de vreemde w(jze van uitdrukking en ofschoon de vroege lente, waarvan sprake schijnt, 
maar half past bij de eerst in Juni bloeiende anjelier, zal deze toch wel bedoeld zijn, 
eer althans dan eeu onverklaarbare bijvorm van het hoogst zeldzame anger , beemd. 

2) Indien ten minste, zooals waarschijnlijk is, dit woord hetzelfde is als het 17** 
eeuwsche canjaert en fr. cagnard (zie Boekenoogen, en verg. nog Hatzfeld-Darmesteter). 
Of heeft dit woord soms iets uitstaande met het by Teirlinck, Wdb. v. h. Bargoenach 
uit V. d. Venne aangehaalde Kandier, verloopen koopman enz.? 

3) Zie Franck, Kiliaan (p. 20 en 690) en Ouderoans, Wdb. op Bredero. Als 
(Nederlandsche?) geslachtsnaam is Unger nog heden bekend. 
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enkele gutturale nasaal; niettemin is nj hier waarschgnlgk ten 
slotte uit tig ontstaan *). Is nu, op dergelgke wgze als eunjer 
uit ungar , ook dnjer , hetzij rechtstreeks of door een tusschen- 
Yorm dnger uit den Italiaanschen vorm Anghéra voortgekomen, 
naast angiêr , dat uit Anghiéra ontstaan moet zijn? (Dat dit laatste 
mogelijk is, ondanks het verschil tusschen het, naar ik ver¬ 
neem vanouds vaststaande, Romaansche accent op het tweede 
bestanddeel van den tweeklank (ié) en het Nederlandsche accent 
op het eerste bestanddeel ( ie ), blijkt uit de menigte aan ’t Fransch 
ontleende woorden op - ter ). 

Of wel, zou men willen vragen, is de naam Anghiéra bij ons 
temet, als Angjéra gehoord, rechtstreeks *ang~jéer , anjéer en 
later dnjer geworden? Eene derde mogelijkheid zou zijn dat de 
(uit de hedendaagsche spelling Angera af te leiden) uitspraak 
Andzjéra reeds toen ter tijd, naast die van Angh(i)era, bestaan 
heeft en zoo tot * aniéer, anïer y anjer geworden is. Langs een 
dezer wegen kan anjer rechtstreeks uit den Italiaanschen naam 
zijn voortgesproten, evengoed als uit nnl. angier, 

Hoe dit zij, de vorm anjer heeft reeds omstreeks 1600 in 
onze taal bestaan. En nu wij dit weten, mogen wg zeker 
de j van anjelier (in plaats van het oudere angelier ), wel aan 
het voorbeeld van anjer toeschrijven. Eene heeu-en-weer-reis naar 
België en een tusschenvorm anMier (zie boven, blz. 148) worden 
nu overbodig: de jongste der vier vormen, anjelier , zal eerst in 
de vorige eeuw hier te lande zijn geboren *). 


1) Hoe in woorden waarin de klemtoon vóór n~g valt deze klankverbinding in ng (ti) 
kan overgaan leeren bongerd , wingerd en ingelanden (dat ook bfl boeren en d(jka* 
bat aren veelal op dezelfde wijze als Engeland wordt uitgesproken), woorden die toch 
alle duidelijke samenstellingen z(jn. 

2) In het Ned. Wdb. is Van Lennep de ondste auteur voor anjelier. Deze vorm, 
met j staat echter reeds tyj Wagenaar, Beschr. v. Amst. (a°. 1760) I, 6 %b in den 
naam der Anjelierutraat en Anjeliertgraft. Deze straat en gracht behooren tot de 
in 1613 begonnen uitlegging van Amsterdam; Dapper (1668), Von Zesen (1664) en 
Commelin (ed. 1726) spellen de namen nog met g\ de tweede zegt ervan: «welchevon 
einer ahrt Nagelken dieman Angelieren nennet, diesen nahmen bekommen.” — Zie 
ook het Naschrift. 
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Opmerkelijk is % dat de drie oudere vormen zóó lang naast 
elkaar, in dezelfde streken, gangbaar schijnen te zijn geweest: 
angelier(e), bij Kil. „Holl.” genoemd, komt voor bij Visscher, 
Schermer, bij de meeste botanici der 17 de en 18 de eeuw (zie b.v. 
Munting, Waare Oeff. d. Plant. (a°. 1682) 282), en nog in onze 
eeuw (bij Spandaw); angier(e ), bij Kil. eveneens »Holl.” genoemd, 
vindt men bij den geboren Fries Dodoens, den Haarlemer Van 
Linschoten (zie boven, blz. 155), den Deventerschman Revius, 
verder te Leiden nog in ’t midden der 17 de eeuw *), en ook in de 
namen der in 1561 te Rijnsburg en in 1585 te Haarlem gestichte 
Rederij kerskamers; anjer eindelijk bij Spieghel (in denzelfden 
tijd dat zijn vriend, stad- en tijdgenoot Visscher angulieren 
schrijft!), en later, in onze eeuw, bij Tollens e. a. *). Thans is 
er, zoover ik weet, weinig of geen onderscheid in ’t gebruik 
tusschen anjer en anjelier , althans niet naar de streek. Alleen 
schijnt anjelier vanouds meer de botanische benaming te zijn 
geweest, anjer meer in de volkstaal thuis te hooren; hetgeen 
zou strooken met Dr. Kluyver’s verklaring. 

Ten slotte merk ik nog op, dat uit de plaats van Spieghel 
blijkt hoe de anjer toen reeds onder de gewone sruekrijke” bloemen 
gerekend, als een »inlands nutbaar spruyt” beschouwd werd, in 
tegenstelling met het sruekloos onkruyd”, de >turx onnutte 
bloem”, de kostbare uitheemsche gewassen. Trouwens de bloem 
moet reeds veel vroeger in de Nederlanden bekend zyn geweest. 
Het bewys daarvan, geleverd door de schilderkunst, werd my 
welwillend aan de hand gedaan door Dr. Boekenoogen, die er 
my opmerkzaam op maakte, dat een aantal Zuid- en Noord- 
nederlandsche geschilderde portretten uit de eerste helft der 
16 d ® eeuw een persoon voorstellen met eene anjelier in de 


1) In een iftnk Tan den notaris Brasser, 91 Aog. 1646: angierpot (mededeeling 
Tan Mr. Ch. M. Dozy). 

2) De by Harrebomée I, 156, als soo dikwyls, tonder eenig antenr opgeteekende 
spreekwyse: Dat ü een anjer , oei de boer en ’t toae een lijlooi (of: en hij at eygen) 
komt Toor in het pamflet-blyspel De Oewaande Wenwenaar III, 28 (c. a°. 1709). — 
Zie ook het Naschrift. 
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hand: dit was dus toen eene modebloem. Voorbeelden hier¬ 
van zyn o. a. te zien in het Aartsbisschoppelijk Museum te 
Utrecht. Voor ons is het echter vooral van belang dat reeds 
op een door Jan van Eyck (f 1440) geschilderd portret (de 
zoogenaamde »man mek de anjelieren” in het Berlijnsche Mu¬ 
seum, n° 525 A) die bloem voorkomt. Zy was dus reeds in 
het begin der 15 de eeuw in de Nederlanden ingevoerd. Is de 
bloem, en wel onder den hier bedoelden naam, inderdaad reeds 
zóó vroeg uit Italië herwaarts gebracht — hetgeen ons op zich 
zelf niet behoeft te verwonderen, als wij denken aan de levendige 
handelsbetrekkingen tusschen Italië en Vlaanderen en de vele 
te Brugge vertoevende Italianen —, dan wordt hierdoor mis¬ 
schien een bezwaar opgelost, dat men tegen de gissing van Dr. 
Kluyver — hoe vernuftig zij ook de beide namen verklare — 
zou kunnen aanvoereu, t. w. dat geen der beroemde oudere 
kruidkundigen, die toch zoo goed ingelicht zijn en zoo uitvoerig 
en nauwkeurig plegen te vermelden uit welke landen vreemde 
gewassen het eerst zijn ingevoerd en waaraan hunne namen 
ontleend zijn, — dat noch Dodoens, noch De 1'Ecluse, noch 
De Lobel iets weet van Angihjera als plaats van herkomst, en 
dat ook de onderstelde Latynsche benaming caryophylli anglerii 
bij geen hunner te vinden is. Deze op zichzelve inderdaad be¬ 
denkelijke ontstentenis zou dan immers te verklaren zyn uit 
het lange tijdsverloop dat er tusschen de invoering der bloem 
en Dodoens' werk lag, waarin elke herinnering aan het stadje 
van waar de bloem eerst gekomen was en aan de daarvan af¬ 
geleide Latynsche benaming uitgewischt kan zijn. 

Leiden, September 1898. j. w. muller. 
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NASCHRIFT. 

Aan den Heer Ernst H. Erelage te Haarlem ben ik nog enkele 
aanwijzingen verschuldigd, die ik, onder vriendelijke dankzeg¬ 
ging, aan het bovenstaande toevoeg. In den aCleynen Herbarius” 
van H(eyman) J(acobsz.) (ed. 1632), blz. 83 worden genoemd 
» Genoffels of Angerden”, een paar regels verder weer » Angelieren”. 
In de »Friesche Lustgaarde” van Simon Abbes Gabbema (Leeuw. 
1686) worden op blz. 398 in het hoofdstuk >Ginoffle” als Hol- 
landsche namen ook opgegeven: >Angelier, Anjer”. En in het 
»Groot en Algemeen Kruidkundig, Hoveniers, en Bloemisten 
Woordenboek”, uit het Eugelsch van Ph. Miller vertaald door J. 
van Eems (Leiden 1745) wordt in het hoofdstuk »Caryophyllus” 
(I, 174—178) steeds geschreven » Anjelieren”, enkele malen (1776) 
ook: » Anjer, Gras-anjer, Damast-anjer, Painted Lady's Anjer”. 
Uit deze opgaven blijkt dat de vorm anjelier nog eenige jaren ouder 
is dan wij wisten; ook schijnt anjelier hier weder meer de 
deftige benaming, anjer meer de volksnaam te zjjn (evenals in 
het spreekwoord uit De Gewaande Weuwenaar). Angerden zal 
wellicht anger met eene achtergevoegde d zijn, te vergelijken 
met bofferd , gluiperd enz. (hoewel de meervoudsuitgang - en dan 
bevreemdt); in dat geval is hier de boven, blz. 265, onderstelde 
tu88chenvorm anger gevonden. 

j. w. M. 
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AUS DER KOMBURGER HANDSCHRIFT. 

I. Collation des Reinaert. 

Basonders deutsche philologen seien daraaf aufmerksam ge¬ 
mocht, daas van Helten für seine Reinaertausgabe eine gründ- 
liche nachprüfang der Komburger ks. angestellt bat und ein in 
einzelheiten, auf die man zom teil früher weniger wert legte, 
mverlassigeres bild derselben gibt als die ausgabe Martin s, ge- 
schweige die Grimms. Nnr om zu zeigen, was für merkwürdige 
dinge einem geschehn können, weise ich darauf hin dass 
sowohl Grimm, als anch Martin vs. 2757 rede statt tale 
baben drucken laesen. Es ist bei Grimm ein blosser lapsus, 
wie er ja sehr wohl begreiflich ist. Aber merkwürdig ist es, 
dass er einem zweiten an derselben stelle aus einer ahnlichen 
unbewusten combination unterlauft. Van Heltens verbesserungen 
baben das sehr unbequeme, dass sie nicht nur aus seinem text 
and den varianten sondern auch aus den zahlreichen versen 
zu8ammenzu8uchen sind, die er unberechtigter weise unter den 
text statt in den text gesetzt hat, eine mühe die noch in folge 
seiner gründlich veranderten verszahlung wesentlich erschwert 
wird. Trotzdem möchte ich die vielen einzelheiten, natürlich 
gröstenteils geringfügige dinge, nicht noch einmal unter Martins 
verszahlen wiederholen. Boekenoogen hat dann in dieser Zeit- 
schrift, 11, 6—9 eine nachcollation zu v. Heltens ausgabe, 
natürlich mit deren verszahlen, geliefert. Immerhin bleibt auch 
jetzt noch ein ganz kleiner rest richtig zu stellen. Ich führe die 
verse nach M.’s zahlung an. 

Zu V8. 1 habe ich mir angemerkt dass der raura der radierten 
stelle höchstens für fünf buchstaben der ursprünglichen schrift 
reichte. Ich befinde mich damit im gegensatz zu Jonckloet und 
v. H., s. dessen anm. s. 103. — auch 14 steht commen. — 66 
ure - 242. 1287. 2287. 2409 hoe — 519 mdpertuus auf rasur 

19 
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(ebenso zorghen 516) — 802 eher abscale als abstale , jedoch 
nicht ganz sicher — 962 we’elt — 996 ob Gr.s hoeren oder 
v. H.8 hoeve richtig ist, kann ich nicht bestiramt bebaupten — 
1410 de — 1507 lese ich unzweifelhaft vnnbloys , wie Gr. 
angibt — 1637 nach meinen notizen fehlt daer wohl; vgl. 
Tijdschr. 12, 17 — 1640 steht, wie allen gegenteiligen annahmen 
gegenüber betont sei, in der hs. deutlich genau das was Gr. 
angibt voer dat vyuer gat 1 2 * * * * * ) — 1747 Dae keerde si — 1871 
wort — 2023 lijnen — 2045. Die hs. hat fïir »sie” regelmas- 
sig 80 . Hier und 2921 ist ein e übergeschrieben, aber, wie es 
scheint, von spaterer hand — 2385 merke di — 2465 über 
dem e von catte ein strich, aber mit blasserer tinte — 2540 
gleichfalls Reynaert — 2609. Wegen der übereinstimmung von 
Grimms und Martins text sei bestatigend bemerkt dass daer 
steht — 2715. Gegen v. H. 2467 ist zu bemerken dass kein 
grund vorliegt prevende za lesen statt provende ; pro ist abge- 
kürzt. — 2794 eher ronckeloes als rouckeloes — 3218 steht 
nach meinen notizen cuwaert , nicht cuaert. — An abkürzungen 
verdienen nach hervorgehoben zu werden: w't (vgl. Boeken, zu 
866) 416. 2088. 2104 8 ); w'uë 1007. 1023; gh'ne 1021; herb'ghe 
1303; bë 671. 674. 

Da es in den ausgaben nicht geschehn ist, verzeichne ich 
hier die spaltenanfange; zwischen spalte und spatte steht ein 
(,), zwischen seite und seite ein (|): 21 (sp. 192^, also letzte 
spalte der rückseite) | 63, 105 | 147, 189 | 231, 273 | 315, 
357 | 399, 441 | 483, 525 | 567, 609 | 651, 693 | 735, 777 | 


1) S. anten seite 283. 

2) Wie Boeken, mit recht hervorhebt ist es in vielen fallen nicht sicher, wie dae 
’ aufzulösen ist. Die hs. schwankt im vocal vor r-verbindnngen sehr stark; die aua- 
gaben, von der v. H.s abgesehn, gehen davon kein richtiges bild. Natürlich ist das 

aber die orthographie der hs., nicht des dichters. Sie schreibt stoere : paere 334 f., 

bescaermen: ontfaermen 405 f-, satre 455, stoere 1028, 1089, maere 1090, waeruen 

1369, 2116, begaert 2003, waert 2400, baerke 2605, 2608, maerken 2606, a oaerc; 

maere 2617 f., aermoede 2666, scaerpe 2987, 3031, aercheit 2962, maere 3150, meeret 

2488, eerchede 2537; aber neben scaerpe öfter scerpe rh. 2862, 334i, 3347, neben 

waert auch wart, wert, w't usw. 
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819, 861 | 903, 945 | 987, 1039 | 1072, 1112 | 1154, 1195 | 
1237, 1279 | 1321, 1363 | 1405, 1447 | 1489, 1531 | 1573, 

1615 | 1657, 1700 | 1743, 1785 | 1827, 1868 | 1910, 1952 | 

1995, 2037 | 2079, 2121 | 2163, 2205 | 2247, 2293 | 2335, 

2377 | 2419, 2461 | 2503, 2545 | 2587, 2629 | 2675, 2717 | 

2759, 2802 | 2844, 2886 | 2928, 2970 | 3012, 3054 | 3096, 

3138 | 3180, 3222 | 3264, 3306 | 3348, 3390. 

Zum schlusse will ich noch bemerken, wo die hs. rote initia¬ 
len, oder ein rotes zeichen vor der zeile hat, ohne dass dies 
aus den ausgaben M.s und v. H.s hervorgeht. Das erstere bei 
170. 205. 247. 778 (nicht 777, von M. im druck richtig 
angedeutet), ebenso 1845 nicht 1844, (2039, nicht 2040); das 
letztere bei 375. 893. Nur dies rubrumzeichen, keine rote ini¬ 
tiale steht bei 1108. 2207. 2502. 2813. 3397. 

II. Collation des Wapene Rogier . 

Einige falie, die bereits von Kausler selbst in den anraer- 
kungen hinter den texten berichtigt sind, nehme ich mit auf 
unter hinzufügung eines (A). 

171 Adaem 179 pinen (k) 203. das ausgekratzte wörtchen 

etwa elc 224. dass die buchstaben nenen von sneuen von 
anderer hand herrühren, kann man nicht sagen, wenn auch 
die schriftzüge von den gewöbnlichen abweichen. 225 di 

(A) 251. es steht sicher ghestel 343 maect 388 

Omaete\ ebenso 393 ömaete 391 steht R (dies auf rasur) 

etene\ auch hier ist schwerlich eine andere hand im spiel 
nach 400 ist nicht etwa raum in der hs. gelassen; die lücke 
könnte also an sich auch an einer anderen stelle der strophe 
zu 8uchen sein 423 troest ghestel 496 met 504 
mmen, aber 856 vimmë 536 ghenouch (s. die Antn. hinten) 

556 eher bescaut 574 di 608 scoenhede 
674 moeste 697 eist der ouerden 739 Lucijier 

784 ghelike 797 clement 850 ne sal 859 Dmoent 
900 mi oder nu 907 wi (A) 911 Beroghise steht 
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in der that ganz deutlich in der hs. Die bekannte conjectur be- 
ghinsel kann mich übrigens nicht überzeugen 941 gheuerigghe 
980 hont 982 die 1048 Wanen quanten 1059 
steht eigentlich soncoers 1103 acoort 1108 rode 

1212 god 1240 selue 1279 gheenê 1358 eigent¬ 
lich eher ghebryet 1400 versteken 1441. der anlant 

von nootdorste sieht allerdings am ehesten wie ein u aus, aber 
sonst begegnet diese form in unserer hs. auch nicht für u 
1471 Deen (A) 1508 oder become 1586 und 

1615 das : in der hs. 1634 Haddi 1686 kent 

1701 Om (A) 1768 di 1790 crocke 1799 Es die. 

III. Beitrdge zum Mnl . Wörterbuche. 

abisme fem. oder masc. »unterwelt” hs. blatt 143 d . Afrnz. 
abisme, it. abismo usw. S. Diez I unter abisse . 

aelmoghende: die aelmoghende god I60 b . Vgl. aelmach - 
tich 157b. 

acoer?: maer een arm man, wien die lieden eer en, dat ver- 
scoent hem lettel, want hine es daermede niet ghevoet, maer hi 
verteert zijn bloet, om dat hi niet mach vulbringhen sinen acoer 
te siere willen 140 c . Auf grund des gebrauches, den das lehn- 
wort accoort (daraus möglicherweise acoort, acoor ) im Mnl. hat — 
8. Mnl. Wdb. 1,305 ff. — ware es denkbar dass sinen acoer 
vulbringhen oder doen za verstehn sei im sinne von »thun was in 
übereinstimmung mit dem willen ist”, wie sonst sinen wille doen» 
doen sinen acoor te siere willen ware dann eine art pleonastischen 
ausdrucks. Doch ist höchst wahrscheinlich nicht acoor, sondern 
atoer zu lesen (s. Mnl. Wdb. s. v.) und ebenso atoer statt acoer 
an einer stelle des mnd. »Spegel der sonden” (f. 94 b ): wi lesen 
van enen konnynck de solde festeeren syne maghen .... so moy 
dreef he zyn acoer, dat he solre, want und floer verdécken dede 
van de zale met pellen, purpre und met sindale. Das Mnd. Wtb. 
übersetzt fragender weise mit izurüstuug zu einem feste”, 
anevilt »amboss”: up anevilten 165 d . Ein wertvoller be- 




V 


Digitized by 


Google 



Aus der homburger Handschrift 


273 


weis, dass die dem ags. anjfUt genau entsprechende form, auch 
▼om Limburgischen abgesehn, aaf nl. boden bestanden hat. 
Yg]. Franck s. v. aanbeeld nnd Mnl. Wdb. onter aenbilt. 

aveléren? So moet metter hitten van den lichame alsoe die 
humueren beroert werden ende altoee aueleren , eo wert dat 
let (namlich der penis) wassende also voerseit es 165 c . Das wort 
bedeotet wohl » absteigen”, Ton franz. avaler. 

bedien: so bedien die roerende ademen al te nieuten; also 
die wint die huten blasene comt te nieuten bediet 135 b . Das com¬ 
positum bedien ist in dieser Terbindung, sonst te nieute ghedien 
oder dien, im Mnl. Wdb. nicht belegt. In anderer bedeutung 
steht es bl. 155 b : der schlechteste teil der yerdauten speise doelt 
ten fondamente ende bediet te messe ende te linghene , s. Mnl. 
Wdb. und Stallaert, Gloss. bedijden . 

Sehr selten ist, soviel ich weiss, auch die form te nieuten , die 
auch 1395 und sonst oft in dieser hs. ▼orkommt. Sonst heisst 
es te niewete , te nie(ü)te aas dem alten instr. niwihtiu oder dem 
dat. niwihti. Auch im Deutschen besteht eine form nichten in 
den ver8chieden8ten praepositionalverbindungen, Deutsches Wtb. 
7, 694 ff. } auch in zu nichten , heute noch übrig in mit nichten . 
Man erklart diese deutsche form als entstanden aus nikte und 
noch einmal folgendem nicht oder folgender negation ne r eine 
erklarung, die für yiele falie einleuchtend ist, aber in unserem 
fall nichts helfen kann. Denn in den verbindungen wie te 
nieuwste werden wird nur sehr selten auf das nomen niewete 
eine negation gefolgt sein, und das wort hat ja überhaupt in 
diesen terbindungen gar nicht den character einer negation. 
Ginge die form in alte zeit zurück, so müste man an einen 
plural, oder eher an eine instrumeutalform auf ursprünglich m 
denken, wie sie von Cosijn, Tijdschr. 2, 247 und Eluge in 
Pauls Grundr . * 1 , 455 erörtert ist und grade gerne bei con- 
sonantischen stammen, wie auch vnht ursprünglich einer ist, 
▼orkommt. In der that belegt auch Bosworth-Toller Anglo-Sax. 
dist. 8 . 709 aus einer noch ungedruckten hs. ein for ndhtum 
>pro nihilo”. Aber auch dies wird wohl nur eine analogiebildung 
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nach dem adjectivum sein, wie mir auch unser te nieuten auf- 
zufassen scheint. Nach der analogie von ausdrücken wie te 
goeden , met quaden neben te goede , met quade (Mnl. gr. § 211) 
konnte ja wohl leicht ein te nieuten neben te nieute entstehn. 
beroerde (sonst beroerte) des bloets »erregung des blutes” 15B C . 
bescoppen *scherzen”: 166 c du bescops , wobei bescoppen 
synonym mit bespotten »scherzen” ist. S. Ferg. Glossar bescop¬ 
pen in der bedeutung »verspotten”. 

bughel »büffel”: dat vleesch van den osse of van den 
bug hel es ganser den ghesonden mensche dan enich ander vleesch. 
Want hets haxde machtich. Maer dat amelijn [= hamelijn] vleesch , 
dat8 te verstane wederijn, dat es ganser den zieken omme die 
ziechede. Want dat vleesch es crancker dan dat ander .... anders 
soudemen hem gheven ossenvleesch of rentvleesch 155 a . Das sonst 
im Ndl. noch nicht nachgewiesene, aber offenbar nicht unge- 
laufig gewesene wort, entspricht dem afranz. bugle, engl. bugle, • 
die man auf lat. buculus zurückführt; s. Diez II unter beugler , 
Müller, Etym. wtb. der engl . spr . unter bugle 1. 

darnenlike »heimlich”: so sal god commen bi nachts 
darnenlike als een dief 218 b (»Dat sente Pauwels bescryft 
van Antekerste”). Analogische umbildung von *damelike, oder 
vom verbum *darnen ifdemen) abgeleitet; mit anderen endungen 
im As. adverb damo , damungo , ags. deaminga , ahd. tamingun , 
tamigo , zu as. ( bi)demian ags. dyman und as. demi adj. usw.; 
s. Schade * 923 und Kluge unter tarnkappe. 

distorbanche: orloghe ende menichfoude distorbanche 
die in die werelt es 150°. Afranz. destorbance , engl. disturbance. 

droyen, normalmnl. droeien »wachsen, gedeihen”: want 
neghene vrucht soude moghen wassen no droyen I69 d . Das 
bisher nicht belegte wort entspricht genau dem alteren nhd. 
drühen »zunehmen, gedeihen ,, J schweiz. truehen , trüjen , woneben, 
ohne den umlaut druhen , truhen 1 türing. dróen , zu mhd. druo 
»ertrag, frucht M , an. thróask »zunehmen, wachsen”; 8. Schade 9 
1, 113. Ein gleichlautendes wort, ahd. dróa , *druoa engl. 
throw , throe bedeutet »leiden, geburtsschraerz, todesangst”. Ob 
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sie etymolohisch zusammengehören, and wie sie dann begrifflich 
zu vereinigen sind (die gemeinsame bedeatang » gedraagt sein, 
schwellen”?) ist nicht ausgemacht. 

gaen mit einem objectsaccusativ: indien datmen die 
zee mochte gaen also wel alse tslichte lant 142 d . Bei Stoet, 
Syntaxis § 59 kommt dieser gebrauch nicht gehorig zur geltung. 
Vgl. aber Sp. hist. 2. Paertie, s. 518; meine Anm. zu Alex. 
4, 1659; ferner auch Haupt zu Erec 3106 und Paul, Mhd. 
gr. 4 § 245. Das vorliegende beispiel scheint mir besonders inter¬ 
essant, weil hier der accus. ganz ausgepragt den character 
eines objects hat. 

generéren (= lat. generare ) in praegnanter bedeutung: ende 
aho waren die helighe vaders met haren wiuen met groter vreesen; 
in dien tijt dat si ghenereerden so waren si vervoert vander 
zonden , die in luxurien wesen mochte , ende waren met groeter 
vreesen met haren wiuen , om me vrucht te winnen gode te danke 147 d . 

ghestapelt »gesetzt, ernst, bestandig”: ende ne wes niet 
vandel van ghedochten y want dat ne sit niemen goeders wale; 
want wise lieden zijn ghestapelt ende ghestade in al haren 
dinghen 167 a . Kil. ghestaepelt , ghestaepeleert >stabilis, constans, 
firmus, gravis”; gestaepeltheit istabilitas, constantia”, Stallaert, 
Gloss. ghestapeleert; mein Etym . xodb . unter stapel. 

ghetemmer; in dieser form, wie es scheint, sonst nicht 
flamisch bezeugt ( Mnl. Wdb . 2, 1747): ende gaet staen up een 
hoghe ghetemmer , dat hi daer toe heuet ghedaen doen maken 136\ 
gheware »gesichert ,, i ende daer wert men gheware vander 
vromicheit 166 d . Die bedeutung ist dein zusammenhange nach 
»gesichert durch die vromicheit S. Mnl. Wdb. unter gheware 
n° 3. Die forinen und bedeutungen des wortes bedürften indes 
noch einer genaueren untersuchung. 

inscriberen? Die dat volc leeren ende hem toeghen die wet 
ende daer of inscriberen ende oppenbaren met haren sciencien 
die wet ende dat ghelove 150 d . Das wort ist wohl nur verschrie- 
ben oder verlesen aus instrueren , das 151 c und sonst oft in 
verbindung mit leren vorkommt, 
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issue »ausgang”: dat water hout het zine stede alst ghene 
yssue heuet 136 d . S. Mnl. Wdb. 3, 970. 

confucie: ter confucien ende ter scanden 165 a . Kaum schreib- 
fehler für confutacie , sondern = confusie; 8 . dies wort im Mnl . 
Wdb . und vergleiche wegen der schreibung c för scharfes s zb. 
in unserer hs. herdnen 164 b . 165 a . 165 b . u. ö. 

langhen »hinhalten, verzögern, aufschieben”, wahrscheinlich 
in folge neuanlehnung an lanc für *lenghen; mnd. und mhd. 
lengen in gleider bedeutung: doe seide hem zijn raet dat Pylatus 
hadde verbuert zijn hoeft. Doe so bepeinsde hem die coninc ende 
senden te Rome in ghiselscepe, omme te lang hen ê die doot van 
Pylaten ende omme den tribuut die hi was sculdich den keyser 
alle jare 214 b (»van Pylatus gheborte ende sine doot”). 

meitenieren: hem m . »sich betragen, sich halten” 137 b . 
137 d . 139 a . 150°. 166° (zweimal). S. Mnl. Wdb. 4, 1027. 
te nieuten; s. oben bedien . 

purrenen, wie porrenen, porren; werden si gepurrent te 
gramscepên 152 a ; so wert hi ghepurrent met groeten nide ibidem. 

quic: Welc es dat edelste voghelkijn? Die bie es dat edelste 
quic datmen vint; ende oec es die bie dat subtijlste quic datmen 
vint; ende dat scijnt wel in sine woenste 171°; s. auch Stall. 
Gloss . Gewöhnlich wird dagegen mnl. quic, quec, wie auch 
fries. kwic und mnd. quic , in dem engeren sinne yon »vieh” 
gebraucht. 

sachede? die hem also vele sacheden heuet ghedaen 152 a , 
indem er ihm namlich die geliebte abspenstig gemacht hat. 
Das wort ist wohl verschrieben, vielleicht för scalcheden . 

sedebare: zedebare jonghelinghe 175 a . Dieser weitere beleg 
für das bei Oudemans verzeichnete aber meines wissens in keiner 
anderen sprache vorkommende compositum — *sidubari — ist 
vielleicht willkommen. Nach de Bo lebt es noch heute im Flam. in 
der form zeegbaar weiter. Andere beispiele von seebaer: Boèth. 
268 b ; C. Everaert IX, 261; Goedthals 121; von sedebaricheit: 
Hs. II te Part . 236 a , von setbarecheit : Kxc. Cron . 17 b . 

s i c c 1 e (auch ziccle ): eene siccle scaerp ende te beeden enden 
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men hicht 186*>. Die dem nnl. sikkel (bis auf dem anlaut) 
genau entsprechende forrn, neben mnl. sekel (zëkel). 

stap in dem ausdruck buten sinén stappe gaen: ende es gheene 
heeste die gheladen mach gaen buten haren stappe sonder dat 
poert . Ende alst gheladen es , eest also mei als eene heeste die niet 
gheladen es 17IA Dem zusammenhange nach scheint der aus¬ 
druck buten sinen stappe gaen zu bedeuten »anders als schritt- 
weise gehn”. Das ist auch ganz richtig, denn stap ist «der 
terminus für den schrittgang des pferdes. Konrad Gesner zwar 
scheint es eher für den »zeltgang” zu gebrauchen, wenn er, 
Hist. Animalium, Tiguri 1551, Tom. I, p. 464, ambulatio »cum 
simul in eodem latere anteriorem et posteriorem levat pedem” 
mit stapf umschreibt. Aber in der deutschen bearbeitung, Thier - 
buch, Heidelb. bey Lancellot 1606, s. 133 werden als gangarten 
aufgezahlt der stapff } der trab, der zdlt , als dreischlag , hacken 
und dergleichen. Das possessivum hat an unserer stelle wohl 
den sinn yon »sein gewöhnlicher”. Das gegenteil von buten 
sinen stappe wird wohl gewesen sein up sinen stap , und an diese 
redensart haben wir wohl zu denken Rein. 766 

doe quam up haren stap ghespronghen 
snik© quene, die van ouden 
cume enen tant hadde behouden 

>da kamen rerschiedene alte weiber angesprungen, flink wie sie 
waren.” Das stap >baculus”, worauf Muller De oudere en jongere 
bewerk s. 37 und Jonckbloet sich berufen ist mir etwas ver- 
dachtig, und weder Reinaerts historie noch die lat. überzetzung 
haben hier etwas von einem stabe oder einer krücke. In der 
ersteren heisst es Tielmehr, was eher für die hier vorgetragene 
anffassung sprechen dürfte 

sieque ruunt vetule, que viz dentes habuere 
queque movere pedes vix valuere suos. 

sterken: niemen soudene moghen doemen no vennesse up hem 
ster eken 142*». Den ausdruck dat vonnesse sterken kann ich 
weiter nicht belegen, aber nach dem gebrauch den sterken sonst 
hat, > etwas verordnetes oder vereinbartes bestatigen”, lasst es 
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sich wohl begreifen; vgl. zb. Teuthon. gelaiften of ghyfte sterken 
(oder vesten), Richthofen, Gloss. sterka, sterkia , zb. mit disse 
tioghen dat aeft to sterkien und besonders dat wil ick also sterkia, 
als di aesga to londriuhta deelt. Vgl. R. v . Otr. 1, 368: »(Doe) 
sloten ende overdroegen scepenen, raide ende oudermans, om 
die slitinge {den ratsschluss) te stercken, die bij scepenen ende 
raide geschiet is, ...alze dat die appelcopers meetgelt geven 
zeilen/* Dat vonnesse sterken ist also vielleicht die thatigkeit 
einer höheren instanz als das doemen . Oder bedeutet es >das 
urteil vollstrecken ?” 

steven, versteven: als dat wijf kint drahget, ende het in 
haren lichame sterft, of dat so daer of steuet, so ghevallet dat 
also wel die ziele des kints ute gaet tes wijfs monde, als of dat 
wijf zelue sterue . Es folgt: want altoes es die mensche versteeft 
beneden in die been ende oec inde handen , alsoe die ziele upwaert 
trect, die emmer ten monde hute trect 160°. Die erste stelle ist 
nicht ganz klar, aber es ist doch durchaus wahrscheinlich dass 
stevet »steif wird** bedeutet, wie das folgende es versteeft »ist 
steif geworden”, und jedesfalls ist ein zu stijf gehöriges verbum 
mit ablaut sttb (neben stijven) * steif werden” (auch » steif 
machen”?) gesichert. S. mein Etym . wdb . unter stijf und stevig. 
Beispiele von versteeft: RincL 721; OvL Ged . 2, 68,203; Wap. 
Rog. 956; Hild. 228, 194; von versteven : Sp. II, 83, 90; 
Haagsche Bijbel l, 257a ( Habak . 3, 12: in toome saltu die 
heydene versteven , lat. obstupefacies Gentes); von versteef de: D. 
Bibel (1477), Jesaia 21, 4: mijn herte versteefde , lat. emarcuit 
cor meum). 

stoppen in der allgemeinen bedeutung »(heilen,) kraftigen, 
starken”: want so (die warme speise) des menschen sin verwaermt 
ende therte conforteert ende stopt die hersinen 137 J . Vorher 
heisst es die hersinen maect so claer . Stopt die hersine parallel 
zu conforteert die herte auch 155 b . 

tendéren »strebeu, neigen”: daer toe tenderen 158 a . 

triviléren »befreien”, eine lautlich sehr interessante urn- 
formung. Ende alse hi weet dat so (seine frau) bezwaert es, sone 
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8 al hi haren lichame niet ghenaJcen vleeschelike voer so es ghe- 
triuileert . Ende daer naêr XL daghen „Fragen des Königs 
Bottus” 134 b . Ende stappans wert sine (eines menschen oder 
eines tieres das die hundswut hat) pine ghehent ende sal sterven , 
ende so es men ghetriuileert vanden quaden dat hi doen 
mochte met ziere beete 134 d . Ende dus wert die voghel ghe¬ 
triuileert 138 b . Die merkwürdige auch sonst nicht unbekannte 
form — sie findet sich Vlaamsche Rijmkr . 7612, 7980 und 
öfter im St. Amand — ist meines wissens noch nicht genauer 
besprochen. Sie geht zunachst auf telivererèren zurück, eine 
umbildung yon deliveréren (Mnl. Wdb. 1, 118) mit heimischen 
praefix, der art wie tebarenteren, vercoveren. Aus telivereren 
wurde tlivereren und dann, mit einer eigenartigen metathesis, 
die durch die ungewohntheit der anlautenden verbindung tl 
veranlasst ist, triveleren , trivileren. Unter einfluss des fr. wortes 
findet sich die neue zusammensetzung detrivileren Cron . van VL 
(uitg. der Biblioph.) 2, 93. Derselbe text 1, 113 bietet triveleren 
auch in der bedeut. >liefern” (=fr. delivrer). 

ten utersten »höchstens, allenfalls” 141 c . 

verbehendeghen > kunstvoller machen, ausbilden” : ende so 
lanc so meer waest verbehendécht (namlich das weben und nahen) 156 a . 

yernaemt »berühmt, ausgezeichnet, vornehm”: Welc es 
die beste varwe van cleederen , die men vint? Die meéste ver¬ 
noemde varwe van cleedinghe , die men vint, dats roode cleedinghe 
169 b . Das hervorgehobene wort ist nicht ganz deutlich, es sieht 
etwa wie vnttemde aus, es wird aber wohl nichts anderes 
dahinter stecken. 

veroudert. Nicht sowohl wegen des wortes an sich, als 
wegen der in unserer ausgabe leider übersehnen beziehung der 
stelle zu Wap . Mart . I, 547 ff., 576 ff. sei angeführt. Edelhede 
es machtechede van volke ende verouderde rijchede .... Want wi 
sijn alle comen van Adame ende van Yeven , daeromme so es hi 
allene edel , die reyne es van seden »Fragen des kön. Bottus” 
132 a . Veroudert hat auch die hs. A des Wap . Mart unser 
text veroudt . 
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y er steven, s. steven . 

vertieren. Als een mensche es in eene stede , daer hi wel es , 
sal hi die vertieren , omme betere te soukene 167\ Aus Kil. 
vertieren »permutare, commutare” — vgl. auch Oudemans — 
ergibt sich, dass zu lesen ist die niet vertieren . 

verswaerlike >mit möhe ,, 149 c . 

weemoedichede »empfindlichkeit, gekranktheit”: want 
weemoediehede van wiuen es harde groet 148\ Kil. weemoedigh , 
weenmoedigh »lugubris, lachrymabundus, ad lachrymas pronus, 
pusillanimis”, mnd. wêmódich >tief betrübt, kleinmütig, verzagt, 
schwach”; mnl. auch weemoedelike und weemoet. 

woenste »wohnung, wohnstatte”; 9 . die anfuhrung oben 
bei quic . S. Oudemans wonste , De Bo woonste , weunste. De Bo 
hat schwerlich recht, dies wort mit anderen feraininis auf-*te 
wie junste , komste, oder wie bakste »so viel man auf einmal 
backt” zusammenzii9tellen (s. 416 unter junste) ; es enthalt ge¬ 
wis nicht ein secundar herau9gebildetes feminisuffix -«tó, sondern 
ist eine zusammenziehung von woonstede mit tonlos gewordenem 
zweiten compositionsteil. 

wonachtich »bewohnt, bewohnbar”: someghe sijn si (die 
eüande) wonachtich , someghe woeste 185 1 . Auch mhd. wonhaft , 
mnd. wonaftich in derselben bedeutung. 

Zum schluss sei noch der superlativ von vrienthout angemerkt 
in die vrienthoutste (auch vrienthousté) beeste 134 a . 

IY. Aus den Texten. 

Des inhalts wegen veröffeDtliche ich hier zwei stellen aas 
den prosatexten der handschrift. Der kurze tractat, der zunachst 
folgt (hs. 178a— c), hat keine überschrift. Ich muss vorlaufig 
darauf verzichten, dem genaueren geistigen zusammenhange nach- 
zuspüren in den das interessante stück zu setzen ist. In welcher 
richtung ungefahr er zu suchen sein wird, ist ja deutlich *). 


1) Ich erlaube mir nar g&nz geringe orthographische veranderangen. 
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Een goet mensche begheerde te wetene an onsen heere, 
waeran dat hi hem best oefenen mochte. Doe wert l ) hem ghe- 
antwort Tan den heleghen gheest: up neghen pointen. Dat 
eerste point es: ghef eenen penninc doer gods wille ende doer 
minen wille in dien tijt dattune selve orboren moghes. Dat es 
mi liever ende di nutter, dan ofbu na dine doot gaves eenen 
berch gouds van der aerden tote an den hemel. Tander point 
es: weene ene dropel om dine zonden of om mine passie. Dat 
es mi liever ende di nutter, dan oftu weenes eene gheheelezee 
vul om verganghelike dine. Terde es: verdrach een hart woort 
om minen wille, ende dat vriendelike. Dat es mi liever ende di 
nutter, dan du also vele roeden over dinen lichamen versloughes 
in penitencien, als up een breet velt mochte gheligghen. Dat 
vierde es: brec dinen slaep om minen wille. Dat es mi liever 
ende die nutter, dan oftu twelef rudders na dine doot zendes 
over zee met dinen goede jeghen die Zarrazine te vechtene om 
minen wille. Dat vijfste point es: herberghe den allendeghen 
mensche ende doe goet den armen. Dat es mi liver ende di 
nutter, dan oftu vjjftich jaer vastes, in elke weeke drie daghe 
te watre ende te broede. Dat seste es: met achterspraken ne 
lette niemen no scade. Dat es mi liever ende di nutter, dan 
du also vele bervoet ghinghes, dat men telken voetspore dijn 
bloet mochte sien. Dat sevende es: brinct alle dine ten besten. 
Dat es mi liever ende di nutter, dan du also goet waers, dattu 
daghelijes waers ghevoert in den derden hemel. Dat achtende 
point es: so wat dattu begheers om lijf, om ziele, om goet, om 
eere of om eenighe dinghe, dies bid mi selve. Dat es mi liever 
ende di nutter, dan dat Maria, mijn moeder, ende alle heleghen 
ende alle mine inghele over di baden. Noch liever es mi dattu 
zelve bids mi. Dat negende point es: minne mi ende hebt mi 
lief. Dat es mi liever ende die nutter, dan oftu eene columbe 
ghinghes van der aerden tote in den hemel, ende die columbe 
an beeden ziden sneede als een scheers ende du daghelpcs daer 


l) Ha. «rt. 
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lip ghinghes op ende neder. Noch es mi liever, dattn mi 
minnes ende lief hebbes, ja boren allen dinghen lief. 

O mensche, ghedinct in al re tijt. 

Wanen ghi quaemt, ende wie ghi sijfc» 

Ende waer u *) te vaerne betaemt, 

Ende wat ghi waert, eer ghi hier quaemt, 

Ende wat ghi endelijc werden 3 ) moet, 

Ende dat die doot coint onverhoet 


Weniger erfreulich ist der inhalt des anderen hier folgenden 
stückes, aus den >Fragen des königs Bottus an Sidrac” (hs. 
168c— d). Man kann sich wundern, die ausserungen einerseits 
einer so graden gesunden moral und anderseits einer spitzfin- 
digen sophistik in einer und derselben handschrift zu finden. 

Die coninc vraghet, of een man vint eenen anderen man up 
sijn wijf, wat sal hi doen? Sjdrac antwoort: 

Eist dat een man vint eenen anderen man up sijn wijf, al 
vergraemt hi hem, dat en es gheen wonder. Nochtan sal hi 
hem selven dwinghen ende den anderen castien hovesschelike. 
Want die schuit es al des wijfs. Want gheen man mochte wijf 
hebben jeghen haren danc te sinen wille, of hine woutse doeden. 
Ende de wise ne sal sinen wive sulc fait verwiten leelike nem- 
mermeer. Bedi so soude souken tijt ende stede te achtervolghene 
dat fait. Maer een man zal zwighen ende tecken (sic!) sine 
gramscap ende helen die onghetrouwichede zijns wijfs. Wantal 
vint een man sijn wijf met eenen anderen man, hi sal peinsen, 
soene es gheene hoere 8 ) alleene, diet doet alleene. Ende om 
dat ongheval, dat hem so groet dinct van sinen wive, so nes 
hi niet doot. Want die boeme en sullen daer om me niet hare 
vrucht laten, noch die watren en zullen daer bi niet verdroe- 
ghen, noch daer omme en sal god niet die weerelt destrueeren. 
Ende daer omme en sal die man niet te groten rouwe laden 


1) hs. hu. 2) hs. u? den. 

8) Man kann alleafalls anch heere lesen. Aber der sinn ist gewis »sie ist nieht 
allein eine hure, sie that nicht allein so etwaa". 
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om die onghetrouwicbede sijns wijfs; wiste hijs niet, hi sout 
lichte verdraghen. Ende die man en sal hem selven niet verslaen 
no verderven om eens qnaets wijfe wille. Want so ghelijct den 
vulen croengen, die stinken, ende alsoe doen die ghene, die 
antieren andre wiven dan hare ghetrouwede. Ende daer omme 
ne salto di niet verslaen om so ondiere eene dinc. Maer dn 
8alse draghen heymelike ende goedertierlike die onghetronwichede 
d||ii8 wijfs. Dat sal di vromen an ziele ende an live, ende so 
doestn gode lieve ende den duvel leede. 

Bonn, august 1898. J. franck. 


VYVERGAT (Rein. I, 1640). 

Hierin kann weder eine „hollandische” noch sonst irgend 
eine form von „feuer” stecken, noch hat es irgend einen zweck, 
auf grand von Reinaerts historie (vgl. d und p; die hs. b liest 
om te weten wat duer dat gat) dafür doer dat valdoregat in den 
text zu setzen. Der bearbeiter hat willkürlich geandert, wahr- 
Bcheinlich weil auch er den alten text nicht verstand. Wie der 
schreiber der hs. a aber dazu gekommen sein sollte, statt doer 
dat valdoregat zu schreiben voer dat vyuergat das dürfte man 
wohl schwer erklaren können. Selbst an das doer von b sind 
wir nicht im mindesten gebunden, haben vielmehr, so lange 
es geht, bei voer zu bleiben. Muller „De oude e. d. jongere be¬ 
werk. v. d. R.” 8 . 54 hat an Eiliaans muergat erinnert. Dieser 
hiyweis kann aber besser empfohlen werden, als es von ihm 
selbst geschehen ist. Kil. hat muergat und muerloch alseinerlei 
mit ma sier gat „riscus”. Maaier oder maaier gat übersetzt er ausser 
mit „riscus"’ mit „fenestella impervia in muro, in pariete, aut 
foco: capsula inter parietem apparata, vulgo boeta”. Weiter 
aber hat er maaiergat auch als einerlei mit vuyratergat , und 
t myrster (ein compositum von fuir?) bedeutet „schoorsteen” 
(wobei man sich der alten bedeutung von schoorsteen erinnern 
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muss, 8. mein Etym. todb .), ferner gleich vier-teyle „foculas, 
ignitabulum”. Bei De Bo ist veurster (venster f t mieter, rustere , 
fustere, feuster , fuister , fuiste ), auch ia composition vierveur- 
ster , „het onderste gedeelte van den schoorsteen , de grond van 
eene haardstede, de munr waartegen het brandhout ligt en 
langs waar de vlam en de rook opwaarts stijgen”. Es kann 
hiernach keinem zweifel unterliegen, dass muergat jede öffhung 
in der mauer war, die fensterartig ist, aher ohne durchzugehn 
(impervia), und die möglichkeit besteht dass auch das vuyrster- 
gat wie als masiergat , so auch als muergat hat bezeichnet wer¬ 
den können. Dass muergat als uiuergat verlesen und dann 
vyuergat geschrieben worden sei, ist wenigstens eine denkbare 
möglichkeit. Man wird wohl auch an vuyrstergat selbst denken. 
Aber wie daraus rryuergat hat werden können ist schon schwe- 
rer zu verstehn, wenn auch immerhin ein gut stück leichter 
wie aus valdore gat . An vuyrster könnte man sich auch erin- 
nert föhlen bei der lesart von r (vs. 1575) dorch des hogen 
vensters gat . Aber es ist wenig wahrscheinlich dass die vor- 
lage des Reinke hier a noch naher gestanden haben könne als 
d und p, und der Reinketext hat auch vorher die falltür in 
ein „aufgestütztes fenster” verwandelt. Dass wirklich die rauch- 
fangöffnung gemeint gewesen, ist mir sehr wahrscheinlich, aber 
welches wort dafür gestanden habe, wird sich ohne weitere 
hilfsmittel schwerlich entscheiden lassen. Es können mancherlei 
namen dafür im schwange gewesen sein. Isengrim ist nnn 
wirklich zufallig vor den rauchfang auf den boden gefallen, 
oder die plötzlich aus dem schlafe erwachenden, die bi den viere 
liegen, weil sie einen eigenen schlafraum nicht haben, haben 
diese vorstellung. Dass doer ursprünglich sei, ist nicht wahr¬ 
scheinlich ; denn die thatsachliche möglichkeit dass der wolf 
vom hahnebalken aus in den rauchfang gefallen sei, scheint 
mir nicht zu bestehn. Die sachlage im alten Reinaert muss so 
sein, wie Buitenrust-Hettema, Tijdschr. 12, 16 ff. sie vorstellt. 
Die fallthür führt vom dach des hauses ins innere, obwohl 
wir uns schwer vorstellen können, wozu sie diente, wenn das 
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hans einen söllerboden nicht hatte. Das letztere scheint aber 
nicht möglich anzunehmen, weil der wolf von der fallthür aus 
auf den flur stürzt, indem er nach dem hahnebalken tastet, 
der wohl über der mit einer fallthür versehenen dachluke be- 
findlich zu denken ist. Verstehen wir unter der fallthür eine 
solche, die vom boden des söllers nach dem unteren raum 
führt, so müsten wir uns den hahnebalken unterhalb des söl- 
lerbodens denken. Es kann aber auch sein, dass wir uns 
einen teil des hausraumes als mit einem söllerboden ver- 
sehn vorzustellen haben. Den bearbeitern und schreibern scheint 
übrigen8 auch nicht allen die sachlage klar gewesen zu sein. 

j. FRANCK. 


WAP ENE MAR TIJK 

Blijkens den catalogus van de boekerij der St. Pauluskerk te 
Luik in de 15 de eeuw, bevond er zich een enkel werk in het 
Nederlandsch, namelijk: Liber vulgaru wapen Metten . (Zie S. 
Bormans, La lïbrairie de la collégiale St. Paul h Liège au 
XV c siècle in Le Btbliophile beige , deel I.) 

PAUL FREDERICQ. 


20 
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REINAERT I, 1640. 

Vorenstaande uitweiding van Prof. Franck over deze plaats 
geeft mij aanleiding er ook een en ander over in ’t midden te 
brengen, daar ik mij in enkele opzichten niet kan vereenigen 
met de opvattingen van hem en van Dr. Buitenrust Hettema 
(Tijdschr. XII, 16—18). 

De schildering is inderdaad niet zeer duidelijk. Volgens ha. 
a is de toestand als volgt. Reinaert heeft Isingrijn belust ge¬ 
maakt op zekere hoenders 1 ), die >in een groot huus an ere 
straten up enen haenbalke saten recht ere valdore bi” (vs. 
1611—1613). I. klimt met behulp van (6i, of is de bedoeling: 
langs?) R. boven op het huis, waarna deze hem voorspiegelt, 
dat, als hij in de valdeur wil kruipen, hij daarvóór genoeg 
vette hoenders zal vinden. Met »valdeur" wordt hier zeker be¬ 
doeld: »eene schuinstaande deur die, wanneer men ze wil ope¬ 
nen, moet opgelicht worden en wanneer men ze sluit, neer¬ 
valt” (V. Dale *), geljjk men ze nog vaak ziet aan kelder- 
ingangen enz.: eene »Ianua subductilis, ostium cadens” (Kiliaan) 2 ). 


1) Ter ondersteuning myner gissing dat in vs. 1610 twalef in plaats Tan tv*te 

{kinnen) moet gelezen worden (Ojb. 68), wijs ik er bier nog eren op, dat twae 
hennen b(j een haan een ongewoon klein, een toom van twaalf (of dertien) daaren¬ 
tegen, althans tegenwoordig, een normaal getal is (verg. ook rs. 412). Bovendien 
kent R. de vraatzucht zijns aartsvijands te goed om, na beloofd te hebben hem 
te zullen «maken hoenre sat”, dezen te verstaan te geven dat hem daar twee kip¬ 
pen en een haan wachten; Brane en Tibeert maakt h(j althans op een heel wat 
weidscher maal belust: zie 568 vlgg. en 1120 vlgg. Ook passen by dit drietal kwa- 
lyk R.'s latere gezegden, «dat hi soude vinden van vetten hoenren syn gheToech" 
(1618) en dat hij zelf degenen die vooraan zaten reeds op had (1629). Of is dit den 
dichter al te precies narekenen? Dat althans hs. a de getallen in kleine Romeinsche 
cijfers geeft (Boekenoogen in Tydschr. XI, 6) pleit mede voor de waarschyniykheid 
van het ontstaan van ij en vij uit zij. Prof. Van Helten leest naar b : teven , en vat 
ter quater dus op als 8 4, wat op zich zelf ook niet onmogelyk is (verg. ook 

Martin’s Anm. op 240). 

2) Vóór dit art. heeft Kil. een ander: «Val-deure, vald-deure, vald-poorte, 
voud-deure. Valuae, ianuae plicatiles, ianuae bipatentes, ralug bifores 4 valden”. 
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Of men zich die valdeur moet voorstellen in het dak of in een 
zoldervloer wordt niet uitdrukkelgk gezegd; maar wanneer I., 
boven op het huis (d. i. dus op het dak ?) geklommen, dade¬ 
lijk »in de valdore” kruipt, moet deze laatste zich wel in ’t 
dak bevonden hebben. En in verband hiermede moeten wij de 
mededeeling adat hire soude vinden vore van vetten hoenren 
sijn ghevoech” ook wel opvatten als beschouwd van binnen uit 
(al is deze uitdrukking in den mond van den b ui te n staanden 
R. eenigszins vreemd) '). Dat de valdeur in het dak wordt ge¬ 
dacht, blijkt ook wel uit het vervolg. Immers, nadat I. ain” 
de valdeur is gekropen (1617, 1621; wij zouden eigenlijk ver¬ 
wachten: adoor”) en, na vergeefs rondgetast te hebben, ge¬ 
hoor heeft gegeven aan R.’s aansporing acruupter een lettel 
bet in” (dit er behoeft niet meer bepaaldelijk op de deur te 
slaan, maar kan van 't huis in ’t algemeen verstaan worden), 
> liet hi hem verdoren, dat hi die hoenre te verre sochte”, 
waardoor R. gelegenheid krijgt hem avan daer boven up den 
vloer” te werpen, ten gevolge waarvan de bij het vuur sla¬ 
pende lieden roepen dat er ’t een of ander in huis is gevallen avoer 
dat vyuergat”. Hoe is dit te verstaan? Al staat het er niet uit¬ 
drukkelijk bij, het natuurlijkst is toch wel dat I., door de valdeur 
gekropen, werkelijk op dien hanebalk, waarop de hoenders moe- 


Een vorm vald-deur voor voud-deur is in Kiliaan’s Antwerpsch echter ondenkbaar; 
en daar ook een mhd. valt-tur of -tor niet te vinden is, zou men het zonder lang 

beraad voor een nieuw bewjjs willen houden van Kiliaan’s neiging om, naar door 

hem aangenomen etymologieën, woorden tot bewijs daarvan te verzinnen of althans 
te vervormen, — ware ’t niet dat in L ere valdore bi en ter valdore beide vertaald 
worden met »iuxta ualuas” (682 en 686)! Is deze overeenkomst in de opvatting van 
valdore als vald-dore tusschen Balduinus en Kiliaan louter toeval? Hoe ’tzjj, voor 
onze plaats doet het weinig af: eene dubbele deur op een dak zou kwalijk een zin geven. 

1) De omstandigheid dat vs. 1617 :1618 het eenige dergeltyke r\jm in R. I vor¬ 
men, gelijk Franck (ZfdA. XXIV, 369) heeft opgemerkt, is zeker geen reden om 
aan de echtheid van het woord vore te twijfelen. Iets anders is of men niet moet lezen 
voren , dat in R. II, evenals by Maerlant, als bijwoord uitsluitend in gebruik schijnt; 

zie ik wel, dan komt vore als bijw. in R. I alleen op deze ééne plaats voor (291 

staat in ’t hs. voor de bare , 632 voeren). Zie De Bo op Vooren en Franck, t. a. p. 
356; in Oost-Vlaanderen zegt men echter thans daarveure . 
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ten zitten, komt en door R. daaraf geworpen wordt. Maar 
dan moet men zich ook voorstellen dat hy van den hanebalk 
rechtstreeks naar beneden valt, zonder dat er tusschen dien 
hanebalk en den vloer eenige zoldering ligt, evenals Buiten¬ 
rust Hettema (Tydschr. XII, 18) en Franck ook aan nemen; 
derhalve niet door het > (valdore) gat”, gelijk ik indertijd (Ojb. 
54), naar R. II (6, d en p ), ook voor R. I onderstelde. Nu 
is dit geenszins zoo onwaarschijnlijk, wanneer men zich het 
>groot huus an ere straten” althans mag voorstellen als een 
dier boerenhuizen in ouden trant, gelijk men ze thans b. v. in 
den Overyselschen en Gelderschen Achterhoek nog wel ziet, 
waar, naar ik meen, de »deel” niet of althans niet over zyne 
gansche uitgestrektheid door eene vaste zoldering bedekt en 
van het dak gescheiden is. In diezelfde huizen is de stook¬ 
plaats soms nog eenvoudig midden op de deel, en wordt de 
rook door eene zeer eenvoudige rookvang naar boven en buiten 
geleid, doch zelfs dit is, geloof ik, niet eens altijd het geval 1 2 ). 
Wat thans nog in het Nedersaksische Oosten geschiedt mag 
men in de 18 de eeuw allicht ook voor eene Vlaamsche (boeren)- 
woning aannemen. 

En wat is ten slotte nu avoer dat vyuergat”? Grimm’s, 
door Willems, Jonckbloet en Martin overgenomen verbetering 
der lezing van het handschrift in viwergat is niet te verdedi¬ 
gen: een mnl. viwer is onmogelijk 1 ). Dat hetaeen verschrijving 
kan zyn voor een vorm vuyer , die door een Hollandschen co- 
piïst in den tekst was gebracht” (V. Helten, Mnl. Spraakk., 


1) Zie E. H. Meyer, DeuUche Volkskunde, s. 54 over «die freie offene Herdan- 
lage”, of althans den #an der Rückwand (van het •vlet”) vielerorts noch hente ofTenen 
und schornsteinlosen Herd” ( 9 . 56) in het hedendaagsche, zeer ouderwetsche Neder¬ 
saksische boerenhuis. Zie thans ook Gallée in Les Pays-Bas, p. 517. 

2) Prof. Cosyn tal thans ook wel niet meer volhouden «dat van vier de ongecontra¬ 
heerde byvorm viwer nog in 't Mnl. voorkomt” (Noord en Zuid I, 227). En een 
• Mhd. indringer” (V. Helten, Mnl. Spraakk., bis HO noot) is in dit gedicht en 
ook in dit hs. nagenoeg ondenkbaar. — Met het by Velthem VIII, 23 (blz. 470) 
staande uiweren is evenmin het helsche vuur bedoeld (waarvan aldaar sprake is); men 
leze : nuoeren , nergens, geenszins (Vinc.: nullo modo). (Mededecling van Verdam.) 
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blz. 110 noot en verg. Buitenrust Hettema t. a. p.) is op zich 
zelf zeker waar: vuyer is zonder twijfel een Hollandsche vorm 
(zie b. y. Proza-Rein. * 36, 5; 72, 16; 107, 10; Schaaksp. 28 b; 
Pass. Winterst. 212 d). Maar in dit hs. zou zulk een vorm toch 
geheel alleen staan. Bovendien is het woord vuer- of viergat 
nog nergens elders gevonden. 

In mijne dissertatie (Ojb. 54) is reeds op muergat gewezen, 
waaruit vyuergat graphisch zoo licht ontstaan kon; Franck, 
die mij indertijd zelf deze gissing aan de hand heeft gedaan, 
heeft ze hierboven nader aangedrongen. Volgens Kiliaan's ge¬ 
lijkstelling van muergat en masieregat kan het eerste derhalve 
o. a. beteekenen: »fenestella impervia in foco”, d. i. dus, als 
ik ’t wel begrijp, een in den haardmuur gemetseld (of eigen¬ 
lek uitgespaard) kastje, zooals men ze in oude kasteelen en 
huizen of op afbeeldingen daarvan nog wel ziet'). Hier kan 
men zeker niet dóór vallen; en zij waren, dunkt mij, te klein 
en zaten te hoog, dan dat men zou kunnen zeggen dat iemand 
daarvóór viel. Afgaande op Kiliaan’s gelijkstelling van muergat 
met masieregat en van dit laatste met vuyrstergat, stelt Franck 
nu het eerste met het derde gelijk, en schijnt beide te willen 
opvatten als: schoorsteengat, opening van de rookvang. Doch, 
afgezien van de altijd gevaarlijke gelijkstelling van twee woor¬ 
den, die beide door Kiliaan (misschien in verschillende opvat¬ 
tingen) met een derde gelijkgesteld worden, kan m. i. een 
schoorsteen gat in dien tijd kwalijk anders gedacht worden dan 
als het (horizontale) gat van de (open) schouw, niet als een 
gat in den opstaanden muur (zooals bij onze tegenwoordige 
schoorsteenen): een muergat nu kan zulk eene schouwopening 
kwalijk heeten. Evenmin of nog minder kan men eene betee- 
kenis als »aschkolk”, voor vuyrstergat niet onwaarschijnlijk, 
voor muergat aannemen. Ondanks de graphische overeenkomst 
van muergat en oguergat (muergat) weet ik dus eigenlijk geen 


1) Zie Verdam op Ma*ieregat t 2), Te Winkel, Kasteel, 87, en De Bo op Mazegat. 
Een ander bg Kil. genoemd synoniem is Verriergat. 
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raad met het eerstgenoemde woord (dat trouwens ook noch 
bij Verdam noch bij Stallaert, maar alleen bij Kiliaan voorkomt): 
het wil niet in ’t verband passen. 

Dergeljjke bezwaren bestaan er tegen het woord vuyrstergat , 
dat ik reeds lang geleden elders aangetroffen en wegens de 
overeenkomst met vyuergat aangeteekend had (mi’ftcr kon als 
tniger gelezen en dit later als oguer misschreven zijn). Inderdaad, 
wanneer mnl. vuyrster , holl. vuister '), wvl. veurster beteekende: 
gemetselde vloer of opstaande zijde van een haard, zou vuer- 
stergat , naar Kiliaan's gelijkstelling met masieregat , de boven¬ 
bedoelde holte in den zijmuur kunnen beteekenen; doch zoowel 
tegen deze opvatting als tegen die van: gat in den muur voor 
den rook gelden dezelfde bezwaren als straks zijn geopperd tegen 
muergat (dat trouwens, mocht de eerstgemelde opvatting juist 
blijken, om graphische redenen de voorkeur zou verdienen). 
Eene derde opvatting van vuerstergat als: de (vierkante) opening 
in 't midden der (ijzeren) vuurplaat die den haardvloer vormt, 
het a8chgat 1 de aschkolk of -kuil 1 2 ) (hetzelfde wat Buitenrust 
Hettema vuyergat meende te mogen noemen) is wel op zich zelf 
zeer aannemelijk (al wordt zij ook door geen rechtstreeksch ge¬ 
tuigenis gesteund), doch past hier toch ook kwalgk: immers 
wanneer er, zooals hier, vuur in den haard is, is het aschgat 
bedekt en schijnt het nog minder eigenaardig dan het op zich 
zelf reeds zou zijn, te zeggen dat iemand daarvóór gevallen is. 
Even ongepast om diezelfde reden lijkt mij hier ten slotte eene 
opvatting van vuyrstergat als: schouwopening; men valt wel 
vóór den haard, maar niet vóór de schouw. 

Geen der beteekenissen die men zou kunnen hechten aan de 
woorden, voorgeslagen ter verbetering van het bedorven vyuergat s ) 


1) Het woord is in dezen vorm later in Holland zeer bekend; zie b. v. Hooft, 
Ged. 1, 283 (lat.: caminis ), Coster 126; Westerbaen, Ock. 189, V. Dale, en vooral 
Boekenoogen 1178—1174. 

2) Zie Ned. Wdb. op deze woorden. 

8) Ook een woord als luiergat, wvl. luwergat , bovenlicht boven eene deur, zon grapbisch 
best, maar naar de beteekenis slecht passen; ook is *t mij alleen uit De Bo bekend. 
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schijnt mij derhalve geheel in *t verband te passen. Zonder 
een beter handschrift of een juister inzicht in den toenmaligen 
bouwtrant der huizen zullen wij in dezen wel geene stellige 
uitkomst verkrijgen. 

Wat de andere redacties betreft valt alleen op te merken, dat 
in l (overigens te beknopt om eene juiste voorstelling der gelegen¬ 
heid uit op te maken) de hoenders bepaaldelijk zitten >in trabe 
iuxta ualuas”, en ook I. >iuxta ualuas Stans (dus toch op den 
balk?)... procidit interius”. Rein. II ( b ) stemt hier met l in 
zooverre overeen, als er uitdrukkelijk wordt gezegd, dat I. van 
den balk valt (»want die haenbalc was zeer smal”, vs. 1649); 
ook luiden vs. 1653—4 daar: »Om te weten wat duer dat gat 
Geuallen wair si en wisten wat”. »Dat gat” wordt in d nader 
aangeduid als »dat valdoregat”; p stemt hiermede overeen. De 
voorstelling is hier dus anders, in den beginne duidelijker, 
doch later verward: I. valt hier van den hanebalk door een 
gat, dat dus daaronder, zeker in den zolder gedacht is, ter¬ 
wijl hg eerst door eene (andere?) valdeur het huis is binnen¬ 
gekomen. Blijkbaar is deze voorstelling niet de oude, echte, 
maar ontstaan door misverstand van den onhelderen tekst van 
I, die hier dus wel den ouderen (ik zeg niet: den oorspron- 
kelijken) vorm bewaard zal hebben l ). 

Leiden, September 1898. j. w. muller. 


1) Volledigheidshalve zij hier vermeld dat Kaulbach in zijne illnstratiën bij Goethe’s 
Reineke Fuchs, diens tekst volgende, I. voorstelt, loopende op een afgebroken balk 
die vlak onder een schuin dakvenster in den muur zit, terwyl de hoenders op 
een anderen, den «hanebalk” boven het dakvenster zitten”. In de Nederlandsche 
volksboeken is dit tooneel niet afgebeeld. 
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BESTEKAMER. 

In den zesden jaargang van „de Taal- en Letterbode” (1875, 
blz. 273 vlg.) heeft Dr. Eelco Verwijs betoogd dat ons woord 
bestekamer zijn oorsprong dankt aan een middeleeuwsch basse- 
camere (lett. benedenkamer;, dat in den volksmond vervormd 
zon zijn tot zijn tegenwoordige gedaante. Ten bewijze haalt 
de schrijver een plaats aan nit de Kronijk van Vlaanderen waar 
men Heest hoe een gevangene, door middel van een ladder ge¬ 
plaatst onder de bassecamere (die eenige regels verder omschre¬ 
ven wordt als de stille) , uit zijn kerker weet te ontsnappen; 
vergeleken wordt een Fransche keur van 1350 waarin sprake 
is van chambres bassês of courtoises en ten slotte vermeld dat 
het woord nog thans in Vlaanderen bekend is onder den vorm 
bdskamer en in de beteekenis van mest . >De Walen zeggen 
(voegt Verwjjs er uit het Westvlaamsch Idioticon van de Bo 
aan toe) Basse-camp voor een Secreet”. In het » Bijvoegsel van 
het algemeen Vlaamsch Idioticon uitgegeven door L. W. Schuer- 
mans” (Loven, 1883) leest men op blz. 21: > Baskamer, v., 
voor vertrek, gemak, ook m. voor beer of aal”. Prof. de 
Vreese te Gent, wien ik om nadere inlichtingen betreffende de 
mededeelingen van de Bo en Schuermans vroeg, schreef mij dat 
zjj volkomen juist zijn. Het woord baskamer is in Vlaanderen 
hoofdzakelijk bekend op ’t platteland, vooral in West-Vlaan¬ 
deren en in ’t westen van Oost-Vlaanderen. Vertrek is het hui¬ 
selijk woord voor privaat in de meeste steden; bestekamer en 
gemak zijn er deftiger woorden. Ook Prof. de Vreese kwam 
het zonderling voor dat baskamer , nadat het tot bestekamer 
vervormd zou zijn, met dezelfde beteekenis zou zijn blijven 
bestaan. 

Tegen de verklaring van Dr. Eelco Verwijs is, voor zoover 
mij bekend is, nooit bezwaar gemaakt; het woord zelf is, in 
tegendeel, in populaire geschriften zeer dikwijls aangehaald 
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als een typisch Yoorbeeld van volksetymologie. Om die reden 
is ’t niet overbodig te onderzoeken of de hierboven aangege¬ 
ven afleiding wel zoo aannemelijk is als men haar tot heden 
schijnt gevonden te hebben. 

De in »de Taal- en Letterbode” geciteerde plaats uit de Kro¬ 
lt ijk van Vlaanderen is tevens de eenige die het Middelneder- 
landsch Woordenboek (op bassecamere) aangeeft; dat in de 
Middeleeuwen de uitdrukking baeeecamere ook in Noord- 
Nederland bekend was is dus nog niet aangetoond. Het woord 
is blijkbaar van Franschen oorsprong; indien het aan een, 
trouwens in die beteekenis nergens vermeld, Latijnsch woord 
ontleend was zou het vermoedelijk camerabassa , of iets derge¬ 
lijks, geluid hebben: men zou niet hebben gevoeld dat het uit 
twee scheidbare deelen bestond. Godefiroy geeft in zijn »Dic- 
tionnaire de 1’ancienne langue fran^aise (complément)”, vier 
plaatsen op waar basse chambre voorkomt en daarnaast andere 
aanhalingen waarin chambre aiaée, chambre courtoise , chambre 
privée , chambre nécessaire en kortaf chambre dezelfde beteekenis 
hebben. In Frankrijk was de uitdrukking dus niet zeldzaam 
en ’t is begrijpelijk dat zij is aangenomen in de Zuidelijke 
Nederlanden. Is ’t woord inderdaad ook Noordelijker doorge¬ 
drongen en heeft het daar zijn gedaanteverwisseling ondergaan, 
dan moet men aannemen dat het van de Middeleeuwen af tot 
in onzen tijd bij het volk bekend was. Nu trof het mij bij 
’t lezen van lichte lectuur uit de 17* en 18® eeuw — en die 
opmerking was voor mij aanleiding om de zaak eens na te 
gaan — dat daarin voor privaat wel velerlei uitdrukkingen 
voorkomen, maar nooit het woord bestekamer . Men zou kunnen 
zeggen dat aan de schrijvers van die stukken het woord beste¬ 
kamer wel bekend was, doch dat zij het vermeden omdat het 
naar hun smaak te fatsoenlijk was. Deze hypothese moet men 
echter m. i. opgeven, wanneer men ziet dat ze het woord wel 
gebruiken in den zin van > pronkkamer, salon”. In *De Be- 
droogen Woekeraar” van Alewijn (Amsterdam, 1702) leest men 
op blz. 8: 
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„En ik zal je een slaapplaats beschikken, 
verzien van laakens, dekens en een zacht bed 
In mijn beste kamer, die ik toe sluit.” 

En in »De goê vrouw” van Bernagie (Amsterdam, 1686, blz. 
38) verwgt een kjjvende vrouw haar man in de volgende woor¬ 
den zijn gebrek aan onderdanigheid: >heb je verleeden week 
niet op mijn beste kamer geweest? Mijn kamer, daar ik zelfs 
maar tweemaal 'sjaars kom?” In het boekje getiteld »Seven 
duyvelen regeerende en vervoerende de hedendaeghsche Dienst- 
maegden (Amsterdam, 1682) is op blz. 112 sprake van een 
vrouw die >in de beste kamer met haersgelijk in de snap- 
stoelen zit.” 

Wie die weet hoe tuk de schrijvers van kluchten op onkie- 
sche grappen en woordspelingen zijn, kan gelooven dat zij, als't 
woord bestekamer in de beteekenis van privaat hun bekend 
was geweest, het bovenstaande zoo zonder commentaar zouden 
hebben neêrgeschreven ? ’tls ons immers onmogelijk ten minste 
de twee eerste plaatsen zonder bijgedachte te lezen. 

In de woordenboeken uit de 17 de en 18 de eeuw die ik raad¬ 
pleegde vond ik het woord evenmin in de thans meest voor¬ 
komende beteekenis. De la Porte (1659), Manly (1678), Sewel 
(1727) en Halma (1729) vermelden het niet. Marin (1768) heeft, 
onder kamer: »beste of pronkkamer, une chambre de parade”. 
Ook kent hg een woord bassekamer in de beteekenis van > holte 
daar de lading van het kamerstuk [scheepskanon dat van ach¬ 
teren werd geladen] in gedaan werd, boite a pierrier, espace 
oü Ton met la charge du pierrier.” 't Zij dat dit woord sedert 
de Middeleeuwen in ons land bekend is geweest, *t zg, wat ik 
veel waarschgnlgker acht, het in later tijd aan een vreemde 
taal is ontleend, — ter adstructie van de etymologie door Ver¬ 
wijs voorgesteld kan het niet dienen. Ook het Woordenboek 
van Weiland, uit het begin van deze eeuw, noemt het woord 
bestekamer niet. Qaarne geef ik toe dat men aan de getuigenis 
van woordenboeken , die veel van elkander over plegen te ne¬ 
men, geen al te groote waarde moet hechten (ook verschillende 
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moderne dictionnaires vermelden de uitdrukking bestekamer niet), 
maar het ontbreken van 't woord in werken van zoo verschil¬ 
lenden aard en daarbij de vertaling by Marin van beste- of 
pronkkamer maakt klakkeloos naschrijven in dit geval toch zeer 
onwaarschijnlijk. 

In 't Leidsche Archiefgebouw toonde de archivaris, Mr. Gh. 
Dozy, mij op mijn verzoek de plattegronden van verschillende 
gebouwen uit de 17 de en 18 de eeuw; op alle werd de besteka¬ 
mer aangeduid door de woorden »secreet” of *heymelyckheit” 
of »vertrek tot heymelyck gebruick” enz. Uit zijn particuliere 
verzameling liet de heer Dozy my den plattegrond zien van een 
aanzienlijke burgerwoning te Beverwyk uit de 17 d ® eeuw; een 
der beide grootste vertrekken van meer dan 50 M 8 oppervlakte 
heet er de > beste of pronkkamer”. 

Tegen de zeer voor de hand liggende onderstelling dat bes¬ 
tekamer een euphemistische of liever een schertsende uitdruk¬ 
king is had Verwijs twee bezwaren. Hij zegt: »die plaats de 
beste kamer van het huis te noemen, zij het dan ook in scherts, 
heeft geen gronden en let men er op dat de klemtoon niet op 
beste maar op kamer ligt, en men bestekamer zegt, dan is er 
voldoende reden tot twyfel.” Ik kan die bezwaren volstrekt 
niet geldig vinden. Men spreekt over alles wat met het ge¬ 
heim gemak samenhangt in uitdrukkingen die oorspronkelijk 
schertsend zijn bedoeld; in vele gevallen gevoelen we sedert 
lang niet meer dat min of meer grappige karakter. Voorbeel¬ 
den kan ieder gemakkelyk in grooten getale opnoemen; ik 
herinner alleen aan 't woord bril (Fr. lunette), waarvoor men 
ook wel (b. v. Langendyk, Gedichten II, blz. 90) brülekiek 
vindt. Waarom zouden dan de Hollanders niet beste kamer 
genoemd hebben, ’t geen bij de Franschen chambre courtoise 
heette? ’t Accent op kamer wettigt m. i. geenszins twyfel aan 
de voor de hand liggende verklaring. Integendeel! Men denke 
slechts aan: stommeknéchtje (dientafeltje), luiebdker (toestelletje 
om water warm te houden), stalenpên (rok), zijdenhémpje (ap¬ 
pel), verschewdar (afval van vleesch, hondenvoer), blauwebóon 
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(kogel) enz. enz., alle woorden van soortgelijke formatie als 
bestekamer. 

Mijn conclusie is dus dat we de gissing van Dr. Eelco Ver¬ 
wijs niet mogen ruilen voor de natuurlijke opvatting van het 
woord als verbloemde uitdrukking. 

De samenstelling is, naar ’t schijnt, van betrekkelijk jongen 
datum. De Redactie van het Ned. Woordenboek had de vrien¬ 
delijkheid mij mede te deelen dat in haar tegenwoordig appa¬ 
raat geen ouder voorbeeld van bestekamer in den zin van 
privaat voorkomt, dan in ’t volgende citaat uit Immerzeel, 
het Leven van Balthazar Knoopius (laten Druk, 1813, blz. 118): 
»Laat ze ’t ook nog maar eens probeeren om op mijn beste¬ 
kamer of op mijn neus te schrollen”. ’t Geen voorafgaat toont 
duidelijk aan dat hier ’t geheim gemak bedoeld wordt. 

Leiden. d. c. hesseling. 
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EEN PAAR FRAGMENTEN VAN DEN ROMAN VAN 

LIMBORCH. 

De volgende fragmenten worden hier medegedeeld niet zoo¬ 
zeer om hunne waarde voor de studie onzer taal- en letter¬ 
kunde, als wel om den eigenaardigen toestand waarin zg wer¬ 
den aangetroffen. 

In een Latijnsch martyrologium uit het laatst der 14 dc of 
den aanvang der 15 de eeuw, behoorende tot de rijke bibliotheek 
van wijlen Mr. Royaards van den Ham, werden zij ontdekt 
door Prof. J. H. Gallée, wien ik hier gaarne mijn dank betuig 
voor de welwillendheid waarmede hij mij de fragmenten ter uit¬ 
gave afstond. Oorspronkelijk waren deze fragmenten geschreven 
op een paar bladen perkament, waarmede men de binnenzijde 
der houten dekborden van het martyrologium had beplakt. 

Door den invloed van de lijm of door welke andere oorzaak 
ook, werden de letters waarmede deze bladen beschreven wa¬ 
ren op die binnenzijde der dekborden afgedrukt. Later zijn die 
perkamenten bladen zelve losgegaan of losgemaakt en uit het 
boek verloren gegaan of verwijderd, zoodat het op de binnen¬ 
zijde afgedrukte schrift, nu spiegelschrift, blootkwam. Met be¬ 
hulp van een spiegel is het mij gelukt het moeilijk leesbaar 
schrift te ontcijferen en toen bleek dat wij met fragmenten van 
den roman van Limborch te doen hebben. De tekst wijkt niet 
veel af van den door Van den Bergh uitgegeven tekst, maar 
ik acht het toch de moeite niet geheel onwaard dien hier be¬ 
kend te maken. Al was het alleen om der wille van de typi¬ 
sche uitdrukking »tusschen twee sneeuwe” die hier voorkomt. 

Men soude niet tusschen II. snenwe 
y enden iewer hare ghelike. 

De Vries heeft indertijd in zijne Mnl . Taalzuivering betoogd, 
dat deze uitdrukking verkeerd moest zijn en vervangen worden 
door >tus8chen twee seeuwe”; het meervoud sneeuwe , zeide h$, 
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is elders geheel onbekend; van de eene sneeuw tot de andere, 
laat zich moeilijk als zinnebeeld van een jaarkring denken, 
want niet eiken winter sneeuwt het enz. (Zie: Mnl. Taalz. p. 
147—149). Hij zou die uitdrukking willen vervangen zien door 
de z. i. uitstekende geographische bepaling: »tusschen twee 
seeuwe”, en beriep zich op plaatsen waar men leest: »tus- 
schen der Elven enter Seinen”, »tusschen Elve ende der Ge¬ 
ronde”. De Vries zag over het hoofd, dat op deze beide plaat¬ 
sen, geheel in overeenstemming met het Middeleeuwsch taalge¬ 
voel, de namen der rivieren genoemd worden. Op dezelfde wyze 
bediende men zich van plaatsnamen om een afstand uit te 
drukken. Eene »bewijsplaats” waar men leest: »tusschen tween 
rivieren” zou meer overtuigende kracht hebben gehad; doch 
zulke plaatsen zijn bij mijn weten niet te vinden. Daarby, 
toen de uitstekende kenner onzer middeleeuwsche taal deze 
verandering voor eene verbetering gaf, was hij blijkbaar nog 
niet doordrongen van de waarheid eener voorstelling, door hem 
zei ven later voortreffelyk uitgedrukt in zijne Inleiding van het 
Woordenboek p. LXI: »In de oudere tijdperken der taal staat 
de dichterlijke aanschouwing op den voorgrond enz.” Het is 
juist in overeenstemming met de beeldende zinnelijkheid der 
oudere taal, dergelijke tijdsbepalingen te gebruiken, uitdruk¬ 
kingen als: »eer die sonne liet haer schinen”, »alst ten nieu¬ 
wen gerse quam” enz. Wie die »beeldende zinnelijkheid” met 
een schuin oog aanziet, zal zich misschien gewonnen geven, 
indien men hem wijst op het voorkomen der nauw verwante 
uitdrukking »tusschen twee sonneschijn” voor binnen 24 uren. 
In het Spel van den Winter ende van den Somer vs. 301—307 
leest men: 

Dies willic comen in een crijt, 

Dat ghi daer af loghenere sijt, 

U lijf te setten jeghen mijn, 

Te becortene tnsschen twee sonneschijn: 

Dat die minne noyaelder es 
Te winter, sijt seker des, 

Dan te somer. 
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LM. V, 1141-1158 

. . . Conincginne ... die anesach 
sei&e mi dunct wel dat ic mach 
mine ridders prisen sere 
’t waren tghene es een vromich h ere 
die den scilt van kelen voert 
vore met enen crnce roet 
opheven van goude 
nochtan verdient bat dat men soude 
prisen den ridder metten leeuwe 
Men soude niet tnsschen II. sneuwe 
vonden iewer hare(P) ghelike. 
mettftf» soe quara grammelike 

ridende.brande 

ende. 

ende slouch . . * . enen slach 

daer die conincginne toesach 
ende Euax namene in sine(P) 
ende voerdene uten stride 

LM. V, 1191—1211 

Ende ontboetse here 

Die ridders van 

voeren P metten bode daer 

daer worden si oppenbaer 

van den coninc wol ontfaen 

Die coninc seide ten here saen: 

ghi heren siit willecome mi 

dor onsen here, ghi ridders vri 

staet mi in staden, ic hebs noet 

die heydene doen mi grote noet 

ende inne cant wederstaen 

dat doen die dage die ... . gaen 

dies helpt mi dor gode verroeren de stat. 

die wile de coninc seide dat 

quam die conincginne gegaen 

doe wert her Evax soe ontdaen. 

dat hiis hadde int herte rouwe 

dat niemau en mercte dan de vrouwe. 

doe peinsde de conincginne vri: 

die ridder mint in weet wient si 

ene jonfrouwe die mi geliket iet 
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LM. VI, 2139-2161 

.vragedo hare 

.wiste .... ware 

. . ridder die .... er stoet 

die werdinne .... de godeweet 

en ware niet doet oppenbare 

Evax ic seide dat hiit ware 

mer nu en wetic wie hi si. 

die wert seide geloeves mi 

hi eist selve ende niemen el 

die vrouwe seide hets spel 

die ridder es goede wile doet 

dat scade es alte groet 

die wert seide hi en si 

hi es dit geloeves mi 

die vrouwe seide soet(P) . . . gesciet 

dies en mochtic geloeven niet 

.dat ic den ridder fyn 

die scoudren siin 
een cruce van goude 
iTuax moeste alsoe houde 
dai cruce toenen ende doe siit saghen 
hen mochte gheen man ghe tvaghen 
hoe wel dathi was ontfaen. 

Limb. VI, 2192—2214 

ende niet connen 
doe die heren verhorden 
peinsden si dat si nie .... 
en mochten doen dan hi hem riede 
doe ghingen te gader ghene liede 
ende souden kiesen enen here 
langlie twisten si ende sere 
want elc woude kiesen sinen vrint 
of dien hi alder best kint 
ten lesten quam her Evax .... 
die gherne sine ere ghert 
ende seide ghi heren siet wel 
hen gheet ons an gheen spel 
hier nes niemen soe willich tsine 
oouinc wisti ... in dese .... 
her Evax hem soude ontfaren 
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hi en souder hem ieghen v. . . 

ende dicke(P) hevet die verdient 

dat men wesen soude sim 

ende hilt dlant ende minen here 

den coninc menich 

ende onse viande haten ons sere 

endeP en worden wi nemmermere. 


G. KALFF. 


NAMEN EN ZINSPREUKEN. 

We missen noch een lijst van de Schuilnamen, die in het 
eind van de XVI®, en in de XVII® eeuw voorkomen. Onder 
lofverzen staan ze vaak. Om nu te weten met wie de grotere 
dichters bekend waren, met wie ze verkeerden, is toch vaak 
nodig die te kunnen uitduiden. 

Zie hier een kleine bijdrage. Ik vond die in: Den Neder- 
duytschen | Helicon, | Eigentlyck wesende der Maetdicht be- 
minders | Lust-tooneel: | Daer vertoont worden (tot vermake | 
lijcke stichtinghe) veelderley versamelde, | ende aen een gescha¬ 
kelde soetluydende leersame Ghe | dichten, in suyver Neder- 
duytsche sprake ghe- | maeckt, door verscheyden Dicht- | Konst- 
oeffenaers. 

(Vijfregelig versje, waaronder vignet.) 

Ghedruckt tot Alckmaer, bij Jacob de Meester , || Voor Paschier 
van Westbusch, Boeckvercoo- | per, in den beslaghen Bybel, 
tot Haerlem, 1610. — 

Ze staan daar op blz. 331 en 332. 

„Men siet oock dat elck Dichter 

Alsule een Sin-spreuck kiest, daer m’hem door kent te lichter.... 

End’ sommigh hebben die uyt hunnen naem ghenomen: 

Die my wel duneken best, als sy te pas maer comen.” (blz. 78). 

21 
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(blz. 331:) Namen met haer Anagrammen ofte Naems | Sin- 
spreucken, hier elck recht over haren Naem | staende, soose in 
de Veltdichtsche t’saem- | spraeck vervolghen, beginnende | folio 
70, regel 9. 

Carel van Mander, Elck Man rader. 

Anthonis de roovere, Den vois hoort eer an. 

Lucas de Heere, Schade leere u. 

David rooseet, Doorsiet u daet . 

Arnoud Fruythier, Drijft rou van hier. 

Mattheus Goorlen, Hout sorgens maet. 

Heyndrick lauwreis spiegel, Yegelijck speur na d'wis heyl. 

Daniël Heynsius, Heyls in Jesn dan . 

Maerten van den Heuvel, Na Hem'len roet u went. 

Herman de Bitter, Moer hert en bidt. 

Arnoldus Fonteyn, 9 Tlof reyn van sond. 

Dierrijck Kolen camp, Na rijckdom perickel. 

Theodorus Screvelius, Deucht is soo vul eers. 

Anthonijs Smijters, Mijn haters zijn sot . 

Pieter van den Werve, Vrede viere f twapen. 

Pieter Hoverder, Roept vrede hier. 

Jacobus Duym, Ic hou dy musa. 

Jacobus Celosse, Baus lesse coos ic. 

Jacob van der Schuere, lek schuere bou na aerd. 

Jasper Bernaerds, Berisp en raed ras. 

Daniël van Bronckhorst, Kunsten oorbarich land. 

Joannes Coutereels, Voel aan konst is eer. 

Cornelis Ketel, Leert cloeck u sin. 

Andries de Busscher, De sins burch es raed. 

Pieter de Vinder, Pijnt deur d'eere. 

Pieter Vergeelseun, Weer gepeins leert. 
loos Everardus, D'er is u voor als. 

Theodorijck van Liefvelt, Trau liefd' en kloeckheyt. 4 

Maerten Beheit, Met arbeytheen. 

Eduwardus de Clerck, D’aud elck dwerek seur. 
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Joachim Targhier, Om hart ie jag 1 hier . 

I8aac van der Sluys, Wijs aerde ic na sal . 

Hans van de Velde, V hand is lavend . 

'tls, dunkt me, niet overbodig om uit dit boekje van 1610 
even te noteren op welke ‘voysen’ de liederen, daarin voorko¬ 
mende, kunnen gezongen, ’t Zyn deze: 

blz. 21: Vluchtige Nimphe waer wilt ghy heen; blz. 36: In 
desen tijdt fel ende stranck ; blz. 142: De fiere Nachtegale; blz. 
187: Ic hoord f een Maeghdeken singen ; blz. 189: Den koelen 
wint van Oosten; blz. 190: Swinters Somèrs even groen; blz. 
192: Edel karsouwe ; blz. 195: Fortuyri aylaés der minne boos; 
blz. 197: van den Morisschen dans; blz. 215: Een Jonck Heert- 
gien deed’ my vraghen; blz. 224: lek ly in 't hert pyn onghe- 
woon; blz. 226: Den tijt is hier dat men sal vrolijck wesen; 
blz. 240: O nacht , jeloersche nacht; blz. 262: Waerom raest , 
etc.; blz. 272: O nachts jeloersche nacht; blz. 277: Gods hinde- 
ren ghy meught wel zijn verheught 1 ); blz. 279: O Vlaenderlandt , 
edel landauwe soet; blz. 282: Engelsche Fortuyn; blz. 284: 
Fortuyne eylaes der minne boos ; blz. 299: lek schauw de Weerelt 
oen; blz. 326: Mijn Heer van Maldegem; blz. 328: Vooghdesse 
der ghemoeden; 

Terwijl er staat op blz. 324: » O nuict, jalouse nuict .... in onse 
landtsche tale soude men 'them alsoo mogben nasinghen: Nacht - 
minne-klacht/ 1 

P. BUITENRU8T HETTEMA. 


1) By een »Eer*liedt over het twaeifjarigh Bestandt”. Zie over de samenhang tus¬ 
sen ‘W$js* en ‘Woorden*, Taal en Letteren VIII, 72. 
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EEN ONBEKEND AFSCHRIFT YAN HET ATRECHTSCHE 
COUCHY-FRAGMENT. 

Het is bekend, dat het eerste der beide Couchy-fragmenten,' 
uitgegeven door De Vries in den 7 dei1 jaargang van dit Tijd¬ 
schrift, niet, gelijk het tweede, kon worden gedrukt naar het 
handschrift, daar dit niet te vinden was, maar dat hij zich 
behelpen moest met eene copie, daarvan indertijd gemaakt door 
Mone, welke gelukkig in haar geheel aanwezig was onder de 
papieren van Mone, thans berustende op de U niversiteits-Bi- 
bliotheek te Straatsburg ’). Wat men niet wist, was dit, dat 
er van hetzelfde fragment ook nog door een ander een afschrift 
was gemaakt, en wel door den heer A. Guesnon, thans »pro- 
fesseur honoraire de PUniversité” en »correspondant du Mi¬ 
nistère” te Parijs 1 2 ). Deze had de vriendelijkheid mij mede te 
deelen, dat hij in 1859 het genoemde fragment had afgeschre¬ 
ven, en mij te vragen of zijn afschrift ook op de eene of an¬ 
dere wijze nut zou kunnen doen. 

In antwoord op zijn vriendelijk aanbod heb ik den heer 
Guesnon een exemplaar van het door De Vries uitgegeven frag¬ 
ment toegezonden met het verzoek, daarin aan den kaut de 
afwijkende lezingen zijner copie te willen by voegen; aan dit 
verzoek is door den heer G. on middellijk met de grootste be¬ 
reidwilligheid voldaan. Al wat onder die varianten voor den 
tekst van belang mag worden geacht, deel ik hier mede: men 


1) Mijne hoop, dat zich onder de papieren van Mone ook een volledig afschrift 
zou bevinden van het zoekgeraakte Antwerpsche Malegijs-fragment (zie T. en Let tb. 
6, 146 vlg.) is helaas gebleken ijdel te zijn. Er bevindt zich daaronder alleen de 
copie der eerste regels, medegedeeld t. a. p. en reeds door Mone zelf in zijn Ueber- 
sic kt , bl 43. 

2) De Heer Guesnon schrijft mij dat hij nog volstrekt de hoop niet opgeeft, te 
eeniger tijd in de Bibliotheek te Atrecht het fragment zelf terug te vinden: moge 
hij daarin even goed slagen als in het hervinden van het verloren gewaande Atrecht¬ 
se he fragment van Karei endc Elegast (zie Kuiper, bl. 61). 
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zal zien, dat enkele der gissingen van De Vries daardoor op 
schitterende wijze tot zekerheid worden gebracht, en dat de 
varianten, gelijk de heer Guesnon mjj schrijft: »justiiient a peu 
prés toutes les corrections qu’une connaissance approfondie de 
la langue Néerlandaise avait suggerées a M. De Vries, et elles 
les complètent en certains endroits”. 

Een paar kleinigheden ten opzichte van den vorm van en¬ 
kele der in het fragin. voorkomende namen mogen voorafgaan. 
Vooreerst staat in het tot heden onbekende afschrift niet Fam- 
weel (vs. 69, 94 e. e.), wat ook een voor het Fransch zeer on¬ 
waarschijnlijke woordvorm zou zijn, maar Faiuweel. Dit is be¬ 
ter dan Fauiweel bij Mone (De Vries, afz. afdruk, bl. 40 noot) 
en komt vrij goed overeen met Faillouel , waarmede Fayel , zooals 
de naam luidt in de ofra. bewerking van Sakesep, volgens De 
Vries (bl. 8 noot) door sommige schrijvers is verward. En in 
plaats van Menifroot (bij Mone, vs. 738 en 752) vinden wij hier 
den veel beter verklaarbaren vorm Meinfroot , van ohd. Magan-, 
Meginfrid ; mhd. Meinfrid ; bij Kil. 899 Meynfrid , gelatiniseerd 
Menofredus ; hd. ndl. Manfred . De uitgang van den franschen 
vorm ( Manfroi) verhondt zich tot den germaanschen op dezelfde 
wijze als in Geoffroi (mnl. Juf root) en Godfried , en in beffroi 
(mnl. belfroot) en bergfried. 

Dat verschillende der door De Vries voorgestelde verbeterin¬ 
gen werkelijk in het hs. gevonden worden, verwondert ons 
niet: zjj liggen voor de hand, zoo 132 weter , 181 ate, 182 
hads , 230 dat, 295 lande , 390 andren , 446 diene, 484 hen¬ 
nesse, 488 vrouwe , 499 hadde , 503 Bat , 569 Doe alre eerst , 
576 den wijn , 595 hadde , 626 meenden , 639 ghevouch , 667 
tomikeel , 677 tabbaert , 766 binnen. 

Op andere plaatsen wordt de verandering van De Vries niet 
bevestigd door het nieuwe afschrift, doch zonder dat de voor¬ 
gestelde lezing daardoor gezegd kan worden hare waarde te 
verliezen, nl. 153 Al der ghelijc, 187 Rekende (ook vs. 486 en 
660 kan volgens den heer G. evengoed R(idder) als B(orchgr.) 
staan), 230 dat , 354 fne , 454 valke , 484 ztac, 549 gheloechent. 
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Vooral komt de scherpzinnigheid van den grooten kenner van 
het Mnl. uit op de volgende plaatsen. Vs. 146: 

"Want kuie camere huter stede 

Voren ghevaren was. 

De Vries sloeg voor: 

Want haer camerare huter stede: 

het afschrift heeft hare camere , bij welk laatste woord men 
alleen de verkorting van er (of aer) behoeft te voegen boven 
de r {camer*e = camerere of cameraere ), om de door De Vries 
voorgestelde lezing te krijgen. Niet minder scherpzinnig is de 
verbetering in vs. 257: 

Met wel groter neerensthede 

So ghinc wezen Lucaen, 

waarbij De Vries aanteekent: »denkelijk te lezen torsen, de 
paarden opladen”, welk woord werkelijk in het afschrift van 
M. Guesnon te lezen staat. En bij nader inzien laat zich de verbe¬ 
tering, die op het eerste gezicht willekeurig schijnt, ook gra- 
phisch vrij goed verklaren, vooral in Gotisch schrift; de eerste 
haal der w kan voor eene t worden aangezien, de tweede met 
eene o worden verward, en de overeenkomst van e en r is zeer 
groot. Mone heeft verkeerd gelezen en de vernuftige gissing 
van De Vries, welke ik voor mij althans niet onvoorwaardelijk 
geloofde, is tot zekerheid geworden. 

Ook de gissing door De Vries geuit (bl. 159 noot) aangaan- 
den den laatsten regel van het fragment »hoe vele datter ane 
gelach”, dat dit de regel is die moet rijmen op vs. 785: »ende 
hi hadde des ridders slach”, wordt door het nieuwe afschrift 
glansrijk bevestigd. Het is werkelijk zooals hij vermoedde: de 
afschrijver had den regel vergeten en later bjjgeschreven, en 
het door hem aangebrachte verwjjzingsteeken was door Mone 
niet opgemerkt. Op de plaats van 786 staat waarbij de 
heer Guesnon aanteekent: »Renvoi au dernier vers de la co* 
lonne, omis a eet endroit par le copiste”, 
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Op zeer enkele plaatsen zijn de door De Vries aange¬ 
brachte wijzigingen minder doelmatig. Zoo is vs. 43: »dat 
ostelriën quaden tijt souden wesen te Parijs” de verandering 
van souden in soude onnoodig: immers quaden tijt kan zeer 
goed als praedicaat fungeeren met de bet. duur . Vgl. Rijmb. 
11936: »dat cederhout was bi hem alse goeden tijt (goed¬ 
koop) alse cycomore, dies vele daer wast”. Onnoodig schijnt 
ook de verandering van gheblu en tLu in vs. 151 vlg. in 
ghebluuc en tLuuc: in het hs. staat, ook volgens het nieuwe 
afschrift, het eerste, en het blijkt niet dat er iets is wegge¬ 
sneden. De dichter, die zeer gemeenzaam met den naam Lu - 
caen omspringt, kan naast de verkorting Luuc zich zeer goed 
eene enkele maal ook den vorm Lu veroorloofd hebben; wij 
doen thans nog even zoo: vgl. b. v. de verkortingen Ru en Jo 
van Rudolf en Johan . En het bnw. geblu kan ook substanti¬ 
visch gebezigd zijn in de bet. verlegenheid , ontsteltenis. Een 
woord gebluuc , dat elders in het Mnl. niet is gevonden, zal 
dus in het Supplement van het Mnl. Wdb . wel niet moeten 
worden opgenomen. Ook vs. 734 *wel onthilte die edele baren” 
(in het afschrift van Mone) heeft De Vries niet het juiste ge¬ 
troffen. Het nieuwe heeft niet onthilti maar onthiltse: »die edele 
baren” is dus niet object, maar subject, en slaat op »den 
borchgrave”. In vs. 737 »den hertoge van stat groot” wordt 
De Vries' gissing »van stal groot” door het nieuwe afschrift 
niet bevestigd. Indien stat in de bet. gestalte onmogelijk of 
althans onwaarschijnlijk is, wat ik voor mij met De Vries ge¬ 
loof, dan komt mij de lezing »van state groot”, d. i. van hoo - 
gen stand, van hoogen rang aannemelijker voor. 

Ten slotte noem ik een paar plaatsen, waarover De Vries 
niet heeft gesproken, maar waar het nieuwe afschrift ons eene 
verbetering aan de hand doet. Vs. 18 leest het tsinxenen voor 
tsinxen ; vs. 56: »God die neemse in ziere gheleiden” voor neemsi ; 
124 wapinen ane voor wapine an\ 114 voort voor vort ; 243: 
» vrouwe ende heer ’ voor » vrouwen ende heeren” ; 338 zaelt voor 
solt ; 562 daer so voor daer toe ; 692 oordijn voor ordijn ; 695 
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jare voor jaren. Vooral verdienen de aandacht vs. 762: »die 
coninc ende zine heeren .. vonden in die hoghe zale eten”, waar¬ 
voor nu blijkt dat gelezen moet worden * wouden ... eten”, en 
vs. 432: »als een die es cranc van zinne baerdi jeghen hem 
zei ven daer”, waar het nieuwe afschrift de interessante lezing 
baesdi voor baerdi aan de hand doet. Baren in den zin van 
aangaan , te keer gaan kon hier, zoolang wy niet beter wisten, 
wel voor eene juiste lezing gelden, maar het is toch eigenlijk 
hier het ware woord niet: Couchy stelt zich niet aan als een 
woesten bezetene, maar vervalt in een vlaag van verbastering en 
slaat daarin allerlei onsamenhangende taal uit, hij is als in eene 
ijlende koorts en praat in zich zei ven. Voor dit laatste begrip 
nu is basen, d. i. ijlen , re celen , raaskallen , fra. radoter , het 
ware woord. Weliswaar is het in het Mnl. Wdb. niet ver¬ 
meld, maar het heeft in middeleeuwsche germaansche tongval¬ 
len bestaan. Zoo b. v. iu het Mnd. (Lübben-Walther 27), en 
in het Nederrijnsch ( Teuth. basen, verdoetlen, verkyn- 
den, delirare, repuerascere; raisen, basen, insanire; ba¬ 
sen, dwelen, verwezen naar bijsteren; doven, raisen, 
wueden, onsynnen, basen, furere, insanire; ald. ook 
basende, basinge en baserie »in sich selven eyn onbe- 
duytlike basery of dwasery, fantasia”). Vgl. Kil. baesen, Sax . 
Fris. delirare, errare, oberrare, vagari; Marnix, Bijenc. *dat 
hy byna suft ende baest ende en siet niet wat hy seght”; Ndl. 
Wdb. 2, 1080 op bazen ; De Jager, Freq. 1, 13 vlgg. en het 
ndl. bazelen. Het ww. basen was tot heden by mnl. schrij¬ 
vers niet gevonden: het afschrift van den heer Quesnon geeft 
ons hier dus eene niet onbelangrijke bijdrage voor onze kennis 
van den mnl. woordenschat. Van het bnw. basich is, nadat 
dit gedeelte van het Mnl. Wdb. reeds was verschenen, een 
voorbeeld opgeteekend uit de Collo tien van Claes van Euskerken 
(15 dc eeuw): »ghi hebt een wonderlic ende een basich hooft’'. 

Op ééne plaats, waarop ik nog even de aandacht vestig, 
heeft het afschrift van Mone eene betere lezing dan dat van 
den heer Guesnon, nl. 651 
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Het ( drakenvet) plaeh te draghene als hi Street 
Die eerste tover der wostine. 

Die die tente zidine 
Maecte met ziere fayeriën. 

Ongetwijfeld moet hier, ook blijkens fayerie, tover gelezen wor¬ 
den , en niet rover (afschrift G.). Tover is een ook elders voorko¬ 
mende byvorm van toverare , staande voor toverer ; zoo Haagsche 
Bijbel 1, 50 c: »Pharao riep syn vroede ende syn toovers endesy 
daden by tooveriën van Egipten enz.” en Van Vijf Bomen 75: 
»den meister tover alre dinghe” *). Vgl. reeds onl. toufere , 
naast ohd. zoubardri . De toespeling, hier gemaakt, is niet in 
alle opzichten duidelijk, doch, waarschijnlijk is hier met den 
»tover der wostine” de »sauvage Merlijn” bedoeld. 

»Het hier beschreven kunststukje”, aldus schryft mij Te Win¬ 
kel, is geheel in zijn geest. Zie Merlijn vs. 22021—25, waar 
hij een geheel kasteel met » vergier” toovert. Kon voor maecte 
gelezen worden ontmaecte of een dergelijk begrip, dan zou ge¬ 
doeld kunnen zyn op hetgeen beschreven wordt Merl. 11051 
—61, waar hy tenten verbrandt, of 14030—53 (vgl. 15135— 
41, 15728 vlg.), waar hy tenten vernielt door een stormwind 
te laten opsteken”. 

j. VERDAM. 

1) Lorr. I, 1489 en Scalc en Clerc 164 heeft tover de bet. tooverij. Vgl. ohd. 
zoupar ; mhd. xouber ; hd. zauber e. a. 
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DIETSCHE VERSCHEIDENHEDEN. 

CXXII. BAESHUDICH. 

Men weet dat dit woord voorkomt in de beschrijving van 
een reus in den Ferguut, vs. 2222 vlgg., van wien o. a. ge¬ 
zegd wordt: 

Verronselt was bem al sijn lijf, 

Swart alse pee, baeshudich stijf. 

Ook, dat dit woord door De Vries in Taalgids 9, 187 ver¬ 
klaard is als dikhuidig. In het eerste deel tyaes) ziet hg het 
mlat. ha8êus , crassus, pinguis (Duc.), ofra. bas, dat dezelfde 
bet. had blijkens eene door hem aangehaalde plaats uit Jubi- 
nal te vinden in Diez’s Wtb. *ele a basses hanches et basses 
jambes.” Tegen deze onderstelling zijn enkele bezwaren. Voor¬ 
eerst is er verder in het Mnl. van een woord bas of baes 
geen spoor te vinden. Ook is het woord in deze beteekenis in 
het Ofra. zeker niet zeer gewoon geweest (bij Godefroy staat 
geen voorbeeld, dat ook bij benadering ter vergelijking kan 
dienen) en het is vrij zonderling, dat dit ofra. bnw. in deze 
zeldzame beteekenis zich bevindt in eene samenstelling met 
een mnl. woord. Ook is de a een bezwaar; van bassus , ofra. 
bas kan moeilijk een andere mnl. vorm komen dan bas ; vgl. 
pas , matras , kompas , kortelas , tas , karkas , pinas ; immers op 
mnl. caes mag men zich niet beroepen, daar dit niet behoeft te 
komen van fra. cas, maar afgeleid kan zijn van lat. casus, het¬ 
welk in vorm van lat. bassus verschilt; vgl. eng. case en ook 
beneden eng. base. Toen zich bij deze bezwaren ook nog voegde 
de omstandigheid, dat in den ofra. tekst een ander woord staat, 
nl. hirecies , d. i. ruig , harig , meende ik (in het glossarium op 
de nieuwe uitgave van Ferguut) gerechtigd te zijn tot het doen 
van een voorstel, en wel om in plaats van baeshudich te lezen 
haerhudich. 

Gewelddadig of willekeurig kon deze verandering niet worden 
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genoemd; ook was aan deze lezing het voordeel verbonden, 
dat de ofra. en de mnl. tekst met elkander in overeenstem¬ 
ming werden gebracht, en De Vries zelf raakte aan het twij¬ 
felen aangaande de juistheid der lezing, gelijk hij mij persoon¬ 
lijk mededeelde. Doch iets waartegen hij wel bezwaar had, was 
dit, dat ook het woord baeshudich in het Mnl . Wdb . niet 
is opgenomen. En volkomen terecht. Dat dit niet is geschied, 
is dan ook alleen een onwillekeurig verzuim. Ik kan mij nu 
niet goed begrijpen, hoe het mij heeft kunnen gebeuren, dat 
juist dit woord is overgeslagen, terwijl allerlei andere, stellig 
op een misverstand berustende, vormen met zorg in het Wdb. 
zijn vermeld. En het was nog bovendien onzeker, of baeshu¬ 
dich op eene dwaling berustte. Ik kan dan ook alleen ver- 
schooning verzoeken voor dit verzuim. En dit is des te noo- 
diger, omdat er een tweede voorbeeld van baeshudich 
(basehudich) is gevonden. In een door den heer De Pauw 
uitgegeven tractaat over handwaarzegkunde {Mnl. Ged. en fragm. 
278, 185 vlgg.) lezen wij: 

Die tafellinie min no meer (/. mee) 

Loopt dwers alse dander twee 
Vor die vingere an den cant 
Van der palmen in die hant. 

Toten cante huteghaende. 

Bleve soe onderweghe staande 
Onderhavich (?) dat hoec {d. i. ooc) bediet 
Lasers te sine, ende anders niet; 

Wijt, basehudich mede 

Dat (/. Dats) vul loghene ende looshede. 

Ongelukkig zijn deze regels niet bijzonder duidelijk en kun¬ 
nen zij ook niet tot klaarheid worden gebracht door de verge¬ 
lijking van een prozastuk over hetzelfde onderwerp, gedrukt in 
Belg. Mits. 10, 266 (alwaar het hoofdstuk over de tafellinie 
voorkomt blz. 279), daar dit alleen de hoofdzaken en hoofd¬ 
punten met de berijmde bewerking gemeen heeft. Dit is in elk 
geval duideljjk, dat hier hetzelfde woord staat als in Ferguut . 
En de bet. dik, gtof, eig. dik of grof van vel past ook hier 
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vry goed; ook op andere plaatsen worden dergelijke predicaten 
toegekend aan de lijnen der hand: ygl. vs. 148 wijt ; 93 en 
113 breet , Belg. Mus . 10, 270 e. e. subtijl , en vooral groot , 
d. i. dik, Belg. 3/n*. 10, 281: »eist dat si (de linie) groot es, 
80 bediedet wonden in thooft, maer essi subtijl , soo bediedet 
wonden in de lanken; ende essi ooc groot, so betekent ooc 
wonden in den borsten”; ald. 283: >ene linie vonden tusschen 
desen vinghere ende den deinen vinger, die groot es, dat be¬ 
diedet hoocheit van state”. Over mnl. groot in de bet. dik, 
grof, zie Mnl. Wdb. 2, 2180, 3) en vgl. grootlichamich (ald. 2, 
1289). Doch het bezwaar tegen den vorm wordt door dit nieuwe 
voorbeeld niet alleen niet opgelost, maar zelfs nog eenigszins 
vergroot: hier luidt het basehudich . Toch is eene andere ver¬ 
klaring niet te vinden. Moet men naast bassus een mlat. vorm 
basus aannemen, waarop ook eng. base teruggaat? Hoe het zy, 
de verklaring van het eerste deel moge nog niet onomstootelijk 
vaststaan, in elk geval moet in het supplement op het MnL 
Wdb. een artikel b aes(base-)h u di ch worden opgenomen met 
de bet. dikhuidig , dik van vel, grof. Wat het woord stijf be¬ 
treft, dat in Ferg. 2230 op baeshudich volgt, ik geloof niet 
dat het, blijkens de komma waardoor het in de uitgave van 
het vorige woord is afgescheiden, tot heden goed is opgevat. 
Immers men zal moeten erkennen, dat bij al de andere ge¬ 
noemde eigenschappen, het praedicaat stijf een eenigszins co- 
mischen indruk maakt, tenzij men het neme in de bet. sterk , 
stevig, wat hier m. i. nog niet afzonderlijk behoeft te worden 
vermeld. Beter is stijf op te vatten als bijw. van graad in de 
bet. zeer , evenals Ovl. Lied. e. G . 33, 122: »up di so roupen 
wi even stijf met herten, wi aerme kinder” en 34, 130: >in 
doghene cliven wi even stijf ” 


CXXIII. OOR8PRONC. 

In het Ndl. Wdb. op oorsprong is al gezegd, dat het 
gelijknamige artikel in het Etym. Wdb. *van Franck onjuist- 
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heden bevat: het woord is nl. niet naar het voorbeeld van het 
Hd. gevormd *), en ook reeds lang vóór het nieuwnederl. tijd¬ 
perk in onze taal aanwezig geweest. 

Als de oorspronkelijke beteekenis wordt aldaar, natuurlijk 
terecht, opgegeven liet begin van eene bron 7 springader , de 
plaats waar eene bron ontspringt , en voor deze opvatting ver¬ 
wezen naar hd. ursprung bij Luther, en naar Eiliaen: ioor- 
spronck, fonteynader, origo, caput, principium, vena 
fontis, scatebrae, primi salientes.” Daaraan wordt dan toege¬ 
voegd de mededeeling dat mnl. bewijsplaatsen nog niet zijn ge¬ 
vonden. Weliswaar valt met deze bekentenis het juiste betoog in 
het Ndl. Wdb. niet ineen, maar het is toch eene leemte in de 
bewijsvoering, welke door de voorstanders van eene andere 
meening zou kunnen worden voorgesteld als het geheele betoog 
verzwakkend. Daarom komt het mij niet onbelangryk voor, 
om, nu ik in staat ben de boven genoemde leemte aan te 
vullen, de voorbeelden van het eigenlijke gebruik van oor- 
spronc in het Mnl. mede te deelen en daardoor kracht bg 
te zetten aan de in het Ndl. Wdb. vermelde feiten. Eigenlijk 
zou reeds kunnen volstaan een beroep op het nog heden be¬ 
kende gebruik van oorsprong als plaatsnaam, dat natuurlijk 
van oude dagteekening moet zijn. Men denke b.v. aan het veel 
bezochte plekje van dien naam te Oosterbeek. Doch daar ik den 
ouderdom dezer benaming niet kan bepalen, wil ik daaraan 
toevoegen de volgende plaatsen uit de 15 de eeuw, wier gezag 
door niemand kan worden betwist. 

Zij zijn ontleend aan een hs. uit de boekerij onzer maat¬ 
schappij, getiteld den Spiegel der Leeken , waarover De Vries het 
een en ander heeft medegedeeld in zijn Leekenspiegel , dl. 3, 
bl. 340 vlgg. (onder Bijlage D), en luiden aldus: (ald. 34 r): 
»Nu hebdi gehoort hier voor ontsluten | dair menige doghet 
ende sonden wt spruten | en de mach hieten een oorspronc of 
fonteyne.... Ende al die ryvieren die hier wt driven | die 


1) Als Franck oordeelt ook Vercoullie in zyn Etyn. Wdb. 
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sullen wel reyn ende suete bliven | opdat wi die fonteyne reyne 
houden | ende ghenen drec dair in messen bi onsen scouden; | 
want wi den oirspronc on reyne maken, | al dat daer wt loopt 
dat moet dair of smaken; | ende dese oirspronc of fonteyne wil 
ic (< op den mensch toegepast) dat gi versta | oft ware wille, reden of 
memoria”; (ald. 34 v): >dicke solden die ryvieren bliven reyn, bleve 
onbevlect die oirspronc der fonteyne”, en (35 v): »aldus wort die 
riviere vuyl ende onreyn om den bevlecten oirspronc der fonteyn.” 

Ook elders blijkt nog duidelijk het gevoel van den oorsprong 
van het woord, b.v. Boëth. 26 a , waar gesproken wordt van 
»de fonteine ende den oorspronc van allen goede”, en uit de 
verbinding oorsprongelijc fonteine , welke op twee plaatsen is 
gevonden, nl. Hs, Moll 5, 120 6: »die eerste saké 1 ) ende.... 
die oorspronghelike fonteyne alre salichede”, en Hs . Serm. G. 
269 d: »een oorspronckelicke spryngende fonteyne der lieften.” 

Elders, waar de oorsprong niet zoo duidelijk meer gevoeld 
wordt, wordt gesproken van eene oorsprongelike saké , d. i. oor- 
zaak ; zoo b.v. Sp . d, Volc . 192 r: » die Vader is een oorspronghef 
like saké alre gbescepenre dinghen.” — De andere plaatsen, 
waar oorspronc reeds in het Mnl. voorkomt (bij Ruusbroec 
e. a.) in de hedendaagsche beteekenis, laat ik achterwege als 
onnoodig: enkele er van zijn in het Ndl. Wdb. reeds genoemd. 
Alleen vermeld ik, om het afwijkende geslacht, Clerc 12: >so 
ist noot dat wy beginnen ende dat oirspronck maken uten eersten 
(l. ieesten) van lnglant.” 


CXXIV. ONDER—ENDE. 

Nadat in den eersten jaargang van De Jager's Archief , bl. 
69 vlgg., De Vries deze uitdrukking had toegelicht en met enkele 


l) 1). i. oorzaak. Ook van dit woord beweert Franck te onreckte, dat het in het 
mol. niet voorkomt en naar het Hd. is gevolgd. Wel is zake het gewone woord, 
maar oortake (= oorspronkelijc saké, zie boven) wordt toeh ook herhaaldeltyk ge* 
vonden, zoo b v Bloeml. 2, 197, 254; H». Moll 5, 7 Sc (oresake); Ut. Cyrill. 7Sv; 
Kl. v. DiapcHV. 1, 8; Hs, Serm. O. #2 6; ton. Som. 4 4. 
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voorbeelden opgehelderd, heeft men zich, zoover ik weet , te¬ 
vreden gesteld met daarheen te verwezen , zonder dat ooit de 
uitdrukking en haar oorsprong nader zijn onderzocht. En dit 
is gemakkelgk te begrijpen. Immers als De Vries iets gezegd 
had, dan wist men dat dit vertrouwen verdiende, en boven¬ 
dien leverde de verklaring der uitdrukking nergens moeilijk¬ 
heden meer op. Het is dus zeer natuurlijk dat een nader onder¬ 
zoek wachtte op eene bepaalde aanleiding, en deze heeft mij 
niet ontbroken, toen ik voor eenigen tijd het artikel onder 
voor het Mnl. Wdb. moest bewerken. Het bleek mij toen, dat 
het juiste inzicht in den oorsprong der uitdrukking De Vries was 
ontgaan, en dit is alleszins begrijpelijk, daar het apparaat, 
waarmede hg werken moest, geheel onvoldoende was: hij moest 
zijne redeneering bouwen op acht voorbeelden, en voor het 
bewerken van dat onderdeel van onder, 2 de Art. had ik een 
kleine honderd plaatsen te mijner beschikking. Het zal dus 
niet ongepast zijn de uitdrukking onder — ende nog eens ter 
sprake te brengen, en voor de vage verklaringswijze van De 
Vries eene andere, aannemelijker en eenvoudiger, in de plaats 
te stellen. Mijne bedoeling is de uitdrukking in de verschillende 
phasen harer ontwikkeling te volgen en die phasen zelve met 
enkele voorbeelden toe te lichten: de hier niet genoemde plaat¬ 
sen zal men later vinden in het Mnl. Wdb. 

Het spreekt vanzelf, dat in de behandelde uitdrukking onder 
het tweede artikel is, met de bet. tus8chen y en etymologisch be¬ 
antwoordende aan lat. inter *). Van die beteekenis gaat dan ook 
natuurlijk De Vries bij zijne verklaringswijze uit, doch hij is 
er niet in geslaagd ons duidelijk te maken, hoe onder in deze 
verbinding een bijwoord is geworden 1 2 ). Eu men zal mij toe- 


1) Deze onderscheiding der beide woorden onder , welke het eerst op eene duide¬ 
lijke en overtuigende wyze is gemaakt in het Ndl. Wdb., is in de Etymologische 
Wdbb. van Klage en Franck te onrechte niet in acht genomen, doch van de nieuwere 
dmtsche Wdbb. o. a. wèl in dat van Paal. 

2) Ook het in het Ndl. Wdb. op onder (10, 1235 Aanra.) gezegde geeft de juiste 
beschouwing niet. 
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stommen dat dit werkelijk eene zaak van gewicht is. Een ander 
punt, hetwelk door De Vries is voorbijgezien, is dat onder — étide 
weliswaar de beteekenis heeft van zoowel — als , doch dat zij steeds 
de oplossing bevatten of de onderdeelen inleiden van een in den zin 
genoemd algemeener begrip, of de splitsing eener werking aandoi- 
den, verricht op verschillende wijzen of door verschillende perso¬ 
nen. Ter kenschetsing van het gebruik mag das niet dienen het 
door De Vries gekozen voorbeeld: ik zie daar ridders en knapen 
beide , want daar zou niet onder — ende in het Mul. gebruikt zijn, 
maar beide — ende. Hy had moeten nemen een voorbeeld als »er 
bleven daar 300 menschen dood, zoo(wel) mannen «/«vrouwen”» 
of »zy verloren 1000 manschappen , zoowel door den dood aU 
door ziekte”, of »aan dooden en gevangenen”; of ook >ik zal 
u 25 gulden wisselen aan rijksdaalders en guldens.” 

Na dit vooropgesteld te hebben, zal ik, liever dan hier de 
redeneering van De Vries te herhalen die toch onbevredigd laat, 
en welke men desverkiezende kan lezen Archief 1, 70 vlg., mijne 
voorstelling van de ontwikkeling der uitdrukking doen volgen. 

Even als in het Ndl. kon men in het Mnl. zeggen onder ons 
beiden, onder hen drien , onder ons of hem tween, onder u seven 
woeden ( Sev . Vroeden 40). Doch daarnaast, b.v. voor onder ons 
beiden, was ook eene andere uitdrukkingswijze mogelijk, nl. 
onder mi ende di. Men vindt haar b.v. Lanc. II, 16356: »wi 
hebben so sere nu gevochten onder mi ende di ( wij onder elk¬ 
ander, d. i. ik en gij); 19153: »wi selen varen onder mi ende u 
daer die joncfrouwe leget doot”; 25251: »laet ons gaen proven 
onder mi ende u (d. i. laten wij ons onderling meten )*); IV, 1362: 
»van al dien.... dat wi hebben geseit onder w ende mi”; 

Vad. Mus. 4, 319, 211 (uit Lanc.): »wi syn onder mi ende 
di van énen geslechte.” 

Ook kon het op ende volgende woord een znw. zyn in plaats 


1) Deze plaats wordt ook door De Vries aangehaald (hl. 71 noot): hij noemt daar 
de uitdrukking wel opmerkelijk, doch door gebrek aan het juiste inlicht weet hy er 
niet het rechte gebruik van te maken. 
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▼an een vnw.; zoo b.v. Merlijn 19494: »(Si) versloecher daer 
meer dan tien dusent, onder hem ende einen neve”; Rein . I, 
2355: >si gouden wel des raets ghetelen, onder hem ende einen 
ghespelen (hij en zijne medesaamgezworenen) , dat die coninc 
werde verstoten”; Lanc. IV, 2410: »Hi quaro (i?oor si quamen) 
gereden onder hem ende der coninginnen” ; III, 14466: »wi 
selen wachten nu die linde onder mi ende Bohorde”; 4385: »si 
waren soo lauge in die tale onder hare ende Perchevale” 

Ook de beide voornaamwoorden konden door zelfstandige 
naamwoorden worden vervangen, zonder dat oorspronkelijk het 
karakter van onder als voorzetsel veranderde. Zoo b.v. Lanc. 
11, 3383: »si gingen beide tier dore onder Waleweine ende 
Reetore'\ en zoo wellicht ook op enkele plaatsen, waar de 
naamval niet duidelijk te onderkennen is. Doch nu begon door 
het veelvuldig gebruik het karakter er van te veranderen. Het 
gevoel voor de eigenlijke kracht van onder verzwakte, zoodat 
het voor het taalgevoel een bijwoord werd: vgl. ndl. behalve , 
dat eene soortgelijke ontwikkeling vertoont. Bovendien werd het 
verband van onder—ende met het onderwerp van den zin ver¬ 
broken : oorspronkelijk was onder ons beden , en dus ook onder 
mi ende di eene bepaling van het onderwerp der werking, zoodat 
de uitdrukking dan ook in de boven genoemde voorbeelden 
door ik en gij kon worden weergegeven. Ook dit veranderde: 
onder—ende kon ook als bepaling gevoegd worden bij de andere 
deelen van den zin, en zoo werd het eene uitdrukking, welke 
zinverwant was met zoowel — ah. Doch de op onder en ende 
volgende woorden vormen steeds een onderdeel van een in den 
zin genoemd algemeener begrip, en tot deze onderdeelen is het 
geheel beperkt: uit dit laatste blijkt nog de oorspronkelijke 
kracht van onder. Zoo kunnen onder n ende gevolgd worden — 
1) door zelfstandige naamwoorden, b.v. Lep. 1, 29, 47: 
»Adam ... hadde kindre omtrent neghentech, onder zonen ende 
dochtren”; Clerc 49: > mit hem tienden, onder valkenaere ende 
andere”; Sp. IV 2 , 6, 103: daer bleven onder coninge vive ende 
twaelf graven gherooft van live”; Lorr. 11, 730: »menegen 
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versloechi, ... onder Persine ende Affricane ”; Despars 4, 178: 
>LIII personen, oudere mans ende vrouwen” \ enz. — 2) door 
bijvoeglijke naamwoorden en voltooide deelwoorden, b.v. Troyen 
23354: » onder doot ende ghewont heeft hy der wel hondert ghe- 
velt”; Sp. I 5 , 36, 54: ronder verslegen ende verbrant lieten sire 
LX dasent man”; In/orm. 537: >datter zijn in als onder goet 
ende quaet omtrent 60 haertsteden”; Lanc. II, 36443: >ic 
hebbe soo vele wonden onder clene ende groot” \ enz. —3) door 
bjjwoorden, b.v. Brab. Y ’. V, 1368: »Sijn lieden bleven daer 
doot onder voor ende na te menegher stont” ; Oorl . v. Aïbr. 
225: »enen leydsman die rait hem wt was onder ginsende 

weder” (vgl. Rek. v. Zeel. 2, 211: * onder varen ende keren , 
d. i. uit en thuis , 12 daghe”); Limb. IX, 441 : »die daer waren 
bevaen met minnen onder buten ende binnen” — 4) door be¬ 
palingen, b.v. Lorr. II, 2898: *Otte heeft. .. . ontboden onder 
met brieven ende met boden ... om B.”; Rijmb. 34317: »daer 
verteert waren liede.... onder van beesten ende van viere ”; 
Sp. I 4 , 15, 19: Onder tors ende te voet ”; Lorr. fr. bl. 51, vs. 
237: * onder geredene ende in bataelgén.” — 5) door betrekke- 
ljjke bijzinnen, b.v. Mieris 2, 313 a: »onder dat si hebben ende 
noch ghecrighen sullenCod. Dipl. U. 4 1 , 232: »onder dat hi 
verterde ende dat hi van sinen perde gaf ”; Inform. 115: »115 
haertsteden onder arm ende die ghene die wat hebben ”; Wal. 
6574: »onder dode ende diere leven.” 

Het eenige dialect, waar dit gebruik nog heden leeft, is het 
westvlaamsch, doch het is daar uitsluitend beperkt tot bijvoeg¬ 
lijke naamwoorden. Zie De Bo 767 en de daar genoemde voor¬ 
beelden: »honderd vijftig veroordeelden onder groote en kleene; 
dertig zieke onder oude en jonge; duizend boeken onder oude 
en nieuwe, onder kleene en groote. M Men ziet dat* ook hier het 
boven omschreven beginsel voor het gebruik der uitdrukking 
hare kracht nog niet heeft verloren. 

In de andere germaansche talen heeft onder op deze 
wjjze zijne beteekenis niet ontwikkeld. Daar zijn dus geene 
parallellen te vinden, doch wel in het Romaansch. Vgl. het 
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geheel overeenkomstige gebruik van entre—et in het Ofra., b.v. 
»il entra dans une nef entre lui et ses peres; dont s'en va la 
femme entre li et son gar^on; tant vous donnerai entre argent 
et or fin.” Zie deze en tal van andere voorbeelden bij Godefroy 
3, 278. Het is moeilijk te zeggen of dit gebruik op het mnl. 
van invloed is geweest; onmogelijk is het niet, doch, gelijk wij 
gezien hebben, laat de ontwikkeling der uitdrukking zich ook 
uit het Mnl. zelf voldoende verklaren. Zoo ook in het Spaansch 
entre — y. Merkwaardig is ook de mij door Kern medegedeelde 
overeenkomst met het Oudiersch. Vgl. E. Windisch, Irisclxe 
Texte i. v. eter , etir , p. 533: eter ld ocus (en) aidchi , zoowel 
dag als nacht; eter aite is (en) chomalta, zoowel pleegvader als 
pleegbroeder; eter uacht ocus tess , zoowel koude als hitte. 

j. VERDAM. 
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A. Kluyver, Antwoord op eene critiek 


'antwoord op eene critiek. 

De heer Muller heeft in zijn opstel, hierboven blz. 262 vlgg. 
afgedrukt, onder vele wetenswaardigheden ook eene plaats uit 
Spieghel medegedeeld, die voor de geschiedenis van de vormen 
anjer en anjelier stellig van groot belang is. Toen ik mijn 
stuk schreef, kende ik geen voorbeeld van anjer uit zoo ouden 
tyd, en vandaar dat ik het ontstaan der j niet naar behooren 
kon verklaren; wat ik meende te moeten gissen, kon niet 
juist zijn, want, zooals nu is gebleken, ik ging uit van eene 
verkeerde onderstelling. Doch ik was er van overtuigd, en ik 
ben het nog, dat de onzekerheid omtrent het ontstaan der 
vormen met j op het voornaamste deel van het onderzoek geen 
invloed kan hebben. Het was voor my voldoende allereerst te 
doen zien, dat de g van angier en angelier eene gutturaal is 
geweest en niet eene palataal ($); die gutturaal moest hier 
ouder zyn dan dey, en er moest eene etymologie worden ge¬ 
vonden waardoor die beide vormen met g werden verklaard. 
Eene hypothese waarbij dit mogelijk is heb ik voorgesteld, 
en — zooals de heer Muller mij toegeeft — de waarde van 
die hypothese wordt niet verminderd, ook al is de vorm anjer 
gebruikt door Spieghel. 

A. KLUYVER. 
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